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IT Una pianta è una raffinata opera ingegneristica della natura. 
Ed è proprio qui, a metà tra creatività e la tecnica, che affondano le nostre 
radici. La nostra storia inizia nel mercato delle fioriere, con un’intuizione 
che ci ha reso innovatori di questo settore: le fioriere modulari. Un modo di 
far convivere in armonia la bellezza del verde e la funzionalità del design. 
Questo perfetto equilibrio è stata la linfa che ha ispirato e dato vita a tutto 
il resto della nostra linea: accessori per l’outdoor in acciaio, pannelli divisori 
e frangivista, pergole e recinzioni, ma anche bracieri e cucine da esterno. 
Prodotti molto diversi, con dei pilastri in comune: il design minimale e curato 
nel minimo dettaglio; la profonda conoscenza dei materiali e coscienza 
nel loro impiego; i progetti su misura e l’unicità di ogni soluzione proposta; 
un fare artigianale, profondamente italiano, innestato nei processi indu-
striali. Siamo designer del tempo all’aria aperta: ripensa il tuo spazio outdoor 
insieme a noi, questo catalogo è per te.
DE Eine Pflanze ist ein feines technisches Werk der Natur. Und genau 
hier, irgendwo zwischen Kreativität und Technologie, liegen unsere Wur-
zeln. Unsere Geschichte beginnt auf dem Markt für Pflanzgefäße, mit einer 
Intuition, die uns zu Innovatoren in diesem Bereich gemacht hat: modulare 
Pflanzgefäße. Eine Möglichkeit, die Schönheit des Grüns und die Funktionali-
tät des Designs in Einklang zu bringen. Dieses perfekte Gleichgewicht war 
die Grundlage für alles andere in unserer Produktlinie: Accessoires für den 
Außenbereich aus Stahl, Trenn- und Sichtschutzwände, Pergolen und Zäune, 
aber auch Grillgeräte und Außenküchen. Sehr unterschiedliche Produkte,  
mit einigen gemeinsamen Säulen: minimalistisches Design bis ins kleinste 
Detail; profunde Kenntnis der Materialien und Bewusstsein für ihre Verwen-
dung; maßgeschneiderte Projekte und die Einzigartigkeit jeder vorgeschla-
genen Lösung; eine zutiefst italienische Handwerkskunst, die auf industrielle 
Prozesse aufgepfropft wird. Wir sind Designer für die Zeit im Freien: Über- 
denken Sie mit uns Ihren Außenbereich, dieser Katalog ist für Sie.

FR Une plante est une œuvre d'ingénierie fine de la nature. Et c'est là, 
quelque part entre la créativité et la technologie, que se trouvent nos racines. 
Notre histoire commence sur le marché des jardinières, avec une intuition 
qui a fait de nous des innovateurs dans ce secteur : les jardinières modulaires. 
Une façon de conjuguer harmonieusement la beauté de la verdure et la fonc-
tionnalité du design. Cet équilibre parfait a été la sève qui a inspiré et donné 
vie à tout le reste de notre ligne : accessoires d'extérieur en acier, panneaux 
de séparation et de tamisage, pergolas et clôtures, mais aussi braseros et 
cuisines d'extérieur. Des produits très différents, mais avec quelques piliers 
communs: un design minimaliste jusque dans les moindres détails ; une 
connaissance approfondie des matériaux et une conscience de leur utilisa-
tion; des projets sur mesure et l'unicité de chaque solution proposée ; un sa-
voir-faire artisanal profondément italien greffé sur des processus industriels. 
Nous sommes des designers du temps extérieur : repensez avec nous votre 
espace extérieur, ce catalogue est pour vous.
ES Una planta es una obra de ingeniería de la naturaleza. Y es aquí, en 
algún lugar entre la creatividad y la tecnología, donde se encuentran nuestras 
raíces. Nuestra historia comienza en el mercado de las jardineras, con una 
intuición que nos convirtió en innovadores en este sector: las jardineras mo-
dulares. Una forma de aunar en armonía la belleza del verde y la funcionalidad 
del diseño. Este equilibrio perfecto fue la savia que inspiró y dio vida a todo 
lo demás de nuestra línea: accesorios de exterior de acero, paneles divisorios 
y de apantallamiento, pérgolas y vallas, pero también braseros y cocinas 
de exterior. Productos muy diferentes, con algunos pilares en común: diseño 
minimalista hasta el más mínimo detalle; profundo conocimiento de los 
materiales y conciencia en su uso; proyectos a medida y singularidad de cada 
solución propuesta; una artesanía profundamente italiana injertada en los 
procesos industriales. Somos diseñadores del tiempo al aire libre: repiense 
su espacio exterior con nosotros, este catálogo es para usted.

A plant is a refined engineering work of nature. And it is precisely here, halfway between 
creativity and technique, that we sink our roots. Our history begins in the planter market, 
with an intuition that has made us innovators in this sector: the modular planters sector. 
It's a way to make the beauty of plants and the functionality of design coexist in harmony. 
This perfect balance has inspired and given rise to everything else in our line: steel outdoor 
accessories, partitions and privacy screens, pergolas and fences, but also braziers and 
outdoor kitchens. Very different products, but with common pillars: minimalist design and 
attention to detail; extensive knowledge of materials and awareness applied to their use; 
tailor-made projects and uniqueness of each solution proposed; making things through 
craftsmanship, that are Italian through and through, and embedded in industrial pro- 
cesses. We are designers of outdoor time. Rethink your outdoor space together with us: 
this catalogue is for you.
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About

Vision/Mission

From the meeting between craftsmanship and modularity, comes Modularte: the modular 
design system for planters and outdoor furniture without shape constraints, which makes 
everything possible.

We believe that objects should always be imagined in relation to people, and drawn in the 
image and likeness of their lives. Our mission is to redefine the concept of outdoor design, 
giving our customers the opportunity to conceive it in their own way.

IT Dall’incontro tra artigianato e modularità, nasce Modularte: 
il sistema di design per fioriere componibile e senza vincoli di forma, che 
rende tutto possibile.
DE Modularte entsteht aus dem Zusammentreffen von Modularität 
und Handwerkskunst. Das Design unserer modularen Pflanzgefäße, die 
weder in Form noch Größe eingeschränkt sind, macht alles möglich.
FR De la rencontre entre l’artisanat et la modularité naît Modularte: 
un système de design pour jardinières modulaires, sans contraintes, 
grâce auquel tout est possible.
ES Desde el encuentro entre artesanía y modularidad, nace Modularte: 
el sistema de diseño para jardineras modulares, y sin ningún vínculo de 
forma, que permite hacer todo lo que se quiera.

IT Crediamo che gli oggetti vadano immaginati sempre in relazione 
con le persone, e disegnati a immagine e somiglianza delle loro vite. 
La nostra missione è ridefinire il concetto di outdoor, dando ai nostri clienti 
la possibilità di concepirlo a modo proprio.
DE Wir sind davon überzeugt, dass Objekte dazu gedacht sind, mit 
Menschen eine Symbiose zu bilden und so gestaltet werden sollten, dass 
sie perfekt in deren Leben passen. Unsere Mission ist es, das Konzept 
von Gartenmöbeln neu zu definieren, damit unsere Kunden es nach ihren 
Vorstellungen gestalten können. 
FR Nous pensons que les objets doivent toujours être imaginés 
en relation avec les personnes, et conçus à leurs image et ressemblance. 
Notre mission est de redéfinir le concept d’extérieur, en donnant à nos 
clients la possibilité de le concevoir à leur manière.
ES Creemos que los objetos siempre se imaginan en relación con 
las personas, dibujándose a imagen y semejanza de sus vidas. Nuestra 
Misión es redefinir el concepto de “outdoor”, dando a nuestros clientes 
la posibilidad de concebirlo a su manera.
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Values Our work is a continuous process of sub- 
traction: of matter, elements, and thought. 
Synthesis as a procedural methodology 
allows us to free objects of the superfluous, 
making them light and balanced.

Our idea of beauty exists independently 
of fashions, and the materials we use 
are solid and resistant: this is our way of 
striving for eternity.

Synthesis

Eternity

With Modularte, no two projects are ever 
the same, because each one is shaped 
by the customer's spaces, needs and taste. 
A unique design aimed at the individual, 
with infinite possibilities for customisation.

Uniqueness

Nature has its geometry, and the task of 
design is to support it, creating shapes, lines 
and objects that always vibrate in harmony 
with the outdoor space. We ensure this 
by entering their environment with courage 
and respect at the same time.

Harmony 

An identity aesthetic can only be born from 
a unique design. The high technological 
component of our method, together with 
the extreme attention to detail and finishes, 
is what makes our objects unmistakable.

Technique

Company profile

Space, timeless.

Unique projects,
 infinite possibilities.

In tune with the universe.

Unique approach,
 iconic beauty.

Removing means freeing.
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IT Il nostro lavoro è un continuo processo di sottrazione: della materia, 
degli elementi, del pensiero. La sintesi come metodologia processuale ci 
permette di liberare gli oggetti dal superfluo, rendendoli leggeri ed equilibrati.
DE Unsere Arbeit ist ein kontinuierlicher Prozess der Dezimierung: 
der Materie, der Elemente, des Denkens. Die Synthese als Verfahrensme-
thode ermöglicht es uns, die Gegenstände von Überflüssigem zu befreien 
und sie leicht und ausgewogen zu gestalten.

FR Notre travail est un processus de soustraction continu : de la 
matière, des éléments, de la pensée. La synthèse en tant que méthodologie 
procédurale nous permet de libérer les objets du superflu, en les rendant 
légers et équilibrés.
ES Nuestro trabajo es un proceso continuo de sustracción: materia, 
elementos e ideas. La síntesis como metodología de proceso nos permite 
liberar a los objetos de lo superfluo, haciéndolos ligeros y equilibrados.

Synthesis

Eternity

Uniqueness

Harmony 

Technique

IT La nostra idea di bellezza non conosce mode e i materiali che 
usiamo sono solidi e resistenti: è il nostro modo di tendere all’eternità.
DE Unsere Vorstellung von Schönheit kennt keine Mode und die 
Materialien, die wir verwenden, sind solide und widerstandsfähig: 
Es ist unsere Art, nach der Ewigkeit zu streben.

FR Notre idée de la beauté ne connaît pas de mode et les matériaux 
que nous utilisons sont solides et résistants : c’est notre façon de tendre 
vers l’éternité.
ES Nuestra idea de la belleza no entiende de modas y los materiales 
que utilizamos son sólidos y duraderos: es nuestra forma de aspirar a la 
eternidad.

IT Da Modularte non escono mai due progetti identici, perché ognuno 
è plasmato sugli spazi, le esigenze e il gusto del cliente. Un design unico 
rivolto all’individuo, con infinite possibilità di personalizzazione.
DE Bei Modularte werden Sie nie zwei identische Projekte finden, 
da jedes einzelne Objekt auf die vorhandenen Räumlichkeiten, die Bedürf-
nisse und den Geschmack des jeweiligen Kunden zugeschnitten ist. Ein 
einzigartiges Design für den Einzelnen mit unendlichen Möglichkeiten der 
Personalisierung.

FR Modularte ne créera jamais deux projets identiques car chacun 
d’entre eux est façonné par les espaces, les besoins et les goûts du client. 
Un design unique destiné à l’individu, avec une infinité de possibilités de 
personnalisation.
ES En Modularte nunca hacemos dos proyectos idénticos, porque 
cada uno se amolda al espacio, las necesidades y los gustos del cliente. 
Un diseño único, centrado alrededor del individuo, con infinitas posibilidades 
de personalización.

IT La natura ha la sua geometria e compito del design è assecon- 
darla, creando forme, linee e oggetti che vibrino sempre in armonia con 
lo spazio esterno. Inserendosi nel loro ambiente con coraggio e rispetto 
allo stesso tempo.
DE Die Natur hat ihre Geometrie und die Aufgabe des Designs besteht 
darin, sie zu unterstützen und Formen, Linien und Objekte zu schaffen, die 
immer im Einklang mit der Umgebung schwingen. Indem sie sich mutig und 
gleichzeitig respektvoll in ihre Umgebung einfügen.

FR La nature a sa propre géométrie et le devoir du design est de la 
suivre, en créant des formes, des lignes et des objets qui vibrent toujours en 
harmonie avec l’espace extérieur, en s’insérant dans leur environnement 
avec courage et respect en même temps.
ES La naturaleza tiene su propia geometría y la tarea del diseño es 
acompañarla creando formas, líneas y objetos que vibren siempre en armonía 
con el espacio exterior. Que se integren en el entorno con arrojo y respeto al 
mismo tiempo.

IT Un’estetica identitaria nasce solo da una progettualità unica. 
L’alta componente tecnologica del nostro metodo, insieme all’estrema cura 
dei dettagli e delle rifiniture, è ciò che rende i nostri oggetti inconfondibili.
DE Eine identitäre Ästhetik kann nur aus einem einzigartigen Projekt 
entstehen. Die hohe technologische Komponente unserer Methode, zu-
sammen mit der extremen Liebe zum Detail und der sorgfältigen Verarbei-
tung, macht unsere Objekte einmalig.

FR Une esthétique identitaire ne peut naître que d’une conception 
unique. Associée au soin extrême des détails et des finitions, la haute 
composante technologique de notre méthode est ce qui rend nos objets 
incomparables.
ES Una estética identitaria solo puede surgir de un diseño único. 
El alto componente tecnológico de nuestra metodología, junto con la 
atención extrema al detalle y a los acabados, es lo que hace que nuestros 
objetos sean inconfundibles.

Company profile
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 Avant-garde in our DNA.

ProductionCompany profile

Our company was founded in Modena: an industrial region dedicated to high-calibre engi- 
neering and construction materials. Research and constant innovation are part of our DNA; 
as well as the virtue of doing, competence and entrepreneurial spirit.

IT Siamo nati a Modena: territorio industriale votato all’alta ingegne-
ria e alla micro-meccanica di precisione. La ricerca e l’innovazione costante 
fanno parte del nostro DNA; così come la virtù del fare, la competenza e lo 
spirito imprenditoriale.
DE Wir befinden uns in Modena, dem Herzen des italienischen Motor 
Valley, einem hochindustrialisierten Gebiet und führend im Ingenieurwesen 
und in der Mikromechanik. Forschung und Innovation liegen in unserer DNA, 
ebenso wie Fachkenntnisse, Know-how und Unternehmergeist.

FR Nous sommes nés à Modène : un territoire industriel consacré à 
la haute ingénierie et à la micromécanique de précision. La recherche et 
l’innovation constantes font partie de notre ADN, tout comme le savoir-faire, 
la compétence et l’esprit d’entreprise.
ES Nacimos en Modena: territorio industrial dedicado a la alta inge- 
niería y a la micromecánica de precisión. La investigación y la innovación 
continua son parte de nuestro ADN, así como la virtud del hacer, la compe-
tencia y el espíritu empresarial.
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Eco-sustainability

I prodotti Modularte sono concepiti con 
l'obiettivo della massima sostenibilità 
e sono riciclabili al 100%. Realizzati 
utilizzando materiali come acciaio, 
pannelli isolanti e teli in PVC, tutti gli ele-
menti sono assemblati tramite incastri 
e bullonature, evitando l'uso di collanti 
o saldature, il che li rende facilmente 
smontabili e pronti per essere riciclati 
in modo differenziato. Poniamo la mas-
sima attenzione nella riduzione degli 
impatti ambientali degli imballaggi, 
attraverso l'uso efficiente dei materiali 
e l'adozione di soluzioni riciclabili. 

Conosciamo l’importanza dell’am-
biente in cui viviamo e facciamo la 
nostra parte per preservare il pianeta, 
scegliendo materiali e vernici a basso 
impatto. A differenza della tradiziona-
le verniciatura liquida, il processo a 
polvere scelto per i prodotti Modularte 
è eco-compatibile e non rilascia 
sostanze chimiche volatili nell'ambien-
te. Questa pratica assicura una lunga 
durata ai nostri prodotti e una totale 
sicurezza negli impianti di produzione. 
Siamo fieri dei risultati ottenuti fino ad 
oggi e, grazie a un costante impegno 
nella ricerca, stiamo intensificando i 
nostri sforzi di anno in anno.

Die Produkte von Modularte sind mit 
dem Ziel maximaler Nachhaltigkeit 
konzipiert und zu 100 % recycelbar. 
Alle Elemente werden aus Mate-
rialien wie Stahl, Dämmplatten und 
PVC-Folien hergestellt. Sie werden 
durch Einstecken und Verschrauben 
miteinander verbunden, wodurch die 
Verwendung von Klebstoffen oder 
Schweißnähten vermieden wird. Das 
bringt zudem den Vorteil, dass sie 
leicht abgebaut und auf unterschied-
liche Weise recycelt werden können. 
Wir legen größten Wert auf die Redu-
zierung der Umweltauswirkungen 
von Verpackungen durch den effizi-
enten Einsatz von Materialien und den 
Einsatz recycelbarer Lösungen.

Wir wissen, wie wichtig die Umwelt ist, 
in der wir leben, und leisten unseren 
Beitrag zum Schutz des Planeten, 
indem wir Materialien und Lacke mit 
geringer Umweltbelastung auswählen. 
Im Gegensatz zum herkömmlichem 
Flüssiglack ist das für Modularte-Pro-
dukte gewählte Verfahren der Pulver-
beschichtung umweltfreundlich und 
setzt keine flüchtigen Chemikalien in 
die Umwelt frei. Diese Praxis gewähr-
leistet eine lange Lebensdauer unse-
rer Produkte und absolute Sicherheit 
in den Produktionsanlagen. Wir sind 
stolz auf die bisher erzielten Ergebnisse 
und intensivieren unsere Bemühungen 
dank eines kontinuierlichen For-
schungseinsatzes von Jahr zu Jahr.

Les produits Modularte sont conçus 
avec l’objectif d’une durabilité maxi-
male et sont recyclables à 100 %. 
Fabriqués en utilisant des matériaux 
tels que l’acier, les panneaux isolants 
et les toiles en PVC, tous les éléments 
sont assemblés par encastrement et 
boulonnage, en évitant l’utilisation de 
colles ou de soudures, ce qui les rend 
facilement démontables et prêts à être 
recyclés de manière différenciée. 
Nous accordons la plus grande atten-
tion à la réduction de l’impact environ-
nemental des emballages, grâce à 
l’utilisation efficace des matériaux et 
à l’adoption de solutions recyclables. 

Nous connaissons l'importance de 
l’environnement dans lequel nous 
vivons et nous faisons notre part pour 
préserver la planète, en choisissant 
des matériaux et des peintures à faible 
impact. Contrairement à la peinture 
liquide traditionnelle, le processus en 
poudre choisi pour les produits Mo-
dularte est écologique et ne libère pas 
de produits chimiques volatils dans 
l’environnement. Cette pratique assure 
une longue durée de vie à nos produits 
et une sécurité totale dans les instal-
lations de production. Nous sommes 
fiers des résultats obtenus à ce jour et, 
grâce à un engagement constant dans 
la recherche, nous intensifions nos 
efforts d’année en année.

Los productos de Modularte están 
diseñados con el objetivo de alcanzar 
la máxima sostenibilidad y son 100 % 
reciclables. Fabricados con materia-
les como acero, paneles aislantes y 
láminas de PVC, todos los elementos 
se ensamblan mediante juntas y 
pernos, evitando el uso de adhesivos 
o soldaduras, por lo que son fáciles 
de desmontar y están listos para ser 
reciclados de forma diferenciada. 
Ponemos gran énfasis en reducir el 
impacto medioambiental de los em-
balajes gracias al uso eficiente de los 
materiales y a la adopción de solucio-
nes reciclables. 

Entendemos la importancia del 
medioambiente en el que vivimos 
y ponemos de nuestra parte para 
preservar el planeta eligiendo mate-
riales y pinturas de bajo impacto. 
A diferencia de la pintura líquida tradi-
cional, el proceso en polvo usado para 
los productos Modularte es ecológico 
y no libera sustancias químicas volá-
tiles al medioambiente. Esta práctica 
garantiza una larga vida útil para nues-
tros productos y una seguridad total en 
las instalaciones de producción. Nos 
enorgullecemos de nuestros logros 
hasta la fecha y, gracias a un compro-
miso permanente con la investigación, 
aumentamos nuestros esfuerzos año 
tras año.

ProductionCompany profile

 Eco-compatible powder coating 
We know the importance of the environment in which we live, and we do our part to preserve 
the planet, choosing low-impact materials and paints. Unlike traditional liquid painting, the 
powder process chosen for Modularte products is eco-friendly and does not release volatile 
chemicals into the environment. This practice ensures a long life for our products and total 
safety in the production plants. We are proud of the results obtained to date, and thanks to 
a constant commitment to research, we are intensifying our efforts from year to year.

 100% recyclable
Modularte products are designed with the aim of maximum sustainability and are 100% 
recyclable. Made using materials such as steel, insulating panels and PVC sheets, all the 
elements are assembled by means of joints and bolts, avoiding the use of adhesives or 
welding, which makes them easy to disassemble and be recycled in a differentiated way. 
We pay the utmost attention to reducing the environmental impact of packaging, through 
the efficient use of materials and the adoption of recyclable solutions. 
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Le nostre fioriere sono progettate con 
una riserva d'acqua interna che non 
è a contatto con l'aria esterna. Questo 
design intelligente impedisce alle 
zanzare di deporre le loro uova. 
Questo approccio permette di vivere 
i propri spazi outdoor in tranquillità 
anche nei mesi caldi, senza dover 
ricorrere a trattamenti antizanzare 
dannosi per l'ambiente.

La produzione dei singoli componenti 
mediante taglio laser è alimentata 
totalmente da un impianto fotovoltai-
co. Questa scelta energetica riduce 
l'impatto ambientale e contribuisce alla 
sostenibilità del processo produttivo.

Unsere Pflanzgefäße sind mit einem 
integrierten Wasserspeicher aus-
gestattet, der nicht mit der Außenluft 
in Berührung kommt. Dieses clevere 
Design verhindert, dass Mücken hier 
ihre Eier legen. Dieser Ansatz ermög-
licht die Nutzung der eigenen Außen-
bereiche auch in den heißen Monaten. 
Und zwar in aller Ruhe und ohne auf 
umweltschädliche Mückenschutzmit-
tel zurückgreifen zu müssen.

Die Produktion der einzelnen Kompo-
nenten durch Laserschneiden wird 
vollständig von einer Photovoltaikan-
lage gespeist. Diese Wahl der Energie 
reduziert die Umweltbelastung und 
trägt zur Nachhaltigkeit des Produk-
tionsprozesses bei.

Nos jardinières sont conçues avec 
une réserve d’eau interne qui n’est 
pas en contact avec l’air extérieur. 
Ce design intelligent empêche que 
les moustiques puissent pondre leurs 
œufs. Cette approche vous permet 
de vivre vos espaces extérieurs en 
toute tranquillité, même pendant les 
mois chauds, sans avoir à recourir 
à des traitements anti-moustiques 
nocifs pour l’environnement.

La production de composants 
individuels par découpe laser est 
entièrement alimentée par un système 
photovoltaïque. Ce choix énergétique 
réduit l’impact environnemental et 
contribue à la durabilité du processus 
de production.

Nuestras jardineras están diseñadas 
con un depósito de agua interno que 
no está en contacto con el aire exterior. 
Este diseño inteligente evita que 
los mosquitos pongan huevos. Este 
planteamiento permite disfrutar de los 
espacios exteriores con total tranqui-
lidad incluso en los meses de calor, sin 
tener que recurrir a tratamientos contra 
los mosquitos que además son perju-
diciales para el medioambiente.

La producción de los componentes 
individuales mediante corte por láser 
se abastece por completo a partir 
de un sistema fotovoltaico. Esta zelec-
ción energética reduce el impacto 
medioambiental y contribuye a la sos-
tenibilidad del proceso de producción.

Tutte le fioriere Modularte sono proget-
tate con un sistema di subirrigazione 
capillare e una riserva d'acqua interna 
che consente un significativo rispar-
mio idrico del 70%. Il nostro impegno 
per un utilizzo responsabile delle risor-
se idriche è un elemento chiave nella 
sostenibilità dei nostri prodotti.

Alle Modularen Pflanzgefäße sind mit 
einem kapillaren Unterflur-Bewässe-
rungssystem und einem internen 
Wasserspeicher ausgestattet, was 
eine Wasserersparnis von 70 % er-
möglicht. Unser Engagement für einen 
verantwortungsvollen Umgang mit 
Wasser ist ein Schlüsselelement für 
die Nachhaltigkeit unserer Produkte.

Toutes les jardinières Modularte  
sont conçues avec un système 
de sous-irrigation capillaire et une 
réserve d’eau interne qui permet 
une économie d’eau de 70 %. Notre 
engagement pour une utilisation 
responsable des ressources en eau 
est un élément clé de la durabilité 
de nos produits.

Todas las jardineras de Modularte 
están diseñadas con un sistema de 
subirrigación capilar y un depósito 
de agua interno que permite un ahorro 
de agua del 70 %. Nuestro compro-
miso con el uso responsable de los 
recursos hídricos es un elemento 
clave de la sostenibilidad de nuestros 
productos.

ProductionCompany profile

 Integrated mosquito protection 
Our planters are designed with an internal water reserve that is not in contact with the out-
side air. This clever design prevents mosquitoes from laying their eggs. This approach 
allows you to enjoy your outdoor spaces in peace, even in the hot months, without having 
to resort to mosquito repellents that are harmful to the environment.

 Solar energy for production
The production of the individual components by laser cutting is totally powered by a photo-
voltaic system. This energy choice reduces the environmental impact and contributes to 
the sustainability of the production process.

 70% Water saving
All Modularte planters are designed with a capillary sub-irrigation system and an internal 
water reserve that allows water savings of 70%. Our commitment to the responsible use 
of water resources is a key element in the sustainability of our products.
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Projects, not products.

ProcessCompany profile

We do not design objects, but rather modular systems that provide original, customised and 
strictly tailored solutions. A living environment is, by definition, a disordered environment: 
where things happen, they tend to be chaotic. An orderly and essential design is a firm mon-
olith that resists randomness, while life runs its course around it.

Our designs and products are designed to ensure simple and clear assembly. They are ac-
companied by detailed and specific assembly manuals, lists of codes for each module, 
and codes engraved on each component. The packages for shipments are divided accord-
ing to the compositions to speed up the assembly process. Our team offers an assembly 
training service for site personnel.

IT Non disegniamo oggetti, ma sistemi modulari in grado di fornire 
soluzioni originali, personalizzate e rigorosamente su misura. Un ambiente 
vitale è per definizione un ambiente diszordinato: dove le cose succedono, 
tendono al caos. Un design ordinato ed essenziale è un monolite saldo che 
resiste alla casualità, mentre intorno la vita fa il suo corso. 
DE Wir entwerfen keine Objekte, sondern modulare Systeme, die 
originelle, individuelle und strikt maßgeschneiderte Lösungen bieten.
Eine lebendige Umgebung ist definitionsgemäß eine ungeordnete Umge-
bung: Wo gelebt wird, entsteht oft Chaos. Ein ordentliches und essenziel-
les Design ist ein Fels in der Brandung, der allem widersteht, während das 
Leben um ihn herum seinen Lauf nimmt. 
FR Nous ne concevons pas d’objets, mais des systèmes modulaires 
capables de fournir des solutions originales, personnalisées et strictement 
sur mesure. Un environnement vital est par définition un environnement 
désordonné : là où les choses se produisent, elles ont tendance à créer le 
chaos. Un design ordonné et essentiel est un monolithe solide qui résiste 
au hasard, tandis qu’autour de lui, la vie suit son cours. 
ES No diseñamos objetos, sino sistemas modulares capaces de ofre-
cer soluciones originales, personalizadas y estrictamente a medida.
Un entorno vivo es, por definición, un entorno desordenado: donde suceden 
cosas se tiende al caos. Un diseño ordenado y sencillo es un monolito 
firme que resiste a los acontecimientos mientras a su alrededor la vida 
sigue su curso. 

IT I nostri progetti e prodotti sono concepiti per garantire un as- 
semblaggio semplice e chiaro. Sono corredati da manuali di montaggio 
dettagliati e specifici, liste di codici per ogni modulo, codici incisi su ogni 
componente. Gli imballi per le spedizioni vengono suddivisi in base alle 
composizioni per velocizzare il processo di montaggio. Il nostro team offre 
un servizio di istruzione all’assemblaggio per il personale di cantiere.
DE Unsere Designs und Produkte sind so konzipiert, dass eine ein-
fache und übersichtliche Montage gewährleistet ist. Sie werden von detaillier- 
ten und spezifischen Montageanleitungen, Codelisten für jedes Modul 
und Codes, die auf jeder Komponente eingraviert sind, begleitet. Die einzel-
nen Pakete werden nach Montageschritt getrennt, um die Montage zu 
beschleunigen. Unser Team bietet einen Montage-Schulungsservice für  
das Baustellenpersonal.
FR Nos projets et produits sont conçus pour assurer un assemblage 
simple et clair. Ils sont accompagnés de notices de montage détaillées 
et spécifiques, de listes de codes pour chaque module, de codes gravés sur 
chaque composant. Les emballages pour les envois sont divisés en fonction 
des compositions afin d’accélérer le processus de montage. Notre équipe 
offre un service d’instruction à l’assemblage pour le personnel de chantier.
ES Nuestros diseños y productos están pensados para garantizar 
un montaje sencillo y claro. Vienen acompañados de manuales de montaje 
detallados y específicos, listas de códigos para cada módulo y códigos 
grabados en cada componente. El embalaje de los envíos se divide según 
las composiciones para agilizar el proceso de montaje. Nuestro equipo 
ofrece un servicio de formación sobre el montaje para el personal de la obra.
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Frangis composition in Deco E 
G3 dark grey micaceous painted

Smart flooring with baseboard
Stoneware: Gent

Cubo sofa, planter composition
Cubo sofa: G1 Light grey painted
Cushion: Plain 835
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Frangis composition in Deco E 
Micaceous dark grey painted
Smart flooring with baseboard
Stoneware: Gent

→  Spline, circle version
 M4 Brown painted

Cubo sofa, planter composition
Cubo sofa: G1 Light grey painted
Cushion: Plain 835
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Modular outdoor kitchen 
Structure: G5 cement grey painted
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Modular outdoor kitchen 
Base: B1 white painted
Top stoneware: GC002 Corda

Panchina with planter composition
Structure: G4 grey painted

Mixy, single planter
Structure: G5 Cement grey painted
Stoneware: Cemento
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→  Modular outdoor kitchen 
 Base: B1 white painted
 Top stoneware: GC002 Corda

Mixy, single planter
Structure: G5 Cement grey painted
Stoneware: Cemento



Modularte36 37

Pr
oj

ec
ts

Modular outdoor kitchen 
Base: B1 white painted
Top stoneware: GC002 Corda

Planter composition with 
Cubo, Cubo Cristal and Baule
Structure: G2 light grey micaceous painted
Cushion: Plain 014

Aiola, single planter
Structure: M3 brown painted
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← Panchina with planter composition
 Structure: G4 grey painted

Aiola, single planter
Structure: M3 brown painted
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Planter composition with 
Cubo, Cubo Cristal and Baule
Structure: G2 light grey micaceous painted
Cushion: Plain 014

Aiola, single planter
Structure: M3 brown painted

Fabia brazier
Structure: Cor-ten steel finishing

Planter composition with Cubo and Baule
Structure: G2 light grey micaceous painted
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Skyline self-supporting version 
Structure: G5 cement grey painted

Cubo DAV, modular composition
Structure: G5 cement grey painted

Anta, Baule Outdoor furniture
Structure: G1 light grey painted
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Cubo DAV, modular composition
Structure: G5 cement grey painted

→  Scalare planter 
 Structure: G2 light grey micaceous painted

Buffet, outdoor woodshed
Structure: N1 black micaceous painted
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Louis brazier
Structure: N1 black micaceous painted

Buffet, outdoor woodshed
Structure: N1 black micaceous painted
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←  Modular corner outdoor kitchen 
 Base: G4 dark grey painted
 Top stoneware: GC003 Limo

Frangis composition in Deco A 
Structure: G1 light grey micaceous painted

Cubo single planter 
Structure: G5 cement grey painted



Modularte54 55

Pr
oj

ec
ts



Modularte5756

Pr
oj

ec
ts

←  Planter modular composition 
↓ with Cubo and Double
 Structure: M1 turtledove painted

Cubo planter modular composition
Structure: B1 white painted
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Cubo planter modular composition
Structure: B1 white painted

Frangis composition in Deco D 
Structure: Structure: M1 turtledove painted
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Technologies and features

 Adjustable base 
Modularte planters are equipped with a height-adjustable steel base, allowing a perfect 
adaptation to the type of plant, for both short and long roots. This feature helps maintain 
the overall weight of the planter, soil and plants in line with the load capacity of the terrace. 
It is essential to consider that the main contribution to the weight of a planter comes from 
the soil, which is saturated with water, and not from the material that makes it up.

Le fioriere Modularte sono fornite di 
un fondo in acciaio che può essere 
regolato in altezza, consentendo un 
adattamento perfetto al tipo di pianta, 
sia a radice corta sia a radice lunga. 
Questa funzionalità aiuta a mantenere 
il peso complessivo della fioriera, del 
terriccio e delle piante in linea con la 
capacità di carico del terrazzo. È fonda-
mentale considerare che il principale 
contributo al peso di una fioriera deriva 
dal terriccio saturato d'acqua e non 
dal materiale che la compone.

Die Modularte-Pflanzgefäße sind mit 
einem höhenverstellbaren Stahlso-
ckel ausgestattet, der eine perfekte 
Anpassung an die Art der Pflanzen, 
ob Kurz- oder Langwurzler, ermög-
licht. Dies trägt dazu bei, dass das 
Gesamtgewicht des Pflanzgefäßes, 
der Blumenerde und der Pflanzen mit 
der Tragfähigkeit der Terrasse in Ein-
klang steht. Es ist wichtig zu bedenken, 
dass der Hauptanteil des Gewichts 
eines Pflanzgefäßes von der wasser-
gesättigten Erde und nicht von seinem 
Material herrührt.

Les jardinières Modularte sont équi-
pées d'une base en acier réglable en 
hauteur, ce qui permet une adaptation 
parfaite au type de plante, qu'elle soit 
à racines courtes ou à racines longues. 
Cette caractéristique permet de main-
tenir le poids total de la jardinière, du 
terreau et des plantes en adéquation 
avec la capacité de charge de la ter-
rasse. Il est essentiel de tenir compte 
du fait que la principale contribution 
au poids d'une jardinière provient de la 
terre saturée d'eau et non du matériau 
dont elle est constituée.

Las jardineras Modularte están equi-
padas con una base de acero regula-
ble en altura que permite adaptarse 
perfectamente al tipo de planta, ya sea 
de raíz corta o larga. Esta característica 
ayuda a mantener el peso total de la 
jardinera, la tierra y las plantas en línea 
con la capacidad de carga de la terra-
za. Es fundamental tener en cuenta 
que la principal contribución al peso 
de una jardinera procede de la tierra 
saturada de agua y no del material del 
que está hecha.

40%  weight

 Thermal transmittance
To optimise thermal efficiency, the inner walls of Modularte planters are equipped with four 
Enkadrain panels that significantly reduce heat transmission, improving the thermal com-
fort of plants. In addition, these panels facilitate the ventilation of the roots and prevent 
contact of the wet soil with the metal. A PVC base is placed on the steel base of the planters, 
which plays a fundamental role in water management. This solution not only prevents 
water overheating, but also prevents contact between the walls of the planter and the water 
itself, guaranteeing the product an exceptional durability over time.

Per ottimizzare l'efficienza termica, 
le pareti interne delle fioriere Modu-
larte sono equipaggiate con quattro 
pannelli Enkadrain che riducono 
significativamente la trasmissione di 
calore, migliorando il comfort termico 
delle piante. Inoltre, questi pannelli 
favoriscono l'aerazione delle radici e 
prevengono il contatto del terriccio 
umido con il metallo. Sul fondo in 
acciaio delle fioriere viene posto un 
fondo in PVC che svolge un ruolo fon-
damentale nella gestione dell'acqua. 
Questa soluzione non solo impedisce 
il surriscaldamento idrico, ma anche 
il contatto tra le pareti della fioriera e 
l'acqua stessa, garantendo al prodotto 
una durata eccezionale nel tempo.

Um die thermische Effizienz zu 
optimieren, sind die Innenwände 
der Modularte-Pflanzgefäße mit vier 
Enkadrain-Paneelen ausgestattet, 
die die Wärmeübertragung erheblich 
reduzieren und so den thermischen 
Komfort der Pflanzen verbessern.  
Außerdem fördern diese Platten die 
Belüftung der Wurzeln und verhindern, 
dass nasse Erde mit dem Metall in 
Berührung kommt. Auf dem Stahlbo-
den der Pflanzgefäße ist ein PVC- 
Boden angebracht, der eine wichtige 
Rolle beim Wassermanagement 
spielt. Diese Lösung verhindert nicht 
nur die Überhitzung des Wassers,  
sondern auch den Kontakt zwischen 
den Wänden des Pflanzgefäßes und 
dem Wasser selbst, was dem Produkt 
eine außergewöhnlich lange Lebens-
dauer garantiert.

Pour optimiser l'efficacité thermique, 
les parois intérieures des jardinières 
Modularte sont équipées de quatre 
panneaux Enkadrain qui réduisent 
considérablement la transmission de 
la chaleur, améliorant ainsi le confort 
thermique des plantes. En outre, ces 
panneaux favorisent la ventilation des 
racines et empêchent la terre humide 
d'entrer en contact avec le métal. Un 
fond en PVC est placé sur le fond en 
acier des jardinières, ce qui joue un 
rôle clé dans la gestion de l'eau. Cette 
solution permet non seulement d'évi-
ter la surchauffe de l'eau, mais aussi le 
contact entre les parois de la jardinière 
et l'eau elle-même, ce qui garantit au 
produit une durée de vie exceptionnel-
lement longue.

Para optimizar la eficiencia térmica, 
las paredes interiores de las jardine-
ras Modularte están equipadas con 
cuatro paneles Enkadrain que reducen 
significativamente la transmisión de 
calor, mejorando el confort térmico de 
las plantas. Además, estos paneles 
favorecen la ventilación de las raíces 
e impiden que la tierra húmeda entre 
en contacto con el metal. Sobre el fon-
do de acero de las jardineras se coloca 
un fondo de PVC, que desempeña un 
papel clave en la gestión del agua. Esta 
solución no sólo evita el sobrecalen-
tamiento del agua, sino que también 
impide el contacto entre las pare-
des de la jardinera y el agua misma, 
garantizando al producto una vida útil 
excepcionalmente larga.

Enkadrain panels on the walls and sealed PVC base
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 Water reserve and capillary sub-irrigation
Thanks to the second PVC base, the Modularte planters implement an innovative overflow-
discharge system with a water retention function. During watering, the water flows through 
the pipe, arriving directly at the base without washing away the soil and avoiding spills until 
the overflow level is reached. This mechanism allows the clay and soil to absorb water grad-
ually and distribute it evenly by capillary action in the upper levels, maintaining a constant 
level of humidity over time, as occurs in nature. It is possible to customise the water reserve 
system by adjusting the length of the drain. An anti-root filter is included in all models to 
prevent clogging. The capillary sub-irrigation technique ensures water savings of at least 
70% and requires less maintenance and fertilisation, promoting more sustainable practi- 
ces in a future where water resources are becoming increasingly scarce.

A

B

C

 1

 2

 3

Technologies and features

Grazie al secondo fondo in PVC, le 
fioriere Modularte implementano un 
innovativo sistema di scarico di troppo 
pieno con funzione di ritenzione idrica. 
Innaffiando, l’acqua scorre attraverso 
il tubo, arriva direttamente sul fondo 
senza dilavare il terriccio ed evitando 
fuoriuscite fino al raggiungimento del 
livello di troppo pieno. Questo mecca-
nismo consente all'argilla e al terriccio 
di assorbire l'acqua gradualmente e 
distribuirla uniformemente per capilla-
rità nei livelli superiori, mantenendo un 
livello di umidità costante nel tempo, 
così come avviene in natura. È possi-
bile personalizzare il sistema di riserva 
d’acqua regolando la lunghezza dello 
scarico. È incluso in tutti i modelli un 
filtro anti-radice per prevenire intasa-
menti. La tecnica di sub-irrigazione 
capillare assicura un risparmio d’acqua 
di almeno il 70%, richiede meno 
manutenzione e concimazioni, pro-
muovendo pratiche più sostenibili in un 
futuro in cui le risorse idriche diventano 
sempre più scarse.

Dank des zweiten PVC-Bodens ver-
fügen die Modularte-Pflanzgefäße 
über ein innovatives Überlaufsystem 
mit Wasserrückhaltefunktion. Beim 
Gießen fließt das Wasser durch das 
Rohr und gelangt direkt in den Boden, 
ohne den Boden auszulaugen und 
ohne zu verschütten, bis die Überlauf-
ebene erreicht ist. Dieser Mechanis-
mus ermöglicht es dem Lehm und 
dem Boden, das Wasser allmählich 
aufzunehmen und es durch Kapillar-
wirkung gleichmäßig in die oberen 
Schichten zu verteilen, so dass der 
Feuchtigkeitsgehalt im Laufe der Zeit 
konstant bleibt, so wie es in der Natur 
vorkommt. Das Wasserspeichersys-
tem kann durch Anpassung der Länge 
des Abflusses individuell angepasst 
werden. Alle Modelle sind mit einem 
Wurzelschutzfilter ausgestattet, der 
ein Verstopfen verhindert. Die Kapillar-
bewässerungstechnik sorgt für eine 
Wassereinsparung von mindestens 
70 %, erfordert weniger Wartung und 
Düngung und fördert damit in einer 
Zukunft, in der die Wasserressourcen 
immer knapper werden, nachhaltigere 
Praktiken.

Grâce au second fond en PVC, les 
jardinières Modularte sont dotées d'un 
système innovant de drainage par dé-
bordement avec fonction de rétention 
d'eau. Lors de l'arrosage, l'eau s'écoule 
à travers le tuyau, en arrivant directe-
ment au fond sans lessivage du sol et 
en évitant les débordements jusqu'à 
ce que le niveau de débordement soit 
atteint. Ce mécanisme permet à l'argile 
et au sol d'absorber progressivement 
l'eau et de la distribuer uniformément 
par capillarité aux niveaux supérieurs, 
en maintenant un niveau d'humidité 
constant dans le temps, comme cela 
se produit dans la nature. Le système 
de réservoir d'eau peut être person-
nalisé en ajustant la longueur du drain. 
Tous les modèles sont équipés d'un 
filtre anti-racines qui empêche le col-
matage. La technique de sub-irrigation 
capillaire garantit une économie d'eau 
d'au moins 70 %, nécessite moins 
d'entretien et de fertilisation, et favorise 
des pratiques plus durables dans un 
avenir où les ressources en eau se font 
de plus en plus rares.

Gracias al segundo fondo de PVC, 
las jardineras Modularte implementan 
un innovador sistema de drenaje por 
rebosadero con función de retención 
de agua. Al regar, el agua fluye a través 
del tubo, llegando directamente al 
fondo sin lixiviar el suelo y evitando 
que se derrame hasta alcanzar el nivel 
de rebosadero. Este mecanismo per-
mite que la arcilla y el suelo absorban 
gradualmente el agua y la distribuyan 
uniformemente por capilaridad a los 
niveles superiores, manteniendo 
un nivel constante de humedad a lo 
largo del tiempo, como ocurre en la 
naturaleza. El sistema de depósito de 
agua puede personalizarse ajustando 
la longitud del desagüe. En todos los 
modelos se incluye un filtro inhibidor 
de raíces para evitar atascos. La téc-
nica de subirrigación capilar garantiza 
un ahorro de agua de al menos el 
70%, requiere menos mantenimiento 
y fertilización, fomentando prácticas 
más sostenibles en un futuro en el que 
los recursos hídricos son cada vez 
más escasos.

A B C

A Expanded clay and potting soil lightened with lapilli and zeolite
B Universal potting soil
C Mulch (pine bark or lapilli or other natural materials)
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 Ducted drainage
Our drainage system is designed for the efficient drainage of excess water. It is possible to 
easily connect the drain to pipes to channel the water and direct it towards the nearest drain 
on the terrace. This effectively prevents unwanted water spills and keeps the floor clean 
and dry, ensuring an orderly and safe environment.

Il nostro sistema di scarico è progetta-
to per il drenaggio efficiente dell'acqua 
in eccesso. È possibile collegare facil-
mente lo scarico a tubi per canalizzare 
l'acqua e indirizzarla verso il più vicino 
scarico del terrazzo. Questo previene 
in modo efficace fuoriuscite d'acqua 
indesiderate e mantiene il pavimento 
pulito e asciutto, garantendo un am-
biente ordinato e sicuro.

Unser Drainagesystem ist für die effi-
ziente Ableitung von überschüssigem 
Wasser konzipiert. Sie können den 
Abfluss einfach an Rohre anschließen, 
um das Wasser zu kanalisieren und in 
den nächstgelegenen Terrassenab-
lauf zu leiten. So wird unerwünschtes 
Verschütten von Wasser wirksam ver-
hindert und der Boden bleibt sauber 
und trocken, was für eine ordentliche 
und sichere Umgebung sorgt.

Notre système de drainage est conçu 
pour une évacuation efficace de l'eau 
excédentaire. Vous pouvez facilement 
raccorder le drain à des tuyaux pour 
canaliser l'eau et la diriger vers le drain 
de terrasse le plus proche. Cela per-
met d'éviter les déversements d'eau 
indésirables et de garder le sol propre 
et sec, garantissant ainsi un environ-
nement propre et sûr.

Nuestro sistema de desagüe está 
diseñado para drenar eficazmente 
el exceso de agua. Puede conectar 
fácilmente el desagüe a las tuberías 
para canalizar el agua y dirigirla al 
desagüe de terraza más cercano. 
Esto evita eficazmente los vertidos de 
agua no deseados y mantiene el suelo 
limpio y seco, garantizando un entorno 
ordenado y seguro.

Base of the overflow drain Water channelling with pipe

Technologies and features
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Cubo

Cubo is our Alpha and Omega, the single or modular planter with a height-adjustable base, 
the result of careful stylistic and technological research in a balance between functionality 
and beauty. With its linear simplicity, it decorates and characterises your outdoor environ-
ment, making it unique and inimitable. Its structure has no intermediate walls in order to allow 
a free and natural diffusion of the roots. Finally, a wide range of accessories and options 
allows the creation of projects that are customised in terms of shape, size and performance.

Customizable size

IT Cubo è la nostra Alfa e Omega, la fioriera singola o modulare con 
fondo regolabile in altezza, risultato di un’attenta ricerca stilistica e tecnolo- 
gica in equilibrio tra funzionalità e bellezza. Dotata di lineare semplicità, de-
cora e caratterizza il vostro ambiente outdoor rendendolo unico e irripetibile. 
La sua struttura è priva di pareti intermedie al fine di consentire una libera e 
naturale diffusione delle radici. Infine, un’ampia serie di accessori e optional 
consente la realizzazione di progetti personalizzati per forma, dimensioni 
e prestazioni.
DE Cubo ist unser A und O, ein Pflanzgefäß, das einzeln oder in Modu-
len mit einem höhenverstellbaren Sockel erhältlich ist. Er ist das Ergebnis 
einer sorgfältigen stilistischen und technischen Forschung, die Funktionali-
tät und Schönheit in Einklang bringt. Mit seiner geradlinigen Schlichtheit 
verschönert und charakterisiert er Ihren Außenbereich und macht ihn einzig-
artig und unnachahmlich. Der Aufbau verzichtet auf Zwischenwände, damit 
sich die Wurzeln frei und natürlich ausbreiten können. Eine breite Palette an 
Zubehör und Sonderausstattungen ermöglicht schließlich eine individuelle 
Gestaltung in Bezug auf Form, Größe und Leistungsmerkmale.

FR Cubo est notre Alpha et Omega, la jardinière simple ou modulaire 
avec un fond réglable en hauteur, fruit d’une recherche stylistique et tech-
nologique minutieuse en équilibre entre fonctionnalité et beauté. Dotée d’une 
simplicité linéaire, elle décore et caractérise votre environnement extérieur 
en le rendant unique et irremplaçable. Sa structure est dépourvue de parois 
intermédiaires afin de permettre une diffusion libre et naturelle des racines. 
Enfin, une large gamme d’accessoires et d’options permet la réalisation de 
projets personnalisés en termes de forme, de taille et de performance.
ES Cubo es nuestro alfa y nuestro omega, la jardinera individual o 
modular con fondo de altura regulable, fruto de una cuidadosa investigación 
estilística y tecnológica que equilibra funcionalidad y belleza. Con la senci-
llez de sus líneas, decora y da personalidad a su espacio exterior, haciéndolo 
único e irrepetible. Su estructura carece de paredes intermedias para per-
mitir la propagación libre y natural de las raíces. Por último, la amplia gama 
de accesorios y elementos opcionales permite personalizar los diseños en 
cuanto a forma, tamaño y prestaciones.

Pl
an

te
rs



71 Modularte70

Pl
an

te
rs

Cubo

1 Cubo planter modular composition
 Cubo, Frangis: G4 grey painted
2 Cubo planter modular composition
 Structure: B1 white painted

← Cubo planter
 Structure: N1 black painted

1

2
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Cubo

←  Cubo planter modular composition
 Structure: B1 white painted

1/2 Detail of the Cubo planter corner
 Structure: B1 white painted

1

2
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Cubo

Planter composition with Cubo, 
Cubo Led and Baule 
Structure: M1 turtledove painted

Frangis composition in Deco A 
Structure: G5 cement grey painted
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Cubo
Planter composition with Cubo and Baule
Structure: M2 cor-ten painted

Frangis in Deco C 
Structure: M2 cor-ten painted
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Joints and corners

The attention we pay to detail is 
expressed through a technical and 
stylistic versatility of precision, with 
a proposal of four different solutions 
for joints and corners with different 
expressive value.

La cura che riserviamo al dettaglio si 
esprime attraverso una versatilità tec-
nica e stilistica di precisione, con una 
proposta di quattro differenti soluzioni 
di giunzioni e angoli dal diverso valore 
espressivo.

Unsere Liebe zum Detail zeigt sich in 
einer sehr präzisen technischen und 
stilistischen Vielseitigkeit. Wir schla-
gen vier verschiedene Verbindungs- 
und Ecklösungen mit unterschied-
lichem Design vor.

Le soin que nous accordons aux détails 
s’exprime par une polyvalence tech-
nique et stylistique de précision, avec 
une proposition de quatre solutions 
différentes de raccords et d’angles de 
valeur expressive différente.

Nuestra atención al detalle se expresa 
a través de una precisa versatilidad 
técnica y estilística, con una propuesta 
de cuatro soluciones diferentes para 
juntas y esquinas con valores expresi-
vos distintos.

Cubo

Inspections of waste pipes

In order to access the floor drain 
and carry out cleaning, two inspec-
tion systems are available to avoid 
disassembly of the planter. The first is 
a removable magnetic front panel that 
allows access to the drain from below 
the base of the planter. The second is 
an access shaft inserted into the plant-
er that, through the lid, allows access 
to the drain from above.

Per poter accedere alla piletta di 
scarico del pavimento ed effettuare 
le pulizie, sono disponibili due sistemi 
d’ispezione che evitano lo smontaggio 
della fioriera. Il primo è un pannello 
frontale con fissaggio magnetico 
removibile che permette di accedere 
allo scarico da sotto il fondo della fiorie-
ra. Il secondo è un camino di ispezione 
inserito dentro la fioriera che, tramite 
coperchio, permette di accedere allo 
scarico dall’alto.

Hay dos sistemas de inspección para 
poder acceder a la válvula de drenaje 
y realizar la limpieza a la vez que se 
evita tener que desmontar la jardinera. 
El primero es un panel frontal con un 
cierre magnético extraíble que permite 
acceder al drenaje por la parte de aba-
jo de la jardinera. La segunda es una 
chimenea de inspección insertada en 
el interior de la jardinera que, mediante 
una tapa, permite acceder al desagüe 
desde arriba.

Für die Reinigung des Abflusses 
stehen zwei Inspektionssysteme zur 
Verfügung, die eine Demontage des 
Pflanzgefäßes vermeiden Das erste ist 
eine abnehmbare magnetische Front-
platte, die den Zugang zum Abfluss 
unter dem Boden des Pflanzgefäßes 
ermöglicht. Das zweite ist ein Kontroll-
schacht im Inneren des Pflanzgefä-
ßes, der über einen Deckel den Zugriff 
zum Abfluss von oben erlaubt.

Pour pouvoir accéder à la bonde de dé-
charge du sol et effectuer le nettoyage, 
deux systèmes d’inspection sont 
disponibles afin d’éviter le démontage 
de la jardinière. Le premier est un 
panneau avant avec fixation magné-
tique amovible qui permet d’accéder 
au drain par le bas de la jardinière. Le 
deuxième est une cheminée d’inspec-
tion insérée à l’intérieur de la jardinière 
qui, au moyen d’un couvercle, permet 
d’accéder au drain par le haut.

1 2
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Optional

Optional

Leaf guards

Pivoting wheels

Our leaf guard is designed with a 
shaped sheet that integrates perfectly 
with the upper edge of the planters. 
The same finish is used as the planter 
on which it is mounted to maintain a 
pleasant aesthetic continuity. This 
guarantees a uniform and harmonious 
appearance to the entire design. 
A support that interlocks with the edge 
is bolted to the sheet metal, adjusting 
its protrusion until it approaches the 
wall. Between the planter and the wall, 
no accumulations of leaves will form 
and this space can be used for thread-
ing through cables and pipes, even 
at a later time, simply by removing 
the leaf guards.

Il nostro para-foglie è progettato con 
una lamiera sagomata che si integra 
perfettamente con il bordo supe-
riore delle fioriere. Viene utilizzata la 
stessa finitura della fioriera su cui viene 
montato per mantenere una gradevole 
continuità estetica. Questo garantisce 
un aspetto uniforme e armonioso 
all'intero design. Un supporto ad inca-
stro nel bordo viene imbullonato alla 
lamiera regolandone l’aggetto fino ad 
avvicinarsi al muro. Tra fioriera e muro 

Pivoting wheels are the perfect solution 
for those who need to move and repo-
sition their planter easily and frequently. 
The wheels, which are not visible, are 
mounted in the internal space between 
the base of the planter and the floor and 
ensure perfect functionality without 
compromising the minimalist qualities 
of the product design.

Le ruote pivotanti rappresentano la 
soluzione perfetta per chi ha l’esigenza 
di spostare e riposizionare agilmente e 
con frequenza la propria fioriera.
Le ruote, non visibili, si montano nell’in-
tercapedine interna tra il fondo della 
fioriera ed il pavimento e assicurano 
una perfetta funzionalità senza com-
promettere l’essenzialità del design 
del prodotto.

non si formeranno accumuli di foglie e si 
potrà sfruttare tale spazio per passag-
gio di cavi e tubi anche in un secondo 
momento, semplicemente rimuovendo 
il para-foglie.

Unser Blattschutz besteht aus einem 
geformten Blech, das sich perfekt in 
den oberen Rand der Pflanzgefäße ein-
fügt. Das Finish ist das gleiche, wie das 
des Pflanzgefäßes, damit die Ästhetik 
bewahrt bleibt. Dies sorgt für ein gleich-
mäßiges und harmonisches Erschei-
nungsbild des gesamten Designs. Eine 
in der Kante einrastende Halterung 
wird mit dem Blech verschraubt, wobei 
der Vorsprung so eingestellt wird, dass 
er sich der Wand nähert. Zwischen 
Pflanzgefäß und Wand können sich kei-
ne Blätter ansammeln, sodass dieser 
Raum für die Verlegung von Kabel oder 
Rohren genutzt werden kann. Dazu 
muss lediglich der Blattschutz entfernt 
werden.

Notre pare-feuilles est conçu avec une 
tôle profilée qui s’intègre parfaitement 
au bord supérieur des jardinières. On 
utilise la même finition que pour la 
jardinière sur laquelle il est monté afin 

Die schwenkbaren Räder sind die 
perfekte Lösung für alle, die ihr Pflanz-
gefäß leicht und häufig bewegen und 
umstellen müssen. Die Räder, die nicht 
sichtbar sind, werden im Innenraum 
zwischen dem Boden des Pflanzge-
fäßes und dem Boden montiert und 
gewährleisten eine perfekte Funktio-
nalität, ohne das wesentliche Design 
des Produkts zu beeinträchtigen.

Les roues pivotantes sont la solution 
parfaite pour ceux qui ont besoin 
de déplacer et de repositionner leur 
jardinière facilement et fréquemment. 
Les roues, qui ne sont pas visibles, 
sont montées dans l'espace intérieur 
entre le fond de la jardinière et le sol et 
assurent une fonctionnalité parfaite 
sans compromettre le design essen-
tiel du produit.

de maintenir une continuité esthétique 
agréable. Cela garantit un aspect 
uniforme et harmonieux à l’ensemble 
du design. Un support encastré dans le 
bord est boulonné à la tôle en ajustant 
son encorbellement jusqu'à ce qu'il 
s’approche du mur. Aucune accumula-
tion de feuilles ne se formera entre la jar-
dinière et le mur et vous pourrez utiliser 
cet espace pour le passage de câbles 
et de tuyaux, même ultérieurement, en 
retirant simplement le protège-feuilles.

Nuestro parahojas está diseñado con 
una lámina perfilada que se integra per-
fectamente con el borde superior de las 
jardineras. Se utiliza el mismo acabado 
que la jardinera sobre la que se monta 
para mantener la continuidad estética. 
Esto garantiza un aspecto uniforme y ar-
monioso en todo el diseño. Un soporte 
de enclavamiento en el borde se ator-
nilla a la lámina, lo cual permite ajustar 
cuánto sale y acercarla a la pared. No se 
acumularán hojas entre la jardinera y la 
pared, y este espacio también puede 
utilizarse posteriormente para el paso 
de cables y tuberías simplemente 
retirando el parahojas.

Las ruedas pivotantes son la solución 
perfecta para quienes necesitan 
mover y reposicionar su jardinera con 
facilidad y frecuencia. Las ruedas, que 
no son visibles, se montan en el es-
pacio interior entre la parte inferior de 
la jardinera y el suelo y garantizan una 
funcionalidad perfecta sin comprome-
ter el diseño esencial del producto.

Cubo

Leaf guards

Pivoting wheels
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Accessories

Cubo Frangivista Accessories

Cubo

EN The steel privacy screens with decoration and plant support func-
tions integrate perfectly with the structure of the planter. The combination 
of the two products represents an excellent solution that is also elegant and 
functional. It lends itself to any context involving partitioning of terraces and 
gardens or can serve the function of a parapet. Cubo privacy screen ensures 
excellent privacy and effective protection from wind and sun. It is possible to 
choose from a wide range of decorations with an original and creative design.
IT I pannelli frangivista in acciaio con decoro e funzione di tutore per 
le piante si integrano perfettamente alla struttura della fioriera. L’abbinamento 
dei due prodotti rappresenta un’ottima soluzione, elegante e funzionale, 
per ogni esigenza di partizione di terrazzi e giardini oppure per svolgere la 
funzione di parapetto. Cubo Frangivista assicura un’ottima privacy e un’effi-
ciente protezione da vento e sole. È possibile scegliere fra una vasta gamma 
di decorazioni dal design originale e creativo.
DE Die Sichtschutzpaneele aus Stahl mit Dekor und Schutzfunktion 
für die Pflanzen fügen sich perfekt in die Struktur des Pflanzgefäßes ein. 
Die Kombination der beiden Produkte stellt eine hervorragende Lösung dar, 
elegant und funktional, für jeden Bedarf an Trennwänden für Terrassen 
und Gärten oder um als Brüstung zu dienen. Cubo Frangivista garantiert die 
Privatsphäre und schützt effizient vor Wind und Sonne. Er ist in vielen ver-
schiedenen Ausführungen mit originellem und kreativem Design erhältlich.
FR Les panneaux brise-vue en acier avec décoration et fonction de 
tuteur pour les plantes s’intègrent parfaitement à la structure de la jardinière. 
La combinaison des deux produits représente une excellente solution, élé-
gante et fonctionnelle, pour tous les besoins de cloisonnement de terrasses 
et de jardins ou pour remplir la fonction de garde-corps.Cubo Frangivista 
assure une excellente intimité et une protection efficace contre le vent et 
le soleil. Vous pouvez choisir parmi une large gamme de décorations au 
design original et créatif.
ES Los paneles divisorios de acero con decoración y función de so-
porte de plantas se integran perfectamente en la estructura de la jardinera. 
La combinación de ambos productos es una solución excelente, elegante 
a la vez que funcional, para dividir terrazas y jardines o para su uso como para- 
peto. El Cubo Divisorio proporciona una excelente privacidad y una protec-
ción eficaz contra el viento y el sol. Se puede elegir entre una amplia gama 
de decoraciones con diseños originales y creativos.

1

1 Frangis version on Cubo planter
 Cubo and Frangis structure: G1 light grey painted
2 Frangi version on Cubo planter
 Cubo and Frangi structure: M3 brown painted

2
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Composition with Cubo frangivista and Baule
Cubo, Frangis, Baule structure: B1 white paintedAccessoriesCubo
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Cubo Cristal Accessories 

AccessoriesCubo

EN Cubo Cristal has a pocket-like frame inside the structure in 
which it is possible to install laminated glass plates (from 6 to 16 mm thick) 
as windbreaks and parapets of balconies and terraces. Being custom-built, 
Cubo Cristal is an ideal modular product for businesses such as bars and 
restaurants. The planter is available in two versions, the first of which is ca- 
pable of accommodating glass plates up to 120 cm high. The second, thanks 
to a more solid structure and the fixing to the floor, allows you to work with 
plates up to 200 cm in height.
IT Cubo Cristal ha un telaio interno alla struttura definito “a tasca” 
nel quale è possibile installare delle lastre in vetro stratificato (da 6 a 16 mm 
di spessore) per svolgere la funzione di frangivento e parapetto di balconi 
e terrazzi. Essendo costruite su misura, le Cubo Cristal rappresentano 
un prodotto modulare ideale per attività come bar e ristoranti. La fioriera 
è disponibile in due versioni, la prima in grado di ospitare lastre di vetro alte 
fino a 120 cm. La seconda, grazie ad una struttura più solida e al fissaggio 
a pavimento, permette di raggiungere i 200 cm di altezza.
DE Der Cubo Cristal verfügt über einen inneren Rahmen, der als 
 „Taschenrahmen“ bezeichnet wird und in den Verbundglasplatten (von 6 bis 
16 mm Dicke) eingesetzt werden können, um als Windschutz und Brüstung 
für Balkone und Terrassen zu fungieren. Alle Modelle Cubo Cristal sind  
maßgefertigt und stellen ein modulares Produkt dar, das sich ideal für Ge- 
schäftsbereiche wie Bars und Restaurants eignet. Das Pflanzgefäß ist in 
zwei Versionen erhältlich. In der ersten können Glasplatten mit einer Höhe 
von bis zu 120 cm eingesetzt werden. Die zweite besitzt eine solidere Struktur 
mit Bodenbefestigung und kann Glasplatten bis zu einer Höhe von 200 cm 
aufnehmen.
FR Cubo Cristal a un cadre intérieur à la structure définie « à poche » 
dans lequel il est possible d’installer des plaques de verre stratifié (de 6 à 
16 mm d’épaisseur) pour remplir la fonction de brise-vent et de garde-corps 
des balcons et des terrasses. Étant fabriqués sur mesure, les Cube Cristal 
représentent un produit modulaire idéal pour des activités telles que les 
bars et les restaurants. La jardinière est disponible en deux versions, la pre-
mière pouvant accueillir des plaques de verre allant jusqu’à 120 cm de haut. 
Grâce à une structure plus solide et à la fixation au sol, la seconde permet 
d’atteindre 200 cm de hauteur.
ES El Cubo Cristal dispone de un marco denominado «de bolsillo» en 
el interior de la estructura en el que pueden instalarse hojas de vidrio laminado 
(de 6 a 16 mm de grosor) como cortavientos o parapeto para balcones y 
terrazas. Al estar fabricado a medida, el Cubo Cristal es un producto modular 
ideal para lugares como bares y restaurantes. La jardinera está disponible 
en dos versiones. La primera permite utilizar láminas de vidrio de hasta 120 cm 
de altura. La segunda, gracias a una estructura más robusta y a la fijación 
al suelo, permite una altura de 200 cm.
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Mounting glass

The glass can be installed both 
outside and inside the planter, or in 
an offset configuration. The laminated 
glass plates are kept solid through a 
pocket-like frame inside the struc-
ture that screws to the flanges of the 
walls of the Cubo planter. In the case 
of installations on balconies and 
terraces with glass over 80 cm high, 
it is recommended to mount it to the 
floor or railings. The mounting takes 
place through adjustable brackets and 
attachments.

Il vetro può essere installato sia 
all’esterno che all’interno della fioriera, 
oppure in una configurazione sfalsata. 
Le lastre in vetro stratificato vengono 
mantenute salde attraverso un telaio 
interno alla struttura definito a “tasca” 
che si avvita alle flange delle pareti 
della fioriera Cubo. In caso di instal-
lazioni su balconi e terrazzi con vetro 
alto oltre gli 80 cm, si consiglia 
il fissaggio a pavimento o a ringhiera. 
Il fissaggio avviene attraverso staffe 
e attacchi regolabili.

Das Glas kann sowohl außerhalb als 
auch innerhalb des Pflanzgefäßes 
oder versetzt installiert werden. Die 
Verbundglasplatten werden in einem 
Rahmen innerhalb des Sichtschutzes, 
der „Tasche“, festgehalten, der an die 
Flansche des Blumengefäßes Cubo 
angeschraubt wird. Für die Montage 
auf Balkonen und Terrassen mit einer 
Höhe von mehr als 80 cm wird eine 
Boden- oder Geländerbefestigung 
empfohlen. Die Befestigung erfolgt 
über verstellbare Halterungen und 
Verbindungen.

Le verre peut être installé à l’extérieur 
et à l’intérieur de la jardinière, ou 
dans une configuration décalée. Les 
plaques de verre stratifié sont fixées 
fermement par le biais d’un cadre 
intérieur à la structure définie « poche 
» qui se visse aux brides des parois de 
la jardinière Cubo. En cas d’installa-
tion sur des balcons et des terrasses 
avec une plaque de verre de plus de 
80 cm de haut, la fixation au sol ou au 
garde-corps est recommandée. La 
fixation se fait à l’aide de supports et 
de fixations réglables.

La lámina de vidrio puede instalarse 
fuera o dentro de la jardinera, o con 
una configuración escalonada. Las 
láminas de vidrio se sujetan firmemen-
te mediante un marco en el interior 
denominado «de bolsillo» que se 
atornilla a los rebordes de las paredes 
de la jardinera Cubo. En el caso de 
instalaciones en balcones y terrazas 
con un vidrio de altura superior a los 
80 cm, se recomienda la fijación al 
suelo o a la barandilla. La fijación se 
realiza a través de soportes y engan-
ches ajustables.

AccessoriesCubo

Floor version 

The glass can be mounted on the 
ground between two Cubos, creating 
dividers between alternating glass 
planters. In this case, the planters, 
through special vertical pockets, sup-
port the glass plates that become real 
joining elements. These compositions 
can be angular and, depending on the 
customer's needs, can compensate 
for irregular angles.

Il vetro può essere montato a terra tra 
due Cubo creando divisori tra fioriere 
alternate a vetri. In questo caso le fio-
riere, attraverso delle apposite tasche 
verticali, supportano le lastre in vetro 
che diventano veri e propri elementi 
di giunzione. Queste composizioni 
possono essere angolari e, a seconda 
delle esigenze del cliente, possono 
compensare angoli irregolari.

Das Glas kann zwischen zwei Cubo-
Würfeln auf dem Boden montiert wer-
den, wodurch Trennwände zwischen 
Pflanzgefäßen geschaffen werden, die 
sich mit Glas abwechseln. In diesem 
Fall stützen die Pflanzgefäße mithilfe 
vertikaler Taschen die Glasplatten, 
die zu echten Verbindungselementen 
werden. Diese Anordnungen können 
eckig sein und je nach Kundenwunsch 
unregelmäßige Winkel ausgleichen.

La plaque de verre peut être montée 
au sol entre deux Cubo, créant ainsi 
des diviseurs entre les jardinières en 
alternance avec des plaques en verre. 
Dans ce cas, les jardinières, par le 
biais de poches verticales spéciales, 
supportent les plaques de verre qui 
deviennent de véritables éléments de 
raccord. Ces compositions peuvent 
être angulaires et, en fonction des 
besoins du client, peuvent compenser 
des angles irréguliers.

La lámina de vidrio puede montarse a 
tierra entre dos Cubos, creando divi-
sores entre jardineras. En este caso, 
las jardineras soportan las láminas de 
vidrio mediante bolsillos verticales, 
que se convierten en elementos de 
unión. Estas composiciones pueden 
ser angulares y, según las necesida-
des del cliente, pueden compensar 
esquinas irregulares.
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AccessoriesCubo

Cubo Cristal, detail of glass assembly
Cubo Cristal structure:
G3 dark grey micaceous painted

Composition with Cubo Cristal and Baule
Cubo Cristal and Baule structure:
G4 grey painted
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Cubo Parapetto Accessories 

AccessoriesCubo
→ Detail of Cubo Parapetto
 Structure: G4 grey painted

EN Cubo Parapet has a patented structure and complies with the 
building regulations of the terrace parapets. It is designed to ensure the ideal 
growth conditions for plants and, thanks to a water collection and chan- 
nelling structure, prevents leaks on the walls. The aesthetic and functional 
characteristics of modular planters merge into a single product with the 
solidity and reliability of a parapet with a contemporary design that is capable 
of replacing masonry works. The result is a perfect synthesis that com-
bines aesthetics and safety. This extension, made to measure to meet every 
need of shape and size, is firmly fixed to the terrace floor through the use 
of chemical anti-infiltration dowels.
IT Cubo Parapetto ha una struttura brevettata e rispetta le normative 
edilizie dei parapetti dei terrazzi. È studiata per assicurare le condizioni 
ideali di crescita per le piante e, grazie ad una struttura di raccolta e canalizza-
zione dell’acqua, previene sgocciolature e infiltrazioni sui muri. Le caratteri- 
stiche estetiche e funzionali delle fioriere modulari si fondono in un unico pro-
dotto con la solidità e l'affidabilità di un parapetto dal design contemporaneo 
in grado di sostituire le opere murarie. Il risultato è una perfetta sintesi tra 
estetica e sicurezza. Questa estensione, realizzata su misura per rispondere 
ad ogni esigenza di forma e dimensione, viene fissata saldamente al solaio 
del terrazzo attraverso l’impiego di tasselli chimici antinfiltrazione. 
DE Cubo Parapetto verfügt über eine patentierte Struktur und ent-
spricht den Bauvorschriften für Terrassengeländer. Dieses Modell wurde 
entwickelt, um ideale Wachstumsbedingungen für Pflanzen zu gewähr-
leisten, und verhindert dank einer Vorrichtung zum Wassersammeln und 
Kanalisieren das Eindringen von Feuchtigkeit in die Wände. Die ästheti- 
schen und funktionalen Eigenschaften der modularen Pflanzgefäße ver- 
schmelzen in einem einzigen Produkt, das solide und robust ist wie ein 
Geländer, mit modernem Design, das Mauerwerke ersetzen kann. Das 
Ergebnis ist eine perfekte Synthese aus Ästhetik und Sicherheit. Diese 
maßgefertigte Erweiterung wird allen Anforderungen an Form und Größe 
gerecht und kann unter Verwendung chemischer Dübel gegen Infiltration 
am Terrassenboden befestigt werden.
FR Cubo Parapetto présente une structure brevetée et respecte les 
normes de construction des garde-corps des terrasses. Elle est conçue 
pour assurer des conditions idéales de croissance aux les plantes. De plus, 
grâce à une structure de collecte et de canalisation de l’eau, elle empêche 
les infiltrations dans les murs. Les caractéristiques esthétiques et fonction-
nelles des jardinières modulaires se fondent en un seul produit avec la solidité 
et la fiabilité d’un garde-corps au design contemporain capable de rempla-
cer les travaux de maçonnerie. Le résultat est une synthèse parfaite entre 
esthétique et sécurité. Réalisée sur mesure pour répondre à tous les besoins 
de forme et de taille, cette extension est solidement fixée au plancher de la 
terrasse grâce à l’utilisation de chevilles chimiques anti-infiltration. 
ES El Cubo Parapeto cuenta con una estructura patentada y cumple 
la normativa de construcción de parapetos de terraza. Está diseñado para ga-
rantizar unas condiciones de crecimiento ideales para las plantas y, gracias 
a una estructura de recogida y canalización del agua, evita la infiltración hacia 
las paredes. Las características estéticas y funcionales de las jardineras 
modulares se combinan en un solo producto con la solidez y la fiabilidad de 
un parapeto de diseño contemporáneo que puede sustituir a las obras de 
albañilería. El resultado es una síntesis perfecta entre estética y seguridad. 
Esta extensión, hecha a medida para cumplir con todos los requisitos en 
cuanto a tamaño y forma, se fija firmemente al suelo de la terraza mediante 
el uso de tacos químicos antifiltración.
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A distinctive element of the Modularte 
brand is the absence of welding. All 
the components of the products are 
assembled exclusively by means 
of cleverly hidden folds, joints and 
bolts. These characteristics are fully 
exploited in the Parapet planter where, 
depending on the project needs, the 
railing can be mounted on both the 
internal and external sides. In specific 
cases, the walls of this modular planter 
can descend with respect to the fixing 
point so as to cover the curb, the floor 
or part of these. Covering the balcony 
slab, the planter integrates elegantly 
and efficiently with the building's 
design. This downward extension is 
called an "upstand" and can be made 
to measure according to the needs of 
the site.

Un elemento distintivo del brand 
Modularte è l’assenza di saldature. 
Tutti i componenti dei prodotti sono 
assemblati esclusivamente tramite 
pieghe, incastri e bullonature sapien-
temente nascosti. Queste caratteristi-
che vengono sfruttate appieno nella 
fioriera Parapetto dove, a seconda 

delle esigenze del progetto, si può 
prevedere il montaggio della ringhiera 
sia sul lato interno che su quello ester-
no. In casi specifici, le pareti di questa 
fioriera modulare possono scendere 
rispetto al punto di fissaggio così da 
coprire il cordolo, il solaio o parte di 
essi. Coprendo la soletta del balcone 
la fioriera si integra in modo elegante 
e razionale al design del fabbricato. 
Questa estensione verso il basso è 
denominata “veletta’” e può essere re-
alizzata su misura in base alle esigenze 
del cantiere.

Ein charakteristisches Element der 
Marke Modularte ist das Fehlen von 
Schweißnähten. Alle Komponenten 
der Produkte werden ausschließlich 
durch gekonnt verdeckte Falten, Ein-
stecksysteme und Verschraubungen 
montiert. Diese Eigenschaften werden 
im Pflanzgefäß Parapetto voll aus-
genutzt, an dem je nach den Anforde-
rungen des Projekts die Montage des 
Geländers sowohl an der Innen- als 
auch an der Außenseite vorgesehen 
werden kann. In bestimmten Fällen 
können die Wände dieses modula-

ren Pflanzgefäßes in Bezug auf den 
Befestigungspunkt abfallen, um den 
Bordstein, den Boden oder einen Teil 
davon abzudecken. Durch die Ab-
deckung der Terrassenplatte fügt sich 
der Pflanzkasten elegant und funktio-
nell in das Design des Gebäudes ein. 
Diese Erweiterung nach unten wird als 
„Velettà“ bezeichnet und kann je nach 
den Anforderungen der Baustelle nach 
Maß angefertigt werden. 

Un élément distinctif de la marque 
Modularte consiste en l’absence de 
soudures. Tous les composants des 
produits sont assemblés exclusive-
ment par des plis, des encastrements 
et des boulonnages habilement ca-
chés. Ces caractéristiques sont plei-
nement exploitées dans la jardinière 
Parapetto où, en fonction des besoins 
du projet, on peut prévoir le montage 
de la balustrade à la fois à l’intérieur et 
à l’extérieur. Dans des cas spécifiques, 
les parois de cette jardinière modulaire 
peuvent descendre par rapport au 
point de fixation afin de couvrir le bord, 
le plancher ou une partie d’entre eux. 
Couvrant la semelle du balcon, la jar-

dinière s’intègre de manière élégante 
et rationnelle au design du bâtiment. 
Cette extension vers le bas est appe-
lée « veletta » (ndt : voilette) et peut être 
réalisée sur mesure en fonction des 
besoins du chantier.

Un elemento distintivo de Modularte 
es la ausencia de soldaduras. Todas 
las partes del producto se ensamblan 
exclusivamente mediante pliegues, 
juntas y pernos ingeniosamente 
ocultados. Estas características se 
aprovechan al máximo en la jardinera 
Parapeto, en la que, en función de las 
necesidades del proyecto, la barandi-
lla puede instalarse tanto en el interior 
como en el exterior. En casos espe-
cíficos, las paredes de esta jardinera 
modular pueden bajar desde el punto 
de fijación para cubrir el bordillo, la losa 
o una parte de ellos. Al cubrir la losa del 
balcón, la jardinera se integra con ele-
gancia y racionalidad en el diseño del 
edificio. Esta extensión hacia abajo se 
denomina «faldón» y puede hacerse a 
medida en función de las necesidades 
de la obra.

Characteristics

AccessoriesCubo

1 Standard parapet planter with or without upstand, without handrail
 H100 or higher
2 Parapet planter with handrail integrated into the walls of the inner front 
 of the planter, with or without upstand
 Cubo planter H61 + Parapet H 39 cm 
3 Parapet planter with glass wall portion, with or without upstand
 Cubo planter H60 + glass H 40 cm

2

1

3
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Thanks to the patented "tracks" 
mounting system, the Cubo Parapet 
can be installed on both cement foun-
dations and raised floors. Specifically 
for each site, a certification of the 
product and its mounting system is 
issued, as well as all the documenta-
tion necessary for the completion of 
construction practices. 

Grazie al sistema di fissaggio definito 
“a binario” brevettato, le Cubo Para-
petto possono essere installate sia su 
pavimenti a massetto che sopraeleva-
ti. Specificatamente per ogni cantiere, 
viene rilasciata una certificazione del 
prodotto e del suo sistema di fissaggio, 
così come tutta la documentazione 
necessaria all’espletamento delle 
pratiche edilizie.  

Dank des patentierten Befestigungs-
systems mit „Schienen“ - können die 
Cubo Parapetto sowohl auf Estrich- 
als auch auf Doppelböden montiert 
werden. Für jede Baustelle wird eine 
Zertifizierung des Produkts und seines 
Befestigungssystems sowie alle für 
die Durchführung der Baupraktiken er-
forderlichen Unterlagen ausgestellt. 

Grâce au système de fixation défini « 
en rail » breveté, les Cubo Parapetto 
peuvent être installés aussi bien sur 
des chapes que sur des sols suré-
levés. Spécifiquement pour chaque 
chantier, on délivre une certification du 
produit et de son système de fixation, 
ainsi que toute la documentation né-
cessaire à la réalisation des pratiques 
de construction.

Gracias al sistema de fijación patenta-
do «de raíl», el Cubo Parapeto puede 
instalarse tanto en el enrasado como 
en los suelos sobreelevados. Se 
expide una certificación del producto 
y de su sistema de fijación específi-
camente para cada obra, así como 
toda la documentación necesaria 
para la realización de los trámites de 
construcción. 

Mounting the parapet

1 Modularte patented "tracks" mounting system
2 Bracket plate and stiffening wall

AccessoriesCubo

2

1

 3

 4

 5

 2

 1

 6

 7

 8

 9

10

12

11

1 Height-adjusted base
2 Standard overflow drain
3 Drip line connected to the irrigation pipe
4  Water channelling pipe with T fittings for overflow 
 discharge insertion

5 The height-adjusted base support is drilled to pass 
 the water channelling pipe through
6 The internal walls are screwed to the intermediate 
 internal plates, which are in turn bolted to the tracks
7 The tracks are tiled on the reinforced concrete curb

8 The irrigation pipe passes under the raised floor
9  Terrace drain below the floor
10 Raised stoneware floor, thickness 20 mm
11 Self-levelling pedestals
12 Waterproofing above the concrete
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AccessoriesCubo
Cubo Parapetto
Structure: G4 grey painted
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AccessoriesCubo

Cubo Parapetto 
and Cubo Cristal composition
Structure: G4 grey painted
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Panchina

1 Panchina H configuration
 Cubo, Panchina: G2 light grey 
 micaceous painted
2 Panchina L configuration
 Cubo, Panchina: G2 light grey 
 micaceous painted
 Stoneware: 7365 silver white

Accessories 

AccessoriesCubo

EN The planters with integrated seats are designed to express and 
reveal the aggregating power of the outdoor space. These modular structures, 
made of steel, ensure solidity and strength and can be installed on the 
sides of the planters, between the planters or in front of them. The colour 
of the stoneware plates is chosen in coordination with the final finish of 
the steel, which is customised with the same finishes as the planters to which 
the seat is fixed. It is possible to create compositions with the planter by 
choosing between two different types of configuration: L or H.
IT Le fioriere con sedute integrate sono studiate per esprimere e 
rivelare il potere aggregativo dello spazio outdoor. Queste strutture modulari, 
realizzate in acciaio, assicurano solidità e resistenza e possono essere 
installate ai lati delle fioriere, tra le fioriere o davanti ad esse. Il colore delle 
lastre in grès è scelto in coordinato con la finitura finale dell’acciaio che 
viene personalizzato con le stesse finiture delle fioriere a cui viene fissata 
la seduta. È possibile realizzare composizioni con la fioriera scegliendo 
fra due differenti tipologie di configurazione: L o H.
DE Die Pflanzgefäße mit integrierten Sitzen wurden entwickelt, um das 
perfekte Zusammenspiel im Außenbereich auszudrücken und zu enthüllen. 
Diese modularen Strukturen aus Stahl sorgen für Solidität und Widerstands-
fähigkeit und können an den Seiten der Pflanzgefäße, zwischen den Pflanz- 
gefäßen oder vor ihnen installiert werden. Die Farbe der Steinzeugplatten wird 
in Abstimmung mit dem endgültigen Finish des Stahls ausgewählt, der mit 
den gleichen Oberflächen wie die Pflanzgefäße, an denen der Sitz befestigt 
ist, angepasst wird. Die Pflanzgefäße können auf verschiedene Weise 
kombiniert werden, je nach Konfiguration: L oder H.
FR Les jardinières avec sièges intégrés sont conçues pour exprimer 
et révéler le pouvoir agrégateur de l’espace extérieur. Ces structures modu-
laires, en acier, assurent solidité et résistance et peuvent être installées sur 
les côtés des jardinières, entre les jardinières ou devant celles-ci. La couleur 
des plaques en grès est choisie pour s’harmoniser avec la finition finale de 
l’acier qui est personnalisée avec les mêmes finitions que les jardinières aux-
quelles l’assise est fixée. Il est possible de réaliser des compositions avec la 
jardinière en choisissant entre deux types de configuration différents : L ou H.
ES Las jardineras con asientos integrados están diseñadas para 
expresar y revelar el poder de congregación del espacio exterior. Estas estruc-
turas modulares, fabricadas en acero, garantizan solidez y resistencia y 
pueden instalarse en los laterales de las jardineras, entre ellas o delante de 
ellas. El color de las placas de gres se elige para que vaya a juego con el 
acabado final del acero, que se personaliza con el mismo acabado que las 
jardineras a las que se fija el asiento. Se pueden hacer composiciones 
con la jardinera eligiendo entre dos configuraciones diferentes: en L o en H.

1

2
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Cubo Sofa Accessories 

AccessoriesCubo

EN The Cubo Sofa extension combines comfort and functionality to 
create a tailor-made product, designed to adapt to the different needs of each 
customer and become the focal point of every outdoor relaxation space. An 
authentic sofa surrounded by plants, perfect for enjoying moments of conviv-
iality and relaxation in the open air. The details and structure have been de-
signed to ensure solidity and functionality, maintaining a clean and minimalist 
design based on pure shapes and geometries. Its modular design allows you 
to place Cubo Sofa anywhere, combining it with other Modularte products, 
for example, on the sides and back of planters or combined with simple coffee 
tables. Cubo Sofa can also be used as a single element, choosing between 
the square, rectangular or totally customisable version with custom width, 
length and depth. Both the cushions and padding of seats and backrests 
can be customised thanks to a wide range of carefully selected fabrics.
IT L’estensione Cubo Sofa combina comfort e funzionalità dando 
vita a un prodotto su misura, pensato per adattarsi alle diverse necessità 
di ciascun cliente e diventare il punto focale di ogni spazio relax all'aperto. 
Un autentico sofa immerso nella verde, perfetto per godersi momenti di 
convivialità e relax all'aria aperta. Dettagli e struttura sono stati studiati per 
garantire solidità e funzionalità, mantenendo un design essenziale basato 
su forme e geometrie pure. Il suo design modulare permette di posizionare 
Cubo Sofa ovunque, combinandolo a scelta con gli altri prodotti Modularte, 
ad esempio ai lati e sul retro di fioriere oppure associato a semplici coffee 
table. Cubo Sofa può essere utilizzato anche come singolo elemento, sce-
gliendo fra la versione quadrata, rettangolare o totalmente personalizzabile 
in larghezza, lunghezza e profondità. Sia cuscini che l’imbottitura di sedute 
e schienali possono essere personalizzati grazie a una vasta gamma di tes- 
suti attentamente selezionate.
DE Die Erweiterung Cubo Sofa kombiniert Komfort und Funktionalität 
und schafft ein maßgeschneidertes Produkt, das sich an die unterschiedli-
chen Bedürfnisse jedes Kunden anpasst und zum Mittelpunkt jedes Outdoor- 
Entspannungsbereichs wird. Ein authentisches Sofa im Grünen, ideal, um 
Momente der Geselligkeit und Entspannung unter freiem Himmel zu genießen. 
Details und Struktur wurden entwickelt, um Solidität und Funktionalität zu 
gewährleisten, wobei das wesentliche Design auf reinen Formen und Linien 
basiert. Das Sofa Cubo kann dank seines modulares Designs überall plat-
ziert und wahlweise mit anderen Modularte-Produkten kombiniert werden, 
z. B. an den Seiten und auf der Rückseite von Pflanzgefäßen oder in Ver-
bindung mit einfachen Beistelltischen. Cubo Sofa kann auch als einzelnes 
Element verwendet werden, wobei man die Wahl zwischen der quadratischen, 
rechteckigen oder der in Breite, Länge und Tiefe vollständig anpassbaren 
Version hat. 

FR L’extension Cubo Sofà allie confort et fonctionnalité en créant un 
produit sur mesure, conçu pour s’adapter aux différents besoins de chaque 
client et devenir le point central de tout espace de détente en plein air. 
Un authentique canapé entouré de verdure, parfait pour profiter de moments 
de convivialité et de détente en plein air. Les détails et la structure ont été 
étudiés pour assurer la solidité et la fonctionnalité, en maintenant un design 
essentiel basé sur des formes et des géométries pures. Sa conception mo-
dulaire permet de placer Cubo Sofà n’importe où, en le combinant au choix 
avec les autres produits Modularte, par exemple sur les côtés et à l’arrière 
de jardinières ou associé à de simples tables basses. Cubo Sofà peut éga-
lement être utilisé comme un seul élément, en choisissant entre la version 
carrée, rectangulaire ou totalement personnalisable en largeur, longueur 
et profondeur. Les coussins et le rembourrage des sièges et des dossiers 
peuvent être personnalisés grâce à une large gamme de tissus soigneuse-
ment sélectionnés.
ES La extensión Cubo Sofá combina comodidad y funcionalidad para 
crear un producto a medida, diseñado para adaptarse a las diferentes nece-
sidades de cada cliente y convertirse en el punto focal de cualquier espacio 
para relajarse al aire libre. Un auténtico sofá rodeado de vegetación, perfecto 
para disfrutar de momentos de convivencia y relajación al aire libre. Los 
detalles y la estructura se han diseñado para garantizar solidez y funcionali- 
dad, manteniendo al mismo tiempo un diseño esencial basado en formas y 
geometrías puras. Su diseño modular permite colocar el Cubo Sofá en cual-
quier lugar, combinándolo con otros productos de Modularte según se desee, 
como en los laterales y la parte trasera de las jardineras o con sencillas me-
sas de café. El Cubo Sofá también puede utilizarse como elemento individual, 
a elegir entre una versión cuadrada, rectangular o totalmente personalizable 
en cuanto a anchura, longitud y profundidad. Tanto los cojines como la tapice-
ría de asientos y respaldos pueden personalizarse con una amplia gama 
de tejidos cuidadosamente seleccionados.

Cubo Sofa
Structure: G1 light grey micaceous painted
Cushion: Plain 071



107 Modularte106

Pl
an

te
rs

PancoAccessories / Accessori

AccessoriesCubo
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A

The "box-shaped" structure with an
 overlying surface that acts as a
seat is offered in 3 versions:
A a structure with a non-opening 

seat surface;
B a structure with a non-watertight 

opening lid, which can be used for 
storing tools and objects (with or 
without gas springs – optional);

C a structure with an openable water-
tight cover that can be used to store 
the cushions (with a spring-loaded 
arm system that allows the cover 
to be moved forward and therefore 
is also openable in a flush-wall 
position).

La struttura "scatolare" con piano
sovrastante che funge da seduta
è proposta in 3 versioni:
A struttura con piano di seduta 

non apribile;
B struttura con coperchio apribile 

con funzioni contenitive di attrezzi e 
oggetti non a tenuta d’acqua (con o 
senza molle a gas – optional);

C struttura con coperchio apribile per 
contenere cuscinerie è a tenuta 
di pioggia (con sistema a bracci a 
molla con traslazione del coperchio 
in avanti e quindi apribile anche in 
posizione a filo muro).

Die „kastenförmige“ Struktur mit
aufgesetzter Platte, die als Sit dient,
wird in drei Versionen angeboten:
A Struktur mit Sitzfläche, die nicht 

geöffnet werden kann;
B Struktur mit nicht wasserdichtem, 

aufklappbarem Deckel mit Aufbe-
wahrungsfunktionen für Werkzeuge 
und Gegenstände (mit oder ohne 
Gasdruckfeder – optional);

C Struktur mit wasserdichtem, auf-
klappbarem Deckel zur Aufbewah-
rung der Polster (mit Federarmsys-
tem mit Verschiebung des Deckels 
nach vorne und daher auch wand-
bündig zu öffnen).

La structure « boîte » surmontée
d’un plan qui sert d’assise est
proposée en 3 versions :
A structure avec plan d’assise
 non ouvrable;
B structure avec couvercle ouvrable 

non étanche, avec des fonctions de 
stockage d’outils et d’objets (avec 
ou sans ressorts à gaz – en option);

C structure avec couvercle ouvrable 
étanche pour contenir les coussins 
(avec système de bras à ressort 
avec déplacement du couvercle 
vers l’avant et donc également 
ouvrable en position au ras du mur).

Characteristics of the Sofa module

AccessoriesCubo

B

C

Cubo Sofa: G1 light grey painted
Cushion: Plain 071

1 Cubo Sofa with back
  G3 dark grey micaceous painted 

La estructura «en caja» con parte
superior que sirve como asiento 
se presenta en 3 versiones:
A estructura con superficie de asien-

to que no se puede abrir;
B estructura con tapa que se puede 

abrir y que deja que entre el agua, 
para guardar herramientas y 
objetos (con o sin resortes de gas, 
opcional);

C estructura con tapa que se puede 
abrir y que no deja que entre el agua 
para guardar los cojines (con sistema 
de brazos de resorte con desplaza-
miento de la tapa hacia adelante y, 
por lo tanto, también se puede abrir 
en posición a ras de pared).

1
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Cubo Led Accessories 

AccessoriesCubo

EN With Cubo LED, the perceptive universe of the terrace is enriched 
with light, offering unique effects and sensations. A panel with a 25 mm edge 
offers the necessary space for the insertion of LED strips that integrate, with 
a perfect mimesis, with the structure. The LEDs uniformly illuminate the wall 
of the planter, suitably tilted to obtain a homogeneous distribution of light. 
Cubo LED is designed for mounting the LED strip on any front part and includes 
holes that can be used to install concealed electrical cables. Modularte 
offers optional add-ons of LED strips, frames, control units and remote con-
trols. Alternatively, you can mount any strip-LED on the market.
IT Con Cubo Led l’universo percettivo del terrazzo si arricchisce di 
luce, offrendo suggestioni e sensazioni uniche. Un pannello dal bordo di 25 mm 
offre lo spazio necessario all’inserimento di strip-led che si integrano, con 
una perfetta mimesi, alla struttura. I led illuminano in modo uniforme la parete 
della fioriera, opportunamente inclinata per ottenere una distribuzione omo- 
genea della luce. Cubo Led è predisposta per il montaggio della strip-led 
su qualsiasi fronte e dispone di fori di passaggio per installare i cavi elettrici 
a scomparsa. Modularte offre come optional strip-led, telai, centraline e 
telecomandi, in alternativa è possibile montare qualsiasi strip-led sul mercato.
DE Dank des modularen Pflanzgefäßes LED wird die wahrnehmbare 
Welt der Terrasse mit Licht bereichert und eröffnet einzigartige Anregungen 
und Eindrücke. An einem Paneel am Rand kann ein 25 mm hoher LED-Strei-
fen angebracht werden, der sich mit einer perfekten Mimesis in die Struktur 
integriert. Die LEDs beleuchten die Wand des Pflanzgefäßes, das leicht ge-
neigt ist, um eine gleichmäßige Lichtverteilung zu erreichen. Cubo LED ist 
für die Anbringung des LED-Streifens an jeder Front gedacht und verfügt 
über Durchgangsöffnungen für die Installation der verdeckten elektrischen 
Kabel. Modularte bietet als Option LED-Streifen, Rahmen, Steuergeräte 
und Fernbedienungen an, alternativ kann jeder auf dem Markt erhältlicher 
Strip-LED-Streifen montiert werden.
FR Avec Cubo LED, l’univers perceptif de la terrasse s’enrichit de lu-
mière,offrant des suggestions et des sensations uniques. Un panneau ayant 
un bord de 25 mm fournit l’espace nécessaire à l’insertion de bandes LED 
qui s’intègrent à la structure, avec un mimétisme parfait. Les LED éclairent 
uniformément la paroi de la jardinière, judicieusement inclinée pour obtenir 
une distribution homogène de la lumière. Cubo LED est aménagé pour le 
montage de la bande LED sur n’importe quel côté et dispose de trous de pas- 
sage pour installer les câbles électriques escamotables. Modularte pro- 
pose en option des bandes LED, des cadres, des unités de commande et des 
télécommandes. En alternative, vous pouvez également monter n’importe 
quelle bande LED disponible sur le marché.
ES Con el Cubo LED, el universo de percepciones de la terraza se en-
riquece con la luz, ofreciendo sugestiones y sensaciones únicas. Un panel 
con un borde de 25 mm proporciona el espacio necesario para insertar tiras 
led, que se integran perfectamente en la estructura. Los ledes iluminan de 
forma uniforme la pared de la jardinera, que tiene la inclinación ideal para 
lograr una distribución uniforme de la luz. El Cubo LED está diseñado para 
montar la tira led en cualquier frontal y dispone de orificios para instalar 
cables eléctricos ocultos. Modularte ofrece tiras led opcionales, marcos, 
unidades de control y mandos a distancia; alternativamente se puede montar 
cualquier tira led del mercado.

1 Detail of Cubo Led
 Structure: G4 grey painted

1
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Depending on the customer's needs 
and the shape of their outdoor spaces, 
different types of configuration can 
be chosen. Usually, LED strips are in-
stalled on the front walls of the planter, 
but special corner walls are available 
to mount the LEDs, even on the short 
sides. As an additional option, for those 
who love the play of light created by the 
interaction between the LEDs and the 
different shapes of the plants, flowers 
and shrubs present in the planters, 
it is possible to install the LED strips 
directly inside the planter. An additional 
option is to insert the LED lights under 
the planter, creating a real luminous 
strip that animates and defines the 
architectural space.

A seconda delle esigenze del cliente e 
della conformazione dei sui spazi out-
door si possono scegliere differenti tipi 
di configurazione. Di solito, gli strip led 
sono installati sulle pareti frontali della 
fioriera, ma sono disponibili speciali pa-

reti ad angolo per montare i led anche 
sui lati corti. Come optional aggiuntivo, 
per chi ama i giochi di luce creati dall'in-
terazione tra i led e le diverse forme 
di piante, fiori e arbusti presenti nelle 
fioriere, è possibile installare le strip-led 
direttamente all'interno della fioriera. Un 
ulteriore optional consiste nell'inserire le 
luci led sotto la fioriera, creando un vero 
e proprio nastro luminoso che anima e 
definisce lo spazio architettonico.

Je nach Kundenwunsch und Gestal-
tung der Außenbereiche können ver-
schiedene Konfigurationsarten gewählt 
werden. Die LED-Streifen werden nor-
malerweise an den vorderen Wänden 
angebracht, wobei auch für die kurzen 
Seiten des Pflanzgefäßes spezielle 
Eckwände erhältlich sind, an denen 
die LEDs angebracht werden können. 
Als zusätzliche Option für Fans von 
Lichtspielen, die durch die Interaktion 
zwischen den LEDs und den verschie-
denen Formen von Pflanzen, Blumen 

Led insertion variants

und Sträuchern in den Pflanzgefäßen 
entstehen, können die LED-Streifen 
direkt im Pflanzgefäß installiert werden. 
Eine weitere Option besteht darin, die 
LED-Leuchten unter dem Pflanzgefäß 
zu platzieren, wodurch ein echtes 
Lichtband entsteht, das den architek-
tonischen Raum belebt und definiert.

En fonction des besoins du client et 
de la configuration de ses espaces 
extérieurs, on pourra choisir différents 
types de configuration. Habituellement, 
les bandes LED sont installées sur 
les parois avant de la jardinière, mais 
des parois d'angle spécifiques sont 
disponibles pour monter les LED même 
sur les côtés courts. En option, pour 
ceux qui aiment les jeux de lumière 
créés par l'interaction entre les LED et 
les différentes formes de plantes, de 
fleurs et d’arbustes présentes dans les 
jardinières, il est possible d’installer les 
bandes LED directement à l’intérieur de 
la jardinière. Une autre option consiste 

à insérer les lumières LED sous la jar-
dinière, créant ainsi un véritable ruban 
lumineux qui anime et définit l’espace 
architectural.

En función de las necesidades del 
cliente y de la disposición de su espacio 
exterior, pueden elegirse distintos tipos 
de configuración. Por lo general, las 
tiras led se instalan en las paredes fron-
tales de la jardinera, pero también hay 
disponibles paredes esquineras espe-
ciales para montar ledes en los lados 
cortos. Como elemento opcional, para 
aquellos a los que les guste el juego de 
luces que crea la interacción entre los 
ledes y las formas de las plantas, flores 
y arbustos de las jardineras, se pueden 
instalar tiras led directamente dentro 
de la jardinera. Otra opción es instalar 
luces led bajo la jardinera, creando 
una auténtica cinta de luz que anima 
y define el espacio arquitectónico.

AccessoriesCubo

Cubo Led, different types of configuration
Structure: N1 black painted 
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1

AccessoriesCubo

2

1  LED strips installed inside the planter
2 LED strips installed on the front walls 
 of the planter

1/2 Cubo LED Structure:
 G4 grey painted
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Cubo DAV

DAV is a version of Cubo specially developed to be mounted on parapets or garden walls. 
The special feature of this version, besides its fixing method, is its system for collecting 
excess water from the planters and its internal drainage within the structure of the planter, 
which prevents dirt and water from accumulating on the wall. Cubo DAV is equipped with 
a water collection and drainage system. A customised pipe and fitting kit is available as 
an optional extra.

Cubo DAV Customizable size

IT La versione di Cubo appositamente sviluppata per essere fissata 
su muretti o parapetti di terrazzi. La particolarità di questa versione, oltre 
alla tecnica di fissaggio, risiede nel sistema di raccolta dell’acqua in ecces-
so delle fioriere e nella canalizzazione interna alla struttura della fioriera, 
al fine di evitare la formazione di sporco o l'accumulo di acqua sui muretti. 
Cubo DAV è dotata di una predisposizione per la raccolta e la canalizzazione 
dell’acqua e, come optional, è disponile un kit di tubi e raccordi personaliz- 
zati ad hoc.
DE Die Version DAV des Cubo wurde speziell für die Befestigung an 
Wänden oder Brüstungen von Terrassen entwickelt. Das Besondere an 
dieser Version ist, neben der Befestigungstechnik, die Sammlung von über-
schüssigem Wasser aus den Pflanzgefäßen und die Kanalisierung inner-
halb der Struktur des Pflanzgefäßes, um die Bildung von Schmutz oder die 
Ansammlung von Wasser an den Wänden zu vermeiden. Cubo DAV ist mit 
einer Vorrichtung zum Sammeln und Kanalisieren von Wasser ausgestattet. 
Optional ist ein Kit mit maßgefertigten Rohren und Anschlüssen erhältlich.

FR DAV est une version de Cubo spécialement développée pour être 
fixée sur des murs ou des garde-corps de terrasses. La particularité de 
cette version, en plus de la technique de fixation, consiste en un système de 
collecte de l’eau excédentaire des jardinières et en une canalisation interne 
à leur structure, afin d’éviter la formation de saleté ou l’accumulation d’eau 
sur les murs. Cubo DAV est dotée d’un aménagement pour la collecte et la 
canalisation de l’eau et, en option, un kit de tuyaux et de raccords personna-
lisés est disponible.
ES El DAV es una versión de Cubo especialmente desarrollada para 
fijarla en muros bajos o parapetos de terrazas. La particularidad de esta 
versión, además de la técnica de fijación, es el sistema de recogida del agua 
sobrante de las jardineras y la canalización interna dentro de la estructura 
de la jardinera, con el fin de evitar que se acumule suciedad o agua en las 
paredes. El Cubo DAV viene preparado para la recogida y la canalización de 
agua y, como elemento opcional, existe un kit de tubos y empalmes perso-
nalizados «ad hoc».
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Cubo DAV offers the possibility of 
including front and rear "awning" walls, 
which extend beyond the upper edge 
of the wall, providing additional shelter 
and ensuring a minimalist, linear 
design. This version also allows you 
to install walls with privacy screens or 
integrated glass panels. It is an ideal 
solution for increasing the height of 
balustrades that do not meet minimum 
safety requirements.

Cubo DAV offre la possibilità di 
includere pareti frontali e posteriori "a 
veletta", che si estendono oltre il bordo 
superiore del muretto, fornendo una 
copertura aggiuntiva e garantendo 
un design minimale e lineare. Questa 
versione consente anche di installare 
pareti con pannelli frangivista o vetri 
integrati. Si tratta di una soluzione 
eccellente per aumentare l'altezza dei 
parapetti che non soddisfano i requisiti 
minimi di sicurezza.

Cubo DAV bietet die Möglichkeit, 
Front- und Rückwände „mit Schleier“ 
einzubeziehen, die sich über die Ober-
kante der Mauer hinaus erstrecken, 
zusätzliche Abdeckung bieten und ein 
minimalistisches und lineares Design 
gewährleisten. Diese Version ermög-
licht auch die Installation von Wänden 
mit Sichtschutzpaneelen oder integ-
rierter Verglasung. Eine hervorragende 
Lösung, um die Höhe von Brüstungen 
zu vergrößern, die die Mindestsicher-
heitsanforderungen nicht erfüllen.

Cubo DAV offre la possibilité d’inclure 
des parois avant et arrière « à voilure 
», qui s’étendent au-delà du bord su-
périeur du mur, offrant une couverture 
supplémentaire et garantissant un 
design minimaliste et linéaire. Cette 
version permet également d’instal-
ler des parois avec des panneaux 
brise-vue ou des verres intégrés. Il 
s’agit d’une excellente solution pour 

augmenter la hauteur des garde-corps 
qui ne répondent pas aux exigences 
minimales de sécurité.

El Cubo DAV ofrece la posibilidad de 
incluir paredes «faldón» delanteras y 
traseras, las cuales se extienden más 
allá del borde superior del muro bajo, 
con lo que ofrecen cobertura adicional 
y garantizan un diseño minimalista y 
lineal. Esta versión también permite la 
instalación de paredes con paneles 
divisorios o de vidrio integrados. Se 
trata de una solución excelente para 
aumentar la altura de los parapetos 
que no cumplen con los requisitos 
mínimos de seguridad.

Characteristics

Cubo DAV

1 Overflow drain
2 Water channelling pipe
3 The wall can descend to cover 
 pedestals and drainage

 1

 2

 3
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Kilt

Kilt

Kilt is an innovative modular casing system designed to transform even the most ordinary 
plastic pot into an eye-catching piece of design. Custom-made to fit the dimensions of 
the existing pot, the outer casing completely surrounds the pot itself, leaving it resting on 
the ground. The top cover, which can be ordered as an optional extra, covers the pot un- 
derneath and acts as a support for a bed of expanded clay or lapilli, ensuring an attractive 
 finish similar to that of the Cubo planter. Kilt is ideal for large plants in heavy pots, as well 
as for temporary or seasonal installations. As it is bottomless, when placed on topsoil, 
Kilt may also contain the soil of the plant, allowing the roots to penetrate into the soil below. 
Kilt is available in square and rectangular shapes or, on request, round with vertical slats.

Customizable size

IT Kilt è un innovativo sistema di carter modulare progettato per 
trasformare anche il più comune dei vasi in plastica in un inatteso oggetto 
di design. Realizzato su misura per adattarsi alle dimensioni del vaso 
esistente, il carter esterno circonda completamente il vaso, lasciandolo 
appoggiato a terra. La corona superiore, ordinabile come optional, copre 
il vaso sottostante e funge da supporto per un letto di argilla espansa o lapilli, 
garantendo un risultato estetico paragonabile alla fioriera Cubo. Kilt è 
l’ideale per piante di grandi dimensioni che risiedono in vasi pesanti, nonché 
per installazioni temporanee o stagionali. Se montato su terreno vegetale, 
non avendo il fondo, Kilt svolge anche la funzione di contenitore per il terric- 
cio della pianta, consentendo alle radici di penetrare anche nel terreno 
sottostante. Kilt può essere di forma quadrata e rettangolare o, a richiesta, 
anche tonda a doghe verticali.
DE Kilt ist ein innovatives modulares Gehäusesystem, das entwickelt 
wurde, um selbst die häufigsten Kunststoffgefäße in ein unvermutetes De-
signobjekt zu verwandeln. Ein maßgefertigtes Gehäuse, das sich der Größe 
des vorhandenen Behälters anpasst und ihn vollständig bis zum Boden 
bedeckt. Die obere Krone, die optional bestellt werden kann, bedeckt den 
darunter liegenden Topf und dient als Stütze für ein Bett aus Blähton oder 
Lapilli und garantiert ein ästhetisches Ergebnis, das mit dem Pflanzgefäß 
Cubo vergleichbar ist. Kilt eignet sich ideal für große Pflanzen in schweren 
Kübeln sowie für eine temporäre oder saisonbedingte Montage. Wenn Kilt 
auf einer Pflanzfläche montiert wird, fungiert es auch als Behälter für die 
Pflanzenerde, so dass die Wurzeln in den darunter liegenden Boden eindrin-
gen können. Kilt ist in viereckiger, rechteckiger oder auf Anfrage auch 
in runder Ausführung erhältlich.

FR Kilt est un système innovant de carter modulaire conçu pour trans-
former même le plus commun des pots en plastique en un objet de design 
inattendu. Réalisé sur mesure pour s’adapter aux dimensions du pot existant, 
le carter extérieur entoure complètement le pot, en le laissant appuyé au sol. 
La couronne supérieure, qui peut être commandée en option, couvre le pot 
sous-jacent et sert de support pour un lit d’argile expansée ou de lapilli, 
garantissant un résultat esthétique comparable à la jardinière Cubo. Kilt est 
idéale pour les grandes plantes placées dans des pots lourds, ainsi que pour 
les installations temporaires ou saisonnières. Si elle est montée sur un sol 
végétal, n’ayant pas de fond, Kilt remplit également la fonction de récipient 
pour le terreau de la plante, permettant aux racines de pénétrer aussi dans 
le sol sous-jacent. Kilt peut être de forme carrée et rectangulaire ou, sur de- 
mande, également ronde à lattes verticales.
ES Kilt es un innovador sistema de carcasa modular diseñado para 
transformar incluso la maceta de plástico más común en un inesperado obje-
to de diseño. Hecha a medida para adaptarse a las dimensiones de la maceta 
existente, la carcasa exterior rodea completamente la maceta, dejándola 
apoyada sobre el suelo. La corona superior, que puede pedirse como ele-
mento opcional, cubre la maceta del interior y sirve de soporte para un lecho 
de arcilla expandida o lapilli, con lo que se garantiza un resultado estético 
comparable a la jardinera Cubo. Kilt es ideal para plantas grandes en macetas 
pesadas, así como para instalaciones temporales o estacionales. Si se 
monta en suelo vegetal, al no tener fondo, Kilt actúa también como contene-
dor de la tierra de la planta, lo que permite que las raíces penetren en el suelo 
subyacente. Kilt puede tener forma cuadrada y rectangular o, si se solicita, 
también redonda con listones verticales.
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Kilt
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AccessoriesKilt

Carter Accessories 1

2

3

1 Internal section of the planter 
2 Kilt planter without top Carter cover 
3 Kilt planter with top Carter cover
 Kilt structure: M2 Cor-ten painted

← Kilt single planter
 Structure: Cor-ten steel finishing
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Aiola

Aiola

Aiola is an innovative roof garden system with limitless shape and size possibilities. Aiola 
lets you create modular garden beds with containers of unlimited size in terms of width, 
length and height. On request, Aiola may also have an irregular shape. Thanks to the mod-
ular design system, it is assembled directly on site, offering a unique and innovative solu-
tion to meet any need. What makes these modular beds special is their ability to keep the 
perimeter walls stable, even up to 70–80 cm in height, without the need for intermediate 
walls, allowing the roots to grow freely and unhindered. They also feature inspection pits 
for easy access and convenient maintenance of drain outlets and plant-access manholes. 
Aiola can be customised with privacy screens or fences on one or more sides and offers 
the possibility of integrating benches and seating.

Customizable size

IT Un innovativo sistema di giardini pensili senza limiti di forma e 
di sviluppo. Aiola permette la realizzazione di aiuole modulari con vasche 
di contenimento di dimensioni illimitate in termini di larghezza, lunghezza 
e altezza. Su richiesta Aiola può avere anche forma irregolare. Grazie a un 
sistema di progettazione modulare, il montaggio avviene direttamente 
sul posto, offrendo una soluzione unica e innovativa per soddisfare qualsiasi 
esigenza. Ciò che rende speciali queste aiuole modulari è la capacità di 
mantenere stabili le pareti perimetrali, anche fino a 70-80 cm di altezza, 
senza la necessità di pareti intermedie, consentendo alle radici di crescere 
liberamente e senza ostacoli. Inoltre, sono dotate di pozzetti di ispezione 
per un facile accesso e una pratica manutenzione delle pilette di scarico e 
delle botole per gli impianti. Aiola può essere personalizzata con pannelli 
frangivista o recinzioni su uno o più lati; offre anche la possibilità di integrare 
panchine e sedute.
DE Aiola ist ein innovatives System von Hängenden Gärten, deren 
Form und Wuchs keine Grenzen gesetzt sind. Aiola ermöglicht die Umset-
zung modularer Beete mit Auffangbecken in unbegrenzter Größe bezüg-
lich Breite, Länge und Höhe. Auf Anfrage ist Aiola auch in unregelmäßigen 
Formen verfügbar. Dank eines modularen Systems erfolgt die Montage 
 direkt vor Ort und bietet eine einzigartige und innovative Lösung für alle 
Anforderungen. Das Besondere an diesen modularen Beeten ist, dass 
die Außenwände bis zu einer Höhe von 70 - 80 cm hinreichend stabil sind, 
ohne dass Zwischenwände erforderlich sind, so dass sich die Wurzeln 
frei und ausbreiten können. Darüber hinaus sind sie mit Inspektionsschäch-
ten für die Wasserführung und Wartungsluken für die jeweiligen Anlagen 
ausgestattet, die eine einfache und bequeme Wartung ermöglichen. Aiola 
kann mit Sichtschutzpaneelen oder Zäunen auf einer oder mehreren 
Seiten angepasst werden und bietet dazu die Möglichkeit, Bänke und Sitz-
gelegenheiten zu integrieren.

FR Aiola est un système innovant de jardins suspendus sans limites 
de forme et de développement. Aiola permet la réalisation de plates-bandes 
modulaires avec des cuves de confinement de dimensions illimitées en 
termes de largeur, de longueur et de hauteur. Sur demande, Aiola peut éga-
lement avoir une forme irrégulière. Grâce à un système de conception mo-
dulaire, le montage est effectué directement sur place, offrant une solution 
unique et innovante pour répondre à tous les besoins. Ces plates-bandes 
modulaires sont si spéciales grâce à la capacité à maintenir les parois péri-
métriques stables, même jusqu’à 70-80 cm de hauteur, sans avoir besoin 
de parois intermédiaires, permettant aux racines de croître librement et sans 
obstacles. De plus, elles sont équipées de puits d’inspection pour un accès 
facile et un entretien pratique des bondes de décharge et des trappes pour 
les installations. Aiola peut être personnalisée avec des panneaux brise-vue 
ou des clôtures sur un ou plusieurs côtés et offre la possibilité d’intégrer des 
bancs et des assises.
ES Aiola es un innovador sistema de jardines colgantes sin límites 
de forma y estructura. Aiola permite crear parterres modulares con cubetas 
de contención de dimensiones ilimitadas en términos de anchura, longitud 
y altura. Si se solicita, Aiola también puede tener formas irregulares. Gracias 
a un sistema de diseño modular, el montaje se realiza directamente en el 
lugar, por lo que resulta una solución única e innovadora para satisfacer cual-
quier necesidad. Lo que hace especiales a estos parterres modulares es 
la estabilidad de las paredes perimetrales, incluso de hasta 70-80 cm de 
altura, sin necesidad de paredes intermedias, lo cual permite que las raíces 
crezcan libremente y sin obstáculos. Además, vienen equipados con pozos 
de inspección para facilitar el acceso y el mantenimiento de las válvulas de 
drenaje y las trampillas de las plantas. Aiola puede personalizarse con pane-
les divisorios o vallas en uno o varios lados, e igualmente ofrece la posibili- 
dad de integrar bancos y asientos.
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Version

A B

A Regular shape
B Irregular shape

Aiola

← Aiola
 Base: M1 turtledove painted
 Top stoneware: RS181 Opal curved

Corner version

Base

You can choose between two versions: 
1 garden beds with a steel and PVC 

base featuring 1 or 2 cm-high feet 
that allow rainwater to flow through 
freely without hindering its drain-
age. They are equipped with drain 
outlets for terrace fitting; 

2  garden beds with a polyethylene 
base, ideal for large installations, 
including irregularly shaped ones, 
thanks to their water retention 
capacity. 

È possibile scegliere tra due versioni: 
1  aiuole con fondo in acciaio e PVC, 

caratterizzate da piedi di 1 o 2 cm di 
altezza che consentono il libero pas-
saggio dell'acqua piovana, senza 
ostacolarne il deflusso. Sono dotate 
di pilette di scarico per il terrazzo; 

2 aiuole con fondo in polietilene, 
ideali per grandi installazioni, anche 
di forma irregolare, grazie alla loro 
capacità di ritenzione idrica. 

Sie können zwischen zwei
Versionen wählen: 
1 Beete mit Stahl- oder PVC-Boden 

mit 1 oder 2 cm hohen Füße, die den 
freien Durchfluss von Regenwasser 
ermöglichen, ohne dessen Abfluss 
zu behindern. Beide sind mit Abflüs-
sen für die Terrasse ausgestattet; 

2 Beete mit Boden aus Polyethylen, 
die sich dank des Systems mit 
Wasserrückhaltefunktion perfekt 
für große Installationen eignen, 
auch in unregelmäßigen Formen 
verfügbar. 

Il est possible de choisir entre
deux versions : 
1 des plates-bandes avec fond en 

acier et PVC, caractérisées par des 
pieds des 1 ou 2 cm de hauteur, 
qui permettent le libre passage de 
l’eau de pluie sans entraver son 
écoulement. Elles sont équipées 
de bondes de décharge pour la 
terrasse; 

2 plates-bandes avec fond en 
polyéthylène, idéales pour les 
grandes installations, même 
de forme irrégulière, grâce à leur 
capacité de rétention d’eau. 

Se puede elegir entre dos versiones: 
1 parterres con fondo de acero y 

PVC, con patas de 1 o 2 cm de altura 
que permiten que el agua de lluvia 

fluya libremente sin obstruir su sa-
lida. Están equipados con drenajes 
para la terraza; 

2 parterres con fondo de polietileno, 
ideales para grandes instalaciones 
gracias a su capacidad de reten-
ción de agua, incluso con formas 
irregulares. 

1 2
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Aiola also offers the possibility of cus-
tomising the base with suitably raised 
solutions to reduce the overall weight 
of the roof garden. On request, it can 
also be built on 2 or 3 levels, allowing 
it to house large plants and shrubs.
Regardless of the choice, there is a 
single base. The dripline irrigation 
system and water retention using 
PVC containers or panels ensure an 
even and optimal moisture level for 
the plants.

Aiola offre anche la possibilità di perso-
nalizzare il fondo con soluzioni rialzate 
su misura per ridurre il peso comples-
sivo del giardino pensile. Su richiesta 
può essere sviluppata anche su più 2 o 
3 differenti livelli, permettendo la posa 
di piante e arbusti di importanti dimen-
sioni. Indipendentemente dalla scelta 
il fondo è unico. Il sistema di irrigazione 
con ala gocciolante e la ritenzione 
idrica tramite vasche in PVC o pannelli 
garantiscono un livello di umidità uni-
forme e ottimale per le piante.

Aiola bietet zudem die Möglichkeit, 
den Boden mit entsprechend erhöhten 
Lösungen anzupassen, um das Ge-
samtgewicht des hängenden Gartens 
zu reduzieren. Auf Anfrage kann er 
auch auf 2 oder 3 Ebenen entwickelt 
werden, so dass große Pflanzen und 
Sträucher gesetzt werden können.
Das Bodensystem ist auf jeden Fall 
einzigartig, unabhängig von der Wahl 
des Moduls. Das Bewässerungssys-
tem mit Tropfleitung und der Wasser-
rückhaltung mittels PVC-Wannen oder 
Paneelen sorgen für ein gleichmä-
ßiges und optimales Feuchtigkeits-
niveau der Pflanzen.

Aiola offre également la possibilité de 
personnaliser le fond avec des solu-
tions dûment surélevées pour réduire 
le poids global du jardin suspendu. Sur 
demande, elle peut également être 
développée sur 2 ou 3 niveaux, ce qui 
permet la pose de plantes et d’ar-
bustes de taille importante. Quel que 
soit le choix, le fond est unique. Le sys-

tème d’irrigation avec tuyaux goutteurs 
et la rétention d’eau via des cuves en 
PVC ou des panneaux garantissent un 
niveau d’humidité uniforme et optimal 
pour les plantes.

Aiola también ofrece la posibilidad de 
personalizar el fondo con soluciones 
convenientemente elevadas para 
reducir el peso total del jardín colgante. 
Si se solicita, también se puede de-
sarrollar en 2 o 3 niveles para permitir 
la instalación de grandes plantas y 
arbustos. Independientemente de la 
elección, el fondo es único. El sistema 
de riego por goteo y la retención de 
agua mediante depósitos de PVC o 
paneles garantizan un nivel de hume-
dad uniforme y óptimo para las plantas.

Aiola with raised floor

1

Aiola

2

1/2  Section of planter with 1-level
 raised floor

1/2  Aiola with raised floor
 G1 light grey micaceous painted
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Slim

Developed from the Potter planter, Slim stands out for its elegance and versatility. This two- 
level steel planter features two containers; one at the top and the other at the base. Both 
planting containers are equipped with a water reservoir, and excess water from the upper 
container is drained into the lower one, ensuring optimal conditions for the plants. The light-
weight and light-permeable structure features an engraved graphic pattern, available in 
several creative designs. Thanks to its modular design, Slim lets you create complete perim-
eter arrangements, adding a touch of elegance and style to your outdoor space.

Slim Customizable size

IT Nata dall’evoluzione della fioriera Potter, Slim si distingue per la 
sua eleganza e versatilità. Questa fioriera separè a due livelli, realizzata in 
acciaio, è composta da due vasche, una in cima e l'altra nella parte inferiore. 
Entrambe le vasche di coltivazione sono dotate di riserva idrica e l'eccesso 
d'acqua della vasca superiore viene scaricato in quella inferiore, garantendo 
una cura ottimale per le piante. La struttura leggera e permeabile alla luce 
presenta un pattern grafico intagliato, disponibile in diverse varianti creative. 
Grazie alla sua modularità, Slim consente la creazione di composizioni 
perimetrali complete, aggiungendo un tocco di eleganza e stile allo spazio 
outdoor.
DE Der aus der Entwicklung des Pflanzgefäßes Potter hervorgegange-
ne Slim zeichnet sich durch seine Eleganz und Vielseitigkeit aus. Dieser zwei-
stöckige Pflanzkasten aus Stahl besteht aus zwei Wannen, eine oben und die 
andere unten. Beide Pflanzwannen sind mit einem Wasserspeicher ausge-
stattet. Das überschüssige Wasser aus der oberen Wanne wird in die untere 
abgelassen, was eine optimale Pflanzenpflege gewährleistet. Die leichte und 
lichtdurchlässige Struktur mit graphischem Schnitzmuster, ist in verschiede-
nen kreativen Varianten erhältlich. Dank seiner Modularität können mit Slim 
umfassende Begrenzungen umgesetzt werden, die dem Außenbereich einen 
Hauch von Eleganz und Stil verleihen.

FR Née de l’évolution de la jardinière Potter, Slim se distingue par 
son élégance et sa polyvalence. Cette jardinière-cloison à deux niveaux, 
réalisée en acier, est composée de deux cuves, l’une en haut et l’autre en 
bas. Les deux cuves de culture sont équipées d’une réserve d’eau et l’excès 
d’eau de la cuve supérieure est déchargé dans la cuve inférieure, garantis-
sant des soins optimaux pour les plantes. La structure légère et perméable 
à la lumière présente un motif graphique sculpté, disponible en plusieurs 
variantes créatives. Grâce à sa modularité, Slim permet la création de com- 
positions périmétriques complètes, ajoutant une touche d’élégance et de 
style à l’espace extérieur.
ES Nacida como evolución de la jardinera Potter, Slim destaca por su 
elegancia y versatilidad. Esta jardinera-separadora de dos niveles, fabricada 
en acero, consta de dos cubetas, una en la parte superior y otra en la inferior. 
Ambas cubetas de cultivo están equipadas con reserva de agua y el exceso 
de agua de la cubeta superior se descarga en el inferior, lo que garantiza un 
cuidado óptimo de las plantas. La estructura ligera y permeable a la luz presen- 
ta un patrón gráfico tallado, disponible en distintas variaciones llenas de 
creatividad. Gracias a su modularidad, Slim permite crear composiciones 
perimetrales completas, lo que añade un toque de elegancia y estilo al 
espacio exterior.
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Pattern

Deco 01

Deco 06

Deco 13

Deco 20

Deco 02

Deco 08

Deco 16

Deco 21

Deco 03

Deco 09

Deco 17

Deco 23

Deco 04

Deco 10

Deco 18

Deco 26

Deco 05

Deco 12

Deco 19

Slim
← Slim single planter
 Structure: B2 ivory painted

1 Slim, detail of decoration 01
 Structure: G2 light grey painted

1



137 Modularte136

Pl
an

te
rs

Water reserve and capillary sub-irrigation

A B C

A Expanded clay and potting soil lightened with lapilli and zeolite
B Universal potting soil
C Mulch (pine bark or lapilli or other natural materials)

Slim

B

B

A

C

A

C
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Double

Double

Double is the modular two-container planter specially designed for terraces with limited 
space. An interplay of rational geometric shapes divides the planter into two tiers: an up-
per tier for upright and medium-high shrubs, and a lower tier for ornamental trailing plants. 
Unlike the Slim model, Double is perfect for larger and deeper installations and is therefore 
suitable for planting even tall plants and shrubs in order to create high green barriers in 
confined spaces. Both planting levels are equipped with water reservoirs, allowing plants 
with roots of various depths to be placed on either level.

Customizable size

IT Double è la fioriera componibile a due vasche progettata appo- 
sitamente per terrazzi con spazio limitato. Un gioco di razionali geometrie 
divide la fioriera in due livelli, uno superiore dedicato agli arbusti con por- 
tamento eretto e medio alto, e uno inferiore per le piante ornamentali con 
portamento discendente. A differenza del modello Slim, Double è perfetto 
per installazioni di maggiori dimensioni e profondità, quindi adatta per 
la posa si piante e arbusti anche alti al fine di creare alte barriere di verde in 
spazi ristretti. Entrambi i livelli di verde sono dotati di riserva d'acqua, con-
sentendo di posizionare piante con radici di varie lunghezze su entrambi i livelli.
DE Double ist ein modularer Pflanzkasten mit zwei Wannen, der 
speziell für Terrassen mit begrenztem Raum konzipiert wurde. Ein Spiel mit 
rationalen Geometrien unterteilt den Pflanzkasten in zwei Ebenen, eine 
obere Ebene für Sträucher mit aufrechtem und mittlerem Wuchs und eine 
untere Ebene für Zierpflanzen, die nach unten wachsen. Im Gegensatz zum 
Modell Slim ist Double perfekt für größere und tiefergelegene Installatio-
nen geeignet, so dass auch hohe Pflanzen und Sträucher gesetzt werden 
können, um auf engstem Raum die bestmögliche grüne Barriere zu schaffen. 
Beide Grünstufen sind mit einem Wasserspeicher ausgestattet, so dass 
Pflanzen mit Wurzeln unterschiedlicher Länge auf beiden Ebenen platziert 
werden können.

FR Double est la jardinière modulable à deux cuves, spécialement 
conçue pour les terrasses présentant un espace limité. Un jeu de géométries 
rationnelles divise la jardinière en deux niveaux, un supérieur, dédié aux 
arbustes, avec un port dressé et moyennement haut, et un inférieur pour les 
plantes ornementales, avec un port descendant. Contrairement au modèle 
Slim, Double est parfait pour les installations de plus grande taille et de plus 
grande profondeur. Il convient donc à la pose de plantes et d’arbustes, 
même de grande taille, afin de créer de hautes barrières de verdure dans des 
espaces restreints. Les deux niveaux de verdure sont équipés d’une ré- 
serve d’eau, ce qui permet de placer des plantes avec des racines de diffé-
rentes longueurs sur les deux niveaux.
ES Double es la jardinera modular de dos cubetas diseñada espe-
cíficamente para terrazas con espacio limitado. Un juego de geometrías 
racionales divide la jardinera en dos niveles, uno superior para arbustos 
verticales y de porte medio-alto, y otro inferior para plantas ornamentales 
de porte descendente. A diferencia del modelo Slim, Double es perfecto 
para instalaciones más grandes y profundas, por lo que es adecuado para 
plantar incluso plantas y arbustos altos con el fin de crear altas barreras 
verdes en espacios reducidos. Los dos niveles de vegetación vienen equi-
pados con depósitos de agua, lo que permite colocar plantas con raíces 
de distintas longitudes en ambos niveles.
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A B C

A Expanded clay and potting soil lightened with lapilli and zeolite
B Universal potting soil
C Mulch (pine bark or lapilli or other natural materials)

Water reserve and capillary sub-irrigation

Double

B

C

A
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Scalare

Scalare

Structured on two levels, Scalare was inspired by an interpretation of the Cubo, a modular 
planter with a scalar shape, from which it takes its name. The result of an in-depth study 
aimed at users with very large outdoor spaces, Scalare lends itself to being an extended 
planter, which adapts to the space with formal simplicity and a distinct aesthetic appeal. 
Spread over two levels, the greenery perfectly matches the metallic finish of the planter. 
As an option, an LED strip-lighting wall module can be installed on the inside front, just 
like in the Cubo LED.

Customizable size

IT Concepita su due livelli, Scalare nasce da un’interpretazione della 
fioriera modulare Cubo, una fioriera componibile dalla forma scalare da 
cui prende il nome. Risultato di uno studio articolato rivolto a chi dispone di 
spazi esterni molto ampi, Scalare, si presta per essere una fioriera estesa, 
che si adatta allo spazio con semplicità formale e senso estetico. Il verde, 
suddiviso su due livelli, contrasta impeccabilmente con la finitura metallica 
della fioriera. Su richiesta, come optional, è possibile installare sul fronte 
interno il modulo parete con strip-led proprio come nella Cubo Led.
DE Das auf zwei Ebenen konzipierte Scalare entstand aus einer Inter-
pretation des modularen Pflanzgefäßes Cubo und ist ein modulares Pflanz-
gefäß in stufenform, wie der Name schon andeutet. Scalare ist das Ergebnis 
einer komplexen Studie über die Nutzung sehr großer Außenbereiche und 
kann als erweitertes Pflanzengefäß eingesetzt werden, das sich mit formaler 
Einfachheit und Sinn für Ästhetik an die Umgebung anpasst. Die in zwei 
Ebenen unterteilte Bepflanzung steht in perfektem Kontrast zur Metallober-
fläche des Pflanzgefäßes. Auf Wunsch kann das optionale Wandmodul mit 
Strip-LED wie bei Cubo Led an der Innenseite angebracht werden.

FR Conçue sur deux niveaux, Scalare est née d’une interprétation du 
modèle modulaire Cubo, une jardinière composable de forme scalaire, dont 
elle tire son nom. Résultat d’une étude articulée destinée aux personnes 
qui disposent de très grands espaces extérieurs, Scalare se prête à être une 
jardinière étendue, qui s’adapte à l’espace avec simplicité formelle et sens 
esthétique. La verdure, divisée en deux niveaux, se marie parfaitement avec 
la finition métallique de la jardinière. Sur demande, en option, il est possible 
d’installer sur la face intérieure le module mural avec bande led, tout comme 
dans la Cubo LED.
ES Concebida en dos niveles, Scalare es una interpretación de la jardi- 
nera modular Cubo, una jardinera modulable con forma escalonada, de 
donde procede su nombre. Fruto de un estudio articulado con personas que 
disponen de espacios exteriores muy amplios, Scalare se presta a ser una 
jardinera alargada que se integra en el espacio con sencillez formal y sentido 
estético. La vegetación, dividida en dos niveles, combina de forma impeca- 
ble con el acabado metálico de la jardinera. Opcionalmente, es posible instalar 
un módulo de pared con tiras led en el frontal interior, como con Cubo Led.
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Scalare

1

1/2 Detail of Scalare planter
 Structure: G4 grey painted

2
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The two plant levels of the Scalare 
planter are served by a single water 
reservoir with controlled drainage at 
the base. The roots of the plants on the 
upper level can expand downwards, 
joining those on the first level.

Al doppio livello di piante della fioriera 
Scalare, corrisponde un unico fondo 
con riserva d’acqua con drenaggio 
controllato alla base. Le radici delle 
piante del livello superiore possono 
espandersi verso il basso, raggiungen-
do quelle del primo livello.

Die Bepflanzung auf zwei Ebenen des 
Pflanzgefäßes Scalare wird über einen 
einzigen Wassertank mit kontrollierter 
Drainage am Boden versorgt. Die 
Wurzeln der Pflanzen im oberen Teil 
können sich nach unten hin bis zum 
unteren Teil ausbreiten.

Un fond unique avec réserve d’eau et 
drainage contrôlé à la base corres-
pond au double niveau de plantes de 
la jardinière Scalare. Les racines des 
plantes du niveau supérieur peuvent 
s’étendre vers le bas, atteignant celles 
du premier niveau.

El doble nivel de vegetación de la 
jardinera Scalare cuenta con un 
único depósito de agua con drenaje 
controlado en la base. Las raíces de 
las plantas del nivel superior pueden 
expandirse hacia abajo y unirse a las 
del primer nivel.

A B C

A Expanded clay and potting soil lightened with lapilli and zeolite
B Universal potting soil
C Mulch (pine bark or lapilli or other natural materials)

Water reserve and capillary sub-irrigation

Scalare

A

C

B A
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Green Wall

Green Wall

Green Wall is the only self-supporting vertical modular planter currently on the market; 
it is designed to create green walls and partitions. This innovative solution can be installed 
in three different ways: narrow, fixed to the side of a wall; sufficiently deep, free-standing; 
or narrow, self-supporting or floor-mounted. Green Wall is made entirely of steel and consists 
of planting containers internally lined with PVC, equipped with a water reservoir and set up 
for automatic irrigation. This versatile system, suitable for all indoor and outdoor projects, 
has been designed and developed to create highly customised green walls in terms of 
shape, size and performance. 

Customizable size

IT Green Wall è l’unica fioriera modulare autoportante a sviluppo ver- 
ticale presente attualmente sul mercato, progettata per creare muri e pareti 
divisorie verdi. Questa soluzione innovativa può essere installata in tre di- 
verse modalità: stretta, fissata di lato a un muro; sufficientemente profonda, 
in appoggio; o stretta, autoportante fissata a pavimento. Green Wall è 
realizzata interamente in acciaio ed è composta da vasche di coltivazione 
rivestite internamente in PVC, dotate di riserva d'acqua e predisposizione 
per l'irrigazione automatica. Questo sistema poliedrico, adatto a tutti i pro-
getti indoor e outdoor, è stato ideato e sviluppato per realizzare pareti verdi 
altamente personalizzate in termini di forma, dimensioni e prestazioni. 
DE Green Wall besteht aus mehreren Pflanzgefäßen aus Stahl in der 
gewünschten Länge. Die miteinander verbundenen Gefäße bilden einen 
grünen Monolithen. Die Wannen können in Reihe montiert werden, um eine 
dichte Bepflanzung zu erreichen, oder im Abstand voneinander. In diesem 
Fall wird ein Drahtgeflecht als Spalier angebracht, um die Bodendecker zu 
stützen. Green Wall kann auf dem Boden oder an einer Wand befestigt wer-
den. Bei einer freistehenden Green Wall besteht die Möglichkeit einer ein- 
seitigen oder doppelseitigen Befestigung; bei der zweiten Version ragen die 
Pflanzen auf beiden Seiten heraus. Bei der Variante mit Wandverankerung 
werden die Pfosten zur Befestigung mitgeliefert. Green Wall kann zudem 
auf einem Cubo-Pflanzgefäß montiert werden, was die Palette der Kombi- 
nationen noch breiter und vielfältiger macht. Für diese Art der Befestigung 
werden speziell entworfene Pfosten und Platten verwendet.

FR Green Wall est la seule jardinière modulaire autoportante à déve-
loppement vertical actuellement sur le marché, conçue pour créer des murs 
et des cloisons de verdure. Cette solution innovante peut être installée de 
trois manières différentes : étroite, fixée sur le côté à un mur ; suffisamment 
profonde, en appui ; ou étroite autoportante, fixée au sol. Green Wall est 
entièrement fabriquée en acier et se compose de cuves de culture revêtues 
de PVC à l’intérieur, équipées d’une réserve d’eau et d’un aménagement 
pour l’irrigation automatique. Adapté à tous les projets d’intérieur et d’exté- 
rieur, ce système polyvalent a été conçu et développé pour réaliser des 
murs de verdure hautement personnalisés en termes de forme, de taille 
et de performances. 
ES Green Wall es la única jardinera modular vertical autosoportada 
disponible hoy en el mercado, diseñada para crear muros y paredes diviso-
rias verdes. Esta innovadora solución se puede instalar de tres formas dis- 
tintas: estrecha, fijada por el lateral a una pared; suficientemente profunda, 
con apoyo; o estrecha autosoportada, fijada al suelo. Green Wall está hecha 
totalmente de acero y consta de cubetas de cultivo revestidas de PVC con 
depósitos de agua y sistema preparado para la instalación de riego automá-
tico. Este sistema polifacético, apto para todos los proyectos de interior y 
exterior, se ha diseñado y desarrollado para crear muros verdes muy a medida 
en cuanto a forma, tamaño y uso. 
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Features and fixing

Green Wall consists of walls of steel 
planting containers of variable length. 
When joined together, these modules 
form, indeed, a green wall. The con-
tainers can be arranged side by side 
to achieve a dense coverage of plants, 
or spaced apart from each other. In 
this case, wire mesh can be mounted 
as a trellis to support the ground cover 
plants. Green Wall can be placed on 
the ground or fixed to an existing wall. 
The self-supporting version can be 
either single-sided or double-sided; 
in the latter, the plants can protrude 
from both sides. The wall-mounted 
version is supplied with uprights to en-
able it to be fixed. Green Wall can also 
be mounted on a Cubo planter, making 
the range of compositional solutions 
even wider and more varied. Specially 
designed uprights and plates are used 
for this type of fixing.

Green wall è composto da pareti di va-
sche di coltivazione in acciaio dalla lun-
ghezza variabile. Questi moduli uniti tra 
loro compongono un monolite di verde. 
Le vasche possono essere montate in 
serie per ottenere una fitta copertura di 
piante, o distanziate tra loro. In questo 
caso è possibile montare una rete 
metallica con funzione di traliccio a 
sostegno delle piante tappezzanti. 
Green wall può essere in appoggio a 
terra o fissato ad un muro. Nella va-
riante autoportante può essere mono 

facciale o bifacciale con piante che 
fuoriescono da entrambi i lati. 
Nella variante con ancoraggio a muro 
vengono forniti dei montanti che ne 
consentono il fissaggio. Green wall 
può essere montato anche su una 
fioriera Cubo, rendendo il ventaglio 
di soluzioni compositive ancora più 
ampio e variegato. Per questo tipo 
di fissaggio si utilizzano montanti, e 
piastre progettati ad hoc.

Green Wall besteht aus mehreren 
Pflanzgefäßen aus Stahl in der ge-
wünschten Länge. Die miteinander 
verbundenen Gefäße bilden einen 
grünen Monolithen. Die Wannen kön-
nen in Reihe montiert werden, um eine 
dichte Bepflanzung zu erreichen, oder 
im Abstand voneinander. In diesem 
Fall wird ein Drahtgeflecht als Spalier 
angebracht, um die Bodendecker 
zu stützen. Green Wall kann auf dem 
Boden oder an einer Wand befestigt 
werden. Bei einer freistehenden Green 
Wall besteht die Möglichkeit einer ein-
seitigen oder doppelseitigen Befes-
tigung; bei der zweiten Version ragen 
die Pflanzen auf beiden Seiten heraus.
Bei der Variante mit Wandverankerung 
werden die Pfosten zur Befestigung 
mitgeliefert. Green Wall kann zudem 
auf einem Cubo-Pflanzgefäß montiert 
werden, was die Palette der Kombi-
nationen noch breiter und vielfältiger 
macht. Für diese Art der Befestigung 

werden speziell entworfene Pfosten 
und Platten verwendet.

Green Wall se compose de parois de 
cuves de culture en acier de longueur 
variable. Ces modules unis entre eux 
composent un monolithe de verdure. 
Les cuves peuvent être montées en 
série pour obtenir une couverture 
dense de plantes, ou espacées 
les unes des autres. Dans ce cas, il 
est possible de monter un grillage 
métallique avec fonction de treillis pour 
soutenir les plantes grimpantes. 
Green Wall peut être posé au sol 
ou fixé à un mur. Dans la variante 
autoportante, il peut être monofacial 
ou bifacial. Dans cette dernière, les 
plantes sortent des deux côtés. Dans 
la variante avec ancrage mural, des 
montants sont fournis, de façon à 
permettre sa fixation. Green Wall 
peut également être monté sur une 
jardinière Cubo, ce qui rend la gamme 
de solutions de composition encore 
plus large et variée. Pour ce type de 
fixation, on utilisera des montants et 
des plaques spécialement conçus.

Green Wall consiste en paredes de 
cubetas de cultivo de acero de distin-
tas longitudes. Estos módulos unidos 
entre sí forman un monolito de vegeta-
ción. Las cubetas se pueden montar 
en serie para lograr una cobertura 
densa con plantas o espaciadas entre 

sí. En ese caso, se puede montar una 
malla metálica a modo de enrejado 
para sostener las plantas tapizantes.
Green Wall puede apoyarse en el suelo 
o fijarse a una pared. En la versión 
autosoportada, puede ser de una cara 
o de dos; en esta última, las plantas 
sobresalen por ambos lados. En la 
versión anclada a la pared, se suminis-
tran postes para la fijación. Green Wall 
también se puede montar sobre una 
jardinera Cubo, lo que amplía y hace 
más variada la gama de soluciones de 
composición. Para este tipo de fijación 
se utilizan postes y placas diseñados 
«ad hoc».

Green Wall

3

2

4

1 Green wall free standing version
2 Green wall in wall mounting
3/4 Green wall in planter fixing
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Green Wall

Green wall planter and Green Wall with Fangis
Green Wall, Frangis structure:
G4 grey painted
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Green Wall

Water reservoir with controlled drainage

Set up for an irrigation system

As with all our Modularte planters, 
container-growing techniques using 
bottom-up capillary irrigation have 
been developed for Green Wall. 

Come per tutte le fioriere Modularte, 
anche per Green Wall sono state 
sviluppate tecniche di coltivazione in 
vaso con l'uso dell'irrigazione capillare 
dal basso.

The steel structure of the Green Wall 
system is designed to accommodate 
an irrigation system. In the modular 
version, the irrigation pipe is housed 
in the wall-mounted vertical structure 
that supports the containers. In the 
self-supporting model, the tube is 
installed inside the frame, remaining 
hidden from view.

La struttura in acciaio del Green Wall 
è progettata per ospitare l'impianto di 
irrigazione. Nella versione modulare, 
il tubo di irrigazione è alloggiato nel 
profilo verticale, fissato al muro che 
supporta le vasche. Nel modello 
autoportante, invece, il tubo viene in-
stallato all'interno del telaio rimanen-
do nascosto alla vista.

Wie bei allen Pflanzgefäßen der Marke 
Modularte wurden auch für die Green 
Wall Techniken der flächendeckenden 
Bewässerung von unten entwickelt.

Comme pour toutes les jardinières 
Modularte, des techniques de culture 
en pot avec utilisation d’irrigation 
capillaire par le bas ont également été 
développées pour Green Wall.

Die Stahlkonstruktion der Green Wall 
ist für die Unterbringung der Be-
wässerungsanlage ausgelegt. Beim 
modularen Modell verläuft das Bewäs-
serungsrohr in einem vertikalen Profil, 
das an der Wand befestigt ist und die 
Wannen stützt. Bei dem freistehenden 
Modell hingegen wird das Rohr im 
Inneren des Rahmens installiert und 
bleibt verborgen.

La structure en acier de Green Wall 
est conçue pour accueillir le système 
d’irrigation. Dans la version modulaire, 
le tuyau d’irrigation est logé dans le 
profil vertical fixé au mur, qui soutient les 
cuves. Par contre, dans le modèle auto-
portant, le tuyau est installé à l’intérieur 
du cadre, restant caché de la vue.

Como con todas las jardineras de Mo-
dularte, para Green Wall se han desa-
rrollado técnicas de cultivo en maceta 
mediante riego capilar desde abajo.

La estructura de acero de Green Wall 
está diseñada para albergar un sis-
tema de riego. En la versión modular, 
el tubo de riego se coloca en el perfil 
vertical fijado a la pared que soporta 
las cubetas. En cambio, en el modelo 
autosoportado el tubo se instala en 
el interior del marco, por lo que queda 
oculto a la vista.

A B C

A Expanded clay and potting soil lightened with lapilli and zeolite
B Universal potting soil
C Mulch (pine bark or lapilli or other natural materials)
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Mixy

Mixy

Mixy's modular structure has a steel core and an external coating in porcelain stoneware 
that can be customised in terms of its colour and texture. The wide range of combinations 
between the painted metal part and the more material stoneware part allows it to be totally 
adapted to the customer's needs, offering them a unique and inimitable product. Mixy is 
suitable for creations without length limits, at an angle and in line. The free and natural diffu-
sion of the roots of the plant is facilitated by the absence of intermediate internal walls.

Customizable size

IT La struttura modulare di Mixy ha un cuore in acciaio e un rivesti-
mento esterno in grès porcellanato personalizzabile per colore e texture. 
La vasta gamma di combinazioni fra la parte metallica verniciata e la parte 
più materica in grès, consente di adattare totalmente alle esigenze del 
cliente, offrendogli un prodotto unico e irripetibile. Mixy si presta per realiz- 
zazioni senza limiti di lunghezza, ad angolo e in linea. La libera e naturale 
diffusione delle radici della pianta è consentita dall’assenza di pareti interne 
intermedie.
DE Die modulare Struktur von Mixy besteht aus einem Stahlkern und 
einer rückseitigen Verkleidung aus Feinsteinzeug in verschiedenen perso-
nalisierbaren Farbtönen und Texturen. Die vielseitigen Kombinationsmög-
lichkeiten des lackierten Metallteils und dem materiellen Teil aus Steinzeug 
erlauben eine vollständige Anpassung an die Bedürfnisse des Kunden,  
um ihm ein einzigartiges und unwiederholbares Produkt zu bieten. Mixy lässt 
sich in unbegrenzter Länge, in Ecken und auf einer geraden Fläche realisie-
ren. Das Fehlen von Zwischenwänden im Inneren ermöglicht den Wurzeln 
der Pflanze eine freie und natürliche Ausbreitung.

FR La structure modulaire de Mixy a un cœur en acier et un revêtement 
extérieur en grès cérame personnalisable en termes de couleur et de tex-
ture. La vaste gamme de combinaisons entre la partie en métal peint et 
la partie en grès, plus matérielle, permet à cette jardinière de s’adapter 
totalement aux besoins du client, en lui offrant un produit unique et irrempla-
çable Mixy se prête à des réalisations sans limites de longueur, d’angle et 
en ligne. La diffusion libre et naturelle des racines de la plante est permise 
par l’absence de parois intérieures intermédiaires.
ES La estructura modular de Mixy tiene un corazón de acero y un re- 
vestimiento exterior de gres porcelánico que puede personalizarse en 
cuanto a color y textura. La amplia gama de combinaciones entre la parte 
metálica pintada y la parte de material de gres permite una adaptación total 
a las necesidades del cliente, ofreciéndole un producto único e irrepetible. 
Mixy se presta a construcciones sin límites de longitud, en ángulo y en línea. 
La ausencia de paredes internas intermedias permite la propagación libre 
y natural de las raíces de la planta.
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Spline

Spline

Spline is the single planter with a circular shape whose vertical slatted production strongly 
distinguishes its design, lending rhythm to the metal surface. It is a design object that strikes 
a perfect balance between modernity and tradition. Spline is produced without size limits, 
both for outdoor and indoor installations, with or without wheels. Pivoting wheels, when pres-
ent, are never visible. Spline is also available in extra-large versions with special internal 
reinforcements that allow the insertion of plants with large root balls and tall stems. In the low, 
extensive version, it forms a real rounded modular flowerbed. In this case, it is supplied 
both with a steel base and a PVC base, and with a polyethylene base and panels that ensure 
water retention.

Customizable size

IT Spline è la fioriera singola dalla forma circolare la cui a lavorazione 
a doghe verticali ne connota fortemente il design, dando ritmo alla superficie 
metallica. Un oggetto di design in perfetto equilibrio tra modernità e tradizio-
ne. Spline è prodotta senza limiti di dimensioni, sia per installazioni in esterno 
che in interno, con o senza ruote. Le ruote pivotanti, quando presenti, 
non sono mai a vista. Spline è disponibile anche nelle versioni extra-large 
con speciali rinforzi interni che consentono l’inserimento di piante di grande 
zolla e alto fusto. Nella versione molto estesa e bassa forma una vera e 
propria aiuola modulare tondeggiante. In questo caso viene fornita sia con 
fondo in acciaio e fondo in PVC, sia con fondo in polietilene e pannelli con 
ritenzione idrica.
DE Spline ist ein einzelnes Pflanzgefäß mit runder Form, dessen 
Verarbeitung mit vertikalen Stäben das Design stark prägt und der Metall-
oberfläche Rhythmus verleiht. Ein Designobjekt in perfekter Balance zwischen 
Moderne und Tradition. Spline wird ohne Größenbeschränkung herge- 
stellt, sowohl für Außen- als auch für Innenmontage, mit oder ohne Rollen. 
Die schwenkbaren Lenkrollen, wenn vorhanden, sind nicht sichtbar. Spline 
ist auch in extragroßen Versionen mit einer speziellen Verstärkungen im 
Inneren erhältlich, die das Einsetzen von Pflanzen mit großem Wurzelballen 
und hohem Stamm ermöglichen. In der sehr großen und niedrigen Version 
bildet es ein echtes abgerundetes modulares Blumenbeet. In diesem Fall 
wird es sowohl mit Stahl- und PVC-Boden als auch mit Polyethylenboden 
und wasserspeichernden Paneelen geliefert.

FR Spline est la jardinière simple de forme circulaire dont le design 
est fortement caractérisé par le traitement à lattes verticales, qui donne 
du rythme à la surface métallique. Un objet de design en équilibre parfait 
entre modernité et tradition. Spline est produite sans limites de taille, tant 
pour des installations à l’extérieur qu'à l’intérieur, avec ou sans roues. 
Les roues pivotantes, lorsqu’elles sont présentes, ne sont jamais visibles. 
Spline est également disponible dans les versions extra-larges avec des 
renforts internes spéciaux qui permettent l’insertion de plantes de grande 
taille et à haute tige. Dans la version très étendue et basse, cette jardinière 
forme un véritable parterre de fleurs modulaire arrondi. Dans ce cas, elle 
est fournie soit avec un fond en acier et un fond en PVC, soit avec un fond 
en polyéthylène et des panneaux avec rétention d’eau.
ES Spline es la jardinera individual de forma circular cuya elaboración 
con listones verticales connota fuertemente su diseño, dando ritmo a la 
superficie metálica. Un objeto de diseño en perfecto equilibrio entre mode- 
rnidad y tradición. Spline se fabrica sin límites de tamaño, tanto para su 
instalación en exteriores como en interiores, con o sin ruedas. Las ruedas 
pivotantes, cuando tiene, nunca se ven. Spline también está disponible 
en versiones extragrandes con refuerzos internos especiales para plantas 
de gran terrón y de tallo alto. En su versión muy amplia y baja, es un auténti- 
co parterre modular redondeado. En este caso, se suministra con fondo de 
acero y PVC o con fondo de polietileno y paneles con retención hídrica.
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Spline

1 ← Spline single planter
 Structure: G4 grey painted

1/2 Spline single planter
 Structure: customized painted

2
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2

1

1 Spline single planter, H120
2 Detail of the planter section
 Structure: M1 turtledove painted

Spline

OptionalRuote pivotanti

Available versions

A B C D

A Circle version
B ½ circle version
C ¼ circle version
D Irregular shapes 

Pivoting wheels are the perfect solution 
for those who need to move and repo-
sition their planter easily and frequently. 
The wheels, which are not visible, are 
mounted in the internal space between 
the base of the planter and the floor and 
ensure perfect functionality without 
compromising the minimalist qualities 
of the product design.

Le ruote pivotanti rappresentano la 
soluzione perfetta per chi ha l’esigenza 
di spostare e riposizionare agilmente e 
con frequenza la propria fioriera.

Le ruote, non visibili, si montano nell’in-
tercapedine interna tra il fondo della 
fioriera ed il pavimento e assicurano 
una perfetta funzionalità senza com-
promettere l’essenzialità del design 
del prodotto.

Die schwenkbaren Räder sind die 
perfekte Lösung für alle, die ihr Pflanz-
gefäß leicht und häufig bewegen und 
umstellen müssen. Die Räder, die nicht 
sichtbar sind, werden im Innenraum 
zwischen dem Boden des Pflanzge-
fäßes und dem Boden montiert und 

gewährleisten eine perfekte Funktio-
nalität, ohne das wesentliche Design 
des Produkts zu beeinträchtigen.

Les roues pivotantes sont la solution 
parfaite pour ceux qui ont besoin 
de déplacer et de repositionner leur 
jardinière facilement et fréquemment. 
Les roues, qui ne sont pas visibles, 
sont montées dans l'espace intérieur 
entre le fond de la jardinière et le sol et 
assurent une fonctionnalité parfaite 
sans compromettre le design essen-
tiel du produit.

Las ruedas pivotantes son la solución 
perfecta para quienes necesitan 
mover y reposicionar su jardinera con 
facilidad y frecuencia. Las ruedas, que 
no son visibles, se montan en el es-
pacio interior entre la parte inferior de 
la jardinera y el suelo y garantizan una 
funcionalidad perfecta sin comprome-
ter el diseño esencial del producto.



165 Modularte164

Pl
an

te
rs

Pergo Potter

Pergo Potter is the range of planters developed specifically for ballasting pergolas and covers 
by fixing them to the columns of the same. These planters therefore do not have exclusively 
decorative functions, but also functional ones, ballasting columns that cannot be dowelled 
on the floor so as not to damage the waterproofing. The planter is characterised by walls cus-
tomised by a geometric and modern decoration composed of horizontal cut-outs that are 
distributed in an elegant and slightly irregular way. The columns are drilled and fixed to the 
planter through these cut-outs, which in addition to being decorative, also play a leading role 
in the mounting method. On request, you can opt for smooth walls without decorations. 

Pergo Potter

IT Pergo Potter è la gamma di fioriere sviluppata appositamente per 
zavorrare pergole e coperture fissandosi alle colonne delle stesse. Queste 
fioriere non hanno quindi funzioni esclusivamente decorative, bensì funzio-
nali, zavorrando colonne che non possono essere tassellate sul pavimento 
per non danneggiare le impermeabilizzazioni. La fioriera è caratterizzata da 
pareti personalizzate da un decoro geometrico e moderno composto da in-
tagli orizzontali distribuiti in modo elegante e leggermente irregolare. Le co-
lonne vengono forate e fissate alla fioriera attraverso questi intagli, che oltre 
ad essere decorativi, svolgono anche un ruolo da protagonista nel metodo di 
fissaggio. Su richiesta è possibile optare per pareti lisce senza decorazioni. 
DE Pergo Potter ist die Serie von Pflanzgefäßen, die speziell zum 
Beschweren von Pergolen und Abdeckungen entwickelt wurde, indem sie an 
den Pfählen derselben befestigt wird. Diese Pflanzgefäße sind daher nicht 
nur dekorativ, sondern auch funktional, da sie Pfähle beschweren, die nicht mit 
Dübeln auf dem Terrassenboden befestigt werden können, um die Abdich- 
tung nicht zu beeinträchtigen. Der Pflanzkasten zeichnet sich durch individuell 
gestaltete Wände mit einem geometrischen und modernen Dekor aus, das 
aus elegant und leicht unregelmäßig verteilten horizontalen Schnitzereien 
besteht. Die Säulen werden durchbohrt und am Pflanzgefäß befestigt, die 
nicht nur dekorativ sind, sondern auch eine Hauptrolle bei dieser Befesti-
gungsmethode spielen. Es sind auch glatte Wände ohne Dekor erhältlich. 

FR Pergo Potter est la gamme de jardinières spécialement déve-
loppées pour lester les pergolas et les couvertures en se fixant sur leurs 
colonnes. Ces jardinières n’exercent donc pas uniquement des fonctions 
décoratives, mais également fonctionnelles, en lestant des colonnes qui 
ne peuvent pas être fixées au sol par des chevilles pour ne pas endommager 
les imperméabilisations. La jardinière se caractérise par des parois person-
nalisées avec une décoration géométrique et moderne composée d’entailles 
horizontales réparties de manière élégante et légèrement irrégulière. Les 
colonnes sont percées et fixées à la jardinière à travers ces entailles, qui 
sont non seulement décoratives, mais jouent également un rôle de premier 
plan dans la méthode de fixation. Sur demande, vous pouvez opter pour des 
parois lisses sans décorations. 
ES Pergo Potter es una gama de jardineras especialmente desarro-
lladas para lastrar pérgolas y cubiertas fijándolas a sus columnas. Por lo 
tanto, estas jardineras no tienen una función meramente decorativa, sino 
funcional, lastrando las columnas que no pueden clavarse en el suelo para 
no dañar la impermeabilización. La jardinera cuenta con paredes persona-
lizadas con una decoración geométrica y moderna compuesta por tallas 
horizontales elegantemente distribuidas y ligeramente irregulares. Las 
columnas se perforan y se fijan a la jardinera mediante estas muescas, que 
no solo son decorativas, sino que también desempeñan un papel clave 
en la fijación. Si se solicita, es posible elegir paredes lisas sin decoración. 

Customizable size on request
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Technical sheet

Materials ↗ P.123
Finishes ↗ P.123

Materials ↗ P.123
Finishes ↗ P.123

6060

70

40

60

Pergo Potter A

Pergo Potter B

30

Dimension*
L60
D60
H40

Dimension*
L70
D70
H60

166 Technical sheetPergo Potter

 * Customizable size on request

Version

Anchoring the pole

The pergola pole is anchored externally 
at any point of the planter directly to the 
column or alternatively, as an option, 
with a customised base plate that 
maintains 2–3 cm of space between 
the column and the planter. In the 
cubic version, there is also the possibil-
ity of inserting the pole internally 
to the planter, fixing it to the centre or 
to one of the four internal corners of 
the Potter. This solution is ideal in cases 
where there is a lack of space outside 
the perimeter of the pergola due to the 
possible presence of parapets, walls or 
other obstacles.

Il palo della pergola viene ancorato 
esternamente in qualsiasi punto della 
fioriera direttamente alla colonna o in 
alternativa, come optional, con una 

piastra di base a misura che mantiene 
2-3 cm di spazio tra colonna e fioriera. 
Nella versione cubica c’è la possibilità 
di inserire il palo anche internamente 
alla fioriera, fissandolo al centro o ad 
uno dei quattro angoli interni della 
Potter. Questa soluzione è ideale in 
caso di mancanza di spazio all’ester-
no del perimetro della pergola per 
l’eventuale presenza di parapetti, muri 
o di altri ostacoli.

Der Pfosten der Pergola wird an einer 
beliebigen Stelle außerhalb der Pflanz-
gefäßwände verankert oder optional 
mit einer maßgefertigten Bodenplatte, 
die 2-3 cm Abstand zwischen Pfosten 
und Pflanzgefäß hält. Bei der kubischen 
Version besteht die Möglichkeit, den 
Pfosten mittels verstellbarer modularer 

Stützen auch im Inneren des Pflanz-
gefäßes zu platzieren, indem er in der 
Mitte oder einer der vier inneren Ecken 
des Potter befestigt wird . Eine ideale 
Lösung, wenn außerhalb der Pergola 
wegen Geländer, Wände oder anderer 
Hindernisse nicht genügend Platz vor-
handen ist.

Le poteau de la pergola est ancré 
extérieurement, à n’importe quel point 
de la jardinière, directement sur la 
colonne ou, en option, à l’aide d’une 
plaque de base sur mesure qui main-
tient 2-3 cm d’espace entre la co-
lonne et la jardinière. Dans la version 
cubique, il est également possible 
d’insérer le poteau à l’intérieurzde la 
jardinière, en le fixant au centre ou à 
l’un des quatre coins intérieurs du mo-

dèle Potter. Cette solution est idéale en 
cas de manque d’espace à l’extérieur 
du périmètre de la pergola en raison de 
la présence éventuelle de garde-corps, 
de murs ou d’autres obstacles.

El poste de la pérgola se ancla por 
fuera en cualquier punto de la jardinera 
directamente a la columna o, como 
elemento opcional, con una placa base 
a medida que deja 2-3 cm de espacio 
entre la columna y la jardinera. En la 
versión cúbica existe la posibilidad de 
insertar también el poste en el interior 
de la jardinera, fijándolo en el centro o 
en una de las cuatro esquinas internas 
de la Potter. Esta solución es ideal si 
escasea el espacio fuera del perímetro 
de la pérgola por la presencia de para-
petos, muros u otros obstáculos.

1

A B

2 3 4



169 Modularte168

Pl
an

te
rs

Ballast weights and size of planters

The number and size of the planters 
that must ballast the pergola depend 
on the specifications of the pergola, 
therefore on its size and its position; 
whether it is mounted to a wall or 
self-supporting. Modularte produces 
custom-made planters, which are 
therefore more or less heavy in direct 
relation to the volume of the planters 
themselves and to the possible thick-
ness of the gravel placed under the 
soil to increase its weight. It is always 
necessary to ask the manufacturer of 
the pergola for the specifications and 
calculation of the weights necessary 
for a safe installation.

Il numero e la grandezza delle fioriere 
che devono zavorrare la pergola dipen-
dono dalle specifiche della pergola: 
dalle sue dimensioni e dal fatto se è fis-
sata ad un muro o è autoportante. Mo-
dularte produce le fioriere su misura 
quindi più o meno pesanti in rapporto 
diretto al volume stesso delle fioriere e 
all’eventuale spessore di ghiaia posta 
sotto al terriccio per aumentarne il 
peso. È sempre necessario richiedere 
al produttore della pergola le specifi-
che e il calcolo dei pesi necessari per 
un’installazione in totale sicurezza.

Die Anzahl und die Größe der Pflanz-
gefäße, die die Pergola beschweren 
müssen, hängt von den Spezifikatio-
nen der Pergola ab, also von ihrer Grö-
ße und ihrer Position: mit Wandbefesti-
gung oder freitragend. Modularte stellt 
die Pflanzgefäße nach Maß her. Sie 
unterscheiden sich also im Gewicht in 
direktem Verhältnis zum Volumen der 
Pflanzgefäße und zur möglichen Dicke 
des Kieses unter der Blumenerde, der 
das Gewicht erhöht. Es ist immer not-
wendig, vom Hersteller der Pergola die 
Spezifikationen und die Berechnung 
der für eine absolut sichere Installation 
erforderlichen Gewichte anzufordern.

Le nombre et la taille des jardinières 
qui doivent lester la pergola dépendent 
des spécifications de la pergola, donc 
de ses dimensions et de sa position : 
fixée à un mur ou autoportante. Modu-
larte produit les jardinières sur mesure 
: elles sont donc plus ou moins lourdes 
par rapport au volume même des 
jardinières et à l’épaisseur éventuelle 
de gravier placée sous le terreau pour 
en augmenter le poids. Il est toujours 
nécessaire de demander au fabricant 
de la pergola les spécifications et le 
calcul des poids nécessaires pour une 
installation en toute sécurité.

El número y el tamaño de las jardineras 
para lastrar la pérgola dependen de 
las especificaciones de la pérgola, es 
decir, de su tamaño y ubicación: fija a 
una pared o independiente. Modularte 
fabrica las jardineras a medida, por lo 
que son más o menos pesadas según 
el volumen de las propias jardineras y 
el posible grosor de la grava colocada 
bajo la tierra para aumentar su peso. 
Siempre hay que pedir al fabricante 
de la pérgola las especificaciones y 
cálculos de los pesos necesarios para 
una instalación segura.

Pergo Potter

Pergo Potter with Skyline pergola
Pergo Potter and Skyline structure:
B1 white painted
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Indoor planters

Indoor planters

All planters in production can be supplied in an indoor version with the most advanced 
indoor growing techniques. Each model can be placed indoors in the following versions:
 •  container planter for other traditional pots;
 •  planter for hydroponics.
The function of the container planter is simply that of aesthetic containment; it provides 
coverage for the pots which host all the soil, water and plants. The hydroponic planter 
version has a watertight PVC lining up to the rim, and the water level inside can be checked 
via special level indicators at the same height as the planter (optional).

IT Tutte le fioriere in produzione possono essere fornite in versione 
per interni con le più avanzate tecniche di coltivazione indoor. Ogni modello 
può essere installato in interno nella versione:
 •  fioriera contenitore di altri vasi tradizionali,
 •  fioriera per idrocoltura.
La fioriera contenitore ha la sola funzione estetica di contenimento, pertanto 
il terriccio, l’acqua e le piante sono contenute nei vasi che vengono ricoperti. 
La versione di fioriera in idrocoltura dispone di rivestimento interno a tenuta 
stagna in PVC fino al bordo e il livello d’acqua al suo interno viene control-
lato da specifici indicatori di livello forniti della stessa altezza della fioriera 
(optional).
DE Alle Pflanzgefäße in der Produktion sind in einer Indoor-Version 
mit den modernsten Indoor-Anbautechniken lieferbar. Jedes Modell kann 
in den folgenden Versionen im Innenraum installiert werden:
 •  Pflanzgefäß mit anderen traditionellen Töpfen;
 •  Pflanzgefäß für die Hydrokultur.
Das Pflanzgefäß hat nur eine ästhetische Funktion, daher befinden sich Blu- 
menerde, Wasser und Pflanzen in den verdeckten Töpfen. Die Version 
des Pflanzgefäßes für Hydrokultur verfügt über eine wasserdichte Innen-
beschichtung aus PVC bis zum Rand. Der Wasserstand im Inneren wird 
durch spezifische Füllstandsanzeigen kontrolliert, die in der gleichen Höhe 
wie das Pflanzgefäß lieferbar sind (optional) kontrolliert.

FR Toutes les jardinières en production peuvent être fournies en 
version pour l’intérieur avec les techniques de culture en intérieur les 
plus avancées. Chaque modèle peut être installé à l’intérieur dans les 
versions suivantes:
 •  jardinière contenant d’autres pots traditionnels ;
 •  jardinière pour hydroculture.
La jardinière conteneur n’a qu’une fonction esthétique de confinement. 
Par conséquent, le terreau, l’eau et les plantes sont contenus dans les pots 
recouverts. La version de jardinière pour l’hydroculture dispose d’un revê- 
tement intérieur étanche en PVC jusqu’au bord, et le niveau d’eau à l’intérieur 
est contrôlé par des indicateurs de niveau spécifiques fournis de la même 
hauteur que la jardinière (en option).
ES Todas las jardineras que producimos se pueden suministrar en 
versión para interiores con las técnicas de cultivo en interiores más avanza-
das. Todos los modelos son aptos para interiores en las siguientes versiones:
 •  jardinera contenedor para otras macetas tradicionales;
 •  jardinera hidropónica.
La jardinera contenedor tiene solo la función estética de contención, por 
lo que la tierra, el agua y las plantas están dentro de las macetas que quedan 
cubiertas. La versión de jardinera hidropónica tiene un revestimiento 
de PVC estanco hasta el borde y el nivel de agua en el interior se controla 
mediante indicadores específicos suministrados a la misma altura que 
la jardinera (opcional).
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Hydroponic techniques 

Hydroponic techniques are easy to 
apply, even for non-experts; there 
are numerous advantages, and the 
techniques we apply enable you to 
grow with hydroponic systems, even 
when plants are placed in potting soil. 
Modularte offers its customers several 
container gardening manuals that 
explain the best growing techniques.

Le tecniche idroponiche sono di facile 
applicazione anche per i non esperti; i 
vantaggi sono tanti e le tecniche da noi 
applicate consentono la coltivazione 
con sistemi idroponici anche instal-
lando piante in terriccio. Modularte 
mette a disposizione dei propri clienti 
diversi manuali di giardinaggio in vaso 
che illustrano le migliori tecniche di 
coltivazione.

Die Techniken der Hydrokultur sind 
auch für Laien einfach anzuwenden; 
die Vorteile sind vielfältig und die von 
uns angewandten Techniken ermög-
lichen die Bepflanzung mit Hydrokul-
tur-Systemen auch zusammen mit der 
Bepflanzung in Blumenerde. Modular-
te stellt seinen Kunden verschiedene 
Anleitungen für den Umgang mit 
Kübelpflanzen zur Verfügung, die Er-
läuterungen zu den besten Pflanztech-
niken enthalten.

Les techniques hydroponiques sont 
faciles à appliquer même pour les 
personnes n’ayant pas d’expérience. 
Les avantages sont nombreux et les 
techniques que nous appliquons per-
mettent la culture avec des systèmes 
hydroponiques, même en installant des 
plantes dans le sol. Modularte met à 
disposition de ses clients plusieurs ma-
nuels de jardinage en pot qui illustrent 
les meilleures techniques de culture.

Las técnicas hidropónicas son fáciles 
de aplicar incluso para los que no son 
expertos; las ventajas son muchas y 
las técnicas que aplicamos permiten 
utilizar sistemas hidropónicos para 
cultivar incluso plantas sobre tierra. 
Modularte pone a disposición de sus 
clientes varios manuales de jardinería 
en maceta que recogen las mejores 
técnicas de cultivo.

Expanded clay and potting soil lightened with lapilli and zeolite

Indoor planters
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I pannelli divisori devono coniugare 
eleganza e robustezza per affrontare 
le sfide del vento e delle condizioni 
atmosferiche. La loro installazione 
può avvenire in qualsiasi punto della 
casa, offrendo soluzioni estetiche e 
funzionali per proteggere da vento 
e sole, garantire privacy o anche solo 
per sostenere vasi o fusti e rami di 
piante rampicanti.

Modularte offre una vasta gamma di 
soluzioni di fissaggio per i suoi pannelli 
modulari, adatte a qualsiasi dimen-
sione in termini di lunghezza e altezza. 
I pannelli possono essere fissati su 
muri, muretti, parapetti, pavimenti, 
terreni vegetali, sotto travi con guide 
scorrevoli, nonché essere ancorati 
a recinzioni o ringhiere. Ogni tipo di 
installazione prevede montanti, staffe 
e colonne progettati per sostenere 
il peso del pannello e resistere alla 
forza del vento, in base all'altezza del 
pannello stesso.

Sono disponibili pannelli piani con 
intaglio decorativo e pannelli con alette 
a ‘’persiana’’ di diverse forme e incli-
nazioni. Il design minimale è ottenuto 
grazie alle tecniche sviluppate da Mo-
dularte che non necessitano di alcuna 
saldatura. Questo si traduce in forme 
pulite, superfici lisce e angoli regolari 
senza difetti, garantendo un'estetica 
impeccabile.

Die Trennwände müssen Eleganz und 
Robustheit vereinen, um den Heraus-
forderungen von Wind und Wetter zu 
begegnen. Die Montage kann an jeder 
Stelle des Hauses erfolgen und bietet 
ästhetische und funktionale Lösungen 
zum Schutz vor Wind und Sonne, 
zur Gewährleistung der Privatsphäre 
oder auch nur zur Befestigung von 
Töpfen oder Kübeln und Zweigen von 
Kletterpflanzen.

Modularte bietet eine breite Palette 
von Befestigungslösungen für seine 
modularen Paneele an, die für jede 
Größe in Bezug auf Länge und Höhe 
geeignet sind. Die Paneele können 
an Wänden, Mauern, Brüstungen, 
Böden, Pflanzenböden, unter Balken 
mit Schienen befestigt sowie an 
Zäunen oder Geländern verankert 
werden. Jede Art der Montage umfasst 
Pfosten, Halterungen und Säulen, die 
eigens entworfen wurden, um das 
Gewicht der Paneele zu tragen und der 
Windkraft standzuhalten, je nach Höhe 
des jeweiligen Paneels.

Es stehen flache Paneele mit dekora-
tiven Schnitzereien und Paneele mit 
„Jalousie“ -Flügeln in verschiedenen 
Formen und Neigungen. Das minimale 
Design entsteht aus den von Modu-
larte entwickelten Techniken, die kein 
Schweißen erfordern. Dies führt zu 
sauberen Formen, glatten Ober-
flächen und gleichmäßigen Winkeln 
ohne Defekte und ist Synonym einer 
einwandfreie Ästhetik.

Les cloisons de séparation doivent 
allier élégance et robustesse pour faire 
face aux défis du vent et des condi-
tions météorologiques. Leur installa-
tion peut avoir lieu n’importe où dans 
la maison, offrant des solutions esthé-
tiques et fonctionnelles pour protéger 
du vent et du soleil, garantir l’intimité 
ou même simplement pour soutenir 
les pots ou les tiges et les branches de 
plantes grimpantes.

Modularte propose une large gamme 
de solutions de fixation pour ses pan-
neaux modulaires, adaptées à toutes 
les dimensions en termes de longueur 
et de hauteur. Les panneaux peuvent 
être fixés sur des murs, des murets, 
des garde-corps, des planchers, des 
terrains végétaux, sous des poutres 
avec des guides coulissants, ainsi 
qu’être ancrés à des clôtures ou à des 
garde-corps. Chaque type d’instal-
lation comprend des montants, des 
supports et des colonnes conçus 
pour supporter le poids du panneau et 
résister à la force du vent, en fonction 
de la hauteur du panneau en question.

Des panneaux plats avec entaille déco-
rative et des panneaux avec des ailettes 
« à volets » de différentes formes et 
inclinaisons sont disponibles. Le design 
minimaliste est obtenu grâce aux tech-
niques développées par Modularte, 
qui n’impliquent aucune soudure. Cela 
se traduit par des formes épurées, des 
surfaces lisses et des angles réguliers 
sans défauts, garantissant une esthéti-
que impeccable.

Los paneles divisorios deben combi-
nar elegancia y robustez para hacer 
frente al viento y la intemperie. Se 
pueden instalar en cualquier lugar de la 
casa, ofreciendo soluciones estéticas 
y funcionales para proteger del viento 
y del sol, garantizar la privacidad o 
incluso simplemente para sostener 
macetas o tallos y ramas de plantas 
trepadoras.

Modularte ofrece una amplia gama 
de soluciones de fijación para sus 
paneles modulares, aptos para cual-
quier tamaño en términos de longitud 
y altura. Los paneles pueden fijarse 
a paredes, muros bajos, parapetos, 
suelos, terrenos, bajo vigas con raíles 
deslizantes, así como anclarse a vallas 
o barandillas. Cada tipo de instalación 
incluye montantes, soportes y colum-
nas diseñados para soportar el peso 
del panel y resistir la fuerza del viento, 
en función de la altura del panel.

Hay disponibles paneles planos con re-
cortes decorativos y paneles con lamas 
tipo «persiana» de diferentes formas 
e inclinaciones. El diseño minimalista 
se consigue gracias a las técnicas 
desarrolladas por Modularte que no 
requieren ninguna soldadura. Esto se 
traduce en formas limpias, superficies 
lisas y esquinas regulares perfectas 
que garantizan una estética impecable.

Technologies and features
176

 Features
Partitions need to combine elegance and robustness to withstand wind and weather con-
ditions. They can be installed anywhere around the house, offering aesthetic and functional 
solutions to provide shelter from the wind and sun, ensure privacy, or even just support 
pots or the stems and branches of climbing plants.

 Fixing systems
Modularte offers a wide range of fastening solutions for its modular panels, suitable for any 
size in terms of length and height. The panels can be fixed to walls, low garden walls, balus-
trades, paving, planted soil, under beams with sliding rails, as well as being attached to fenc-
es or railings. Each type of installation includes uprights, brackets and columns designed 
to support the weight of the panel and withstand the force of the wind, depending on the height 
of the panel.

 Design
Flat panels with decorative cut-outs and panels with shutter-like slats of different shapes 
and angles are available. The minimalist design is achieved through techniques developed 
by Modularte without the need for any welding. This results in clean lines, smooth surfaces 
and faultless uniform edges, ensuring flawless aesthetics.

Modularte177
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Frangi

Frangi

Frangi offers customised elegance for your environment. You can choose from a wide range 
of decors, or even request a customised design to meet your aesthetic requirements. Each 
panel is made with precision using laser cutting technology, ensuring unique quality and 
detail. Frangi can act as a support trellis for climbing plants, provide shade and shelter from 
the sun, or simply ensure privacy. Quality is at the heart of Frangi: made of durable pow-
der-coated steel, these panels guarantee a long service life but are also highly versatile 
and are available in a wide range of colours to blend in perfectly with any environment. 

Customizable size

IT Frangi offre un'eleganza personalizzata per il vostro ambiente. 
Potete scegliere tra un'ampia gamma di decori, o addirittura richiedere 
un progetto su misura per soddisfare le vostre esigenze estetiche. Ogni 
pannello è realizzato con precisione utilizzando la tecnologia del taglio 
laser, garantendo una qualità e un dettaglio unici. Frangi può fungere da 
traliccio di sostegno per le piante rampicanti, fornire ombreggiatura e 
proteggere dal sole o semplicemente garantire la privacy. La qualità è al 
centro di Frangi: realizzati in resistente acciaio verniciato a polvere, 
questi pannelli garantiscono una lunga durata nel tempo ma sono anche 
molto versatili e disponibili in un’ampia gamma di colori per integrarsi 
perfettamente in ogni ambiente. 
DE Frangi bietet eine individuelle Eleganz für Ihren Raum. Sie können 
aus einer großen Auswahl an Dekoren wählen oder sogar ein maßgefertig- 
tes Projekt anfordern, das Ihren individuellen ästhetischen Anforderungen 
entspricht. Jedes Paneel wird mit Präzision unter Verwendung der Laser-
Technologie hergestellt, was eine einzigartige Qualität und ein einzigartiges 
Detail garantiert. Frangi kann als Stützgitter für Kletterpflanzen dienen, 
Schatten spenden und vor der Sonne schützen oder einfach für Privatsphäre 
sorgen. Qualität steht bei Frangi im Mittelpunkt: Diese Paneele aus robus-
tem, pulverbeschichtetem Stahl garantieren eine lange Lebensdauer, sind 
aber auch sehr vielseitig und in einer breiten Farbpalette erhältlich, damit 
sie sich perfekt in jede Umgebung integrieren. 

FR Frangi offre une élégance personnalisée pour votre environnement. 
Vous pouvez choisir parmi une large gamme de décorations ou demander 
un projet sur mesure pour répondre à vos besoins esthétiques. Chaque pan-
neau est fabriqué avec précision en utilisant la technologie de la découpe 
au laser, garantissant une qualité et un détail uniques. Frangi peut servir 
de treillis de soutien pour les plantes grimpantes, fournir de l’ombrage et 
protéger du soleil ou simplement garantir l’intimité. La qualité est au cœur 
de Frangi : fabriqués en acier résistant enduit de poudre, ces panneaux 
garantissent une longue durée de vie, mais sont également très polyvalents 
et disponibles dans une large gamme de couleurs pour s’intégrer parfaite-
ment dans n’importe quel environnement.
ES Frangi ofrece elegancia personalizada para su entorno. Puede 
elegir entre una amplia gama de decoraciones o incluso solicitar un diseño 
a medida para satisfacer sus necesidades estéticas. Cada panel se fabrica 
con precisión mediante tecnología de corte por láser, lo que garantiza una 
calidad y un detalle únicos. Frangi puede servir como enrejado de soporte 
para plantas trepadoras, para dar sombra y proteger del sol o simplemente 
para dar intimidad. La calidad está en el corazón de Frangi: fabricados en 
resistente acero con recubrimiento en polvo, estos paneles garantizan una 
larga vida útil, pero también son muy versátiles y están disponibles en una 
amplia gama de colores para integrarse perfectamente en cualquier entorno. 
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Pattern

Deco 01

Deco 06

Deco 13

Deco 20

Deco 02

Deco 08

Deco 16

Deco 21

Deco 03

Deco 09

Deco 17

Deco 23

Deco 04

Deco 10

Deco 18

Deco 26

Deco 05

Deco 12

Deco 19

Frangi
← Frangis composition in Deco 08 
 G3 dark grey micaceous painted

1 Frangis composition in Deco 02 
 G4 grey painted

1
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Frangis

Frangis

A complete fusion of form and substance is at the heart of the creation of Frangis, a custom- 
made slatted privacy screen. Elegance meets functionality in the multiple uses of Frangis, 
which can be employed as a privacy screen, fence, shade or as a sturdy balustrade. Frangis 
is entirely modular and made of powder-coated steel.

Customizable size

IT Una completa fusione tra forma e sostanza è alla base della crea- 
zione di Frangis, un frangivista lamellare prodotto su misura. L’eleganza 
sposa la funzionalità nei molteplici utilizzi di Frangis, può essere impiegato 
come frangivista, recinzione, ombreggiante o come solido parapetto. 
Frangis è interamente componibile e realizzato in acciaio verniciato a polvere.
DE Die perfekte Verschmelzung von Form und Substanz bilden den 
Ausgangspunkt für die Kreation von Frangi, dem Sichtschutz nach Maß. 
Bei den vielfältigen Anwendungen von Frangis verschmelzen Eleganz und 
Funktionalität, denn das Modell kann als Sichtschutz, Zaun, Schatten 
oder als solide Brüstung eingesetzt werden. Frangis ist vollständig modular 
aufgebaut und besteht aus pulverbeschichtetem Stahl.

FR Une fusion complète entre forme et substance est à la base de la 
création de Frangis, un brise-vue lamellaire fabriqué sur mesure. L’élégance 
épouse la fonctionnalité dans les multiples utilisations de Frangis : il peut 
être employé comme brise-vue, clôture, pour l’ombrage ou comme garde-
corps solide. Frangis est entièrement modulaire et fabriqué en acier enduit 
de poudre.
ES Una fusión total de forma y fondo es el corazón de la creación de 
Frangis, un divisor laminar hecho a medida. La elegancia se une a la funcio-
nalidad en los múltiples usos de Frangis, que puede utilizarse como valla, 
sombra o parapeto macizo. Frangis es totalmente modular y está fabricado 
en acero con recubrimiento en polvo.
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Frangis

← Frangis composition in Deco 08
 with optional container Wally
 Frangis, Wally: M2 cor-ten painted

1 Frangis composition in Deco D 
 Structure: M2 cor-ten painted

1

15° 25° 35° 45°

Features

With a minimalist design, the Frangis 
screens are characterised by horizon-
tal or vertical slats angled at 45°. Both 
the angle of the slats and the distance 
between the slats can be adjusted on 
request.

Dal design essenziale, i Frangis sono 
caratterizzati da lame orizzontali o 
verticali inclinate di 45°. Su richiesta è 
possibile modificare sia l’inclinazione 
dell’aletta che la distanza tra un’aletta 
e l’altra.

Frangis zeichnet sich durch ein essen-
tielles Design und durch horizontale 
oder vertikal angebrachte Metallblätter 
aus, die um 45° geneigt sind. Sowohl 
die Neigung der Flügel als auch der 
Abstand zwischen den einzelnen Flü-
gel kann auf Anfrage geändert werden.

De conception essentielle, les Frangis 
sont caractérisés par des lames hori-
zontales ou verticales inclinées de 45°. 
Sur demande, vous pouvez modifier 
à la fois l’inclinaison de l’ailette et la 
distance entre une ailette et l’autre. 

Con un diseño básico, Frangis se ca-
racteriza por sus láminas horizontales 
o verticales con una inclinación de 45°. 
Si se solicita, tanto el ángulo de la lama 
como la distancia entre una lama y otra 
pueden modificarse.

Pattern

Deco A Deco B Deco C Deco D Deco E
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Wally

EN Optional container that can be attached to the Frangis slats, 
ideal for vertical green solutions.
IT Vaschetta opzionale agganciabile alle lamelle del Frangis, 
ideale per soluzioni di verde verticale.
DE Optionales Gefäß, das die Befestigung an den Lamellen von 
Frangis ermöglicht, ideal für vertikale Bepflanzungslösungen.
FR Cuve en option accrochable aux lamelles du Frangis, idéale 
pour les solutions de verdure verticale.
ES Bandeja opcional que puede fijarse a las lamas del Frangis, 
ideal para soluciones de vegetación verticales.

Accessories 

Frangis Accessories
Detail of wally assembly with frangis
Frangis, Wally: M2 cor-ten painted
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Fixing

Depending on the support and fixing 
method, dividers lend themselves to 
different functions. Steel panels must 
be fixed stably and securely to walls, 
gates, fences, paving or directly to the 
ground. The type and size of the sup-
port depend on the height of the panel. 
The panels can be fixed to floors or 
walls using corner uprights and tubular 
columns of different cross-sections.

A seconda del supporto e della 
tecnica di fissaggio i pannelli divisori 
si prestano ad assumere funzioni 
diverse. I pannelli in acciaio devono 
essere fissati in modo stabile e sicuro a 
muri, cancellate, recinzioni, pavimenti 
o direttamente a terra. Il tipo e il dimen-
sionamento del supporto dipende 
dall’altezza del pannello. Il montaggio 
dei pannelli su pavimenti o su muretti 
può avvenire con montanti angolari e 
colonne tubolari di diversa sezione. 

Je nach Halterung und Befestigungs-
technik können die Trennwände 
unterschiedliche Funktionen erfüllen. 
Die Stahlplatten müssen stabil und 
sicher an Wänden, Toren, Zäunen, 
Böden oder direkt am Boden befestigt 
werden. Art und Größe der Halterung 
hängen von der Höhe des Paneels ab. 
Die Montage der Paneele auf Böden 
oder Wänden kann mit Ecksäulen und 
Rohrsäulen mit unterschiedlichem 
Querschnitt erfolgen. 

En fonction du support et de la 
technique de fixation, les cloisons 
de séparation se prêtent à assumer 
différentes fonctions. Les panneaux 
en acier doivent être fixés de manière 
stable et sûre aux murs, aux por-
tails, aux clôtures, aux planchers ou 
directement au sol. Le type et les 
dimensions du support dépendent de 
la hauteur du panneau. Le montage 

des panneaux sur les planchers ou sur 
les murets peut être effectué avec des 
montants angulaires et des colonnes 
tubulaires de différentes sections. 

Según el soporte y la técnica de fija-
ción, los paneles divisorios se prestan 
a distintas funciones. Los paneles de 
acero deben fijarse de forma estable 
y segura a paredes, puertas, vallas, 
baldosines o directamente al suelo. 
El tipo y las dimensiones del soporte 
dependen de la altura del panel. Los 
paneles pueden montarse en suelos 
o muros bajos mediante postes 
acodados y columnas tubulares de 
diferentes secciones. 

SM/LM T5 T8 T12

Corner uprights H up to 140 cm 

Tubular column  5×5 H up to 200 cm 

Tubular column  8×8 H up to 240 cm 

Tubular column  12×12 H over 240 cm 

SM

Fixing to floor or wall with corner uprights
Fissaggio su pavimento o su muro con montanti angolari 
Boden- oder Wandbefestigung mit Eckpfosten 
Fixation au sol ou au mur avec montants angulaires 
Fijación al suelo o a la pared con postes acodados 

R

Fixing to existing railings or gate
Fissaggio a ringhiera o cancellata esistente
Bestehende Geländer- oder Torbefestigung
Fixation au garde-corps ou au portail existant
Fijación a barandilla o cancela existente
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Fixing

LM

Fixing to the side of walls and kerbs with visible upright
Fissaggio a lato di muretti e cordoli con montante a vista
Seitliche Befestigung von Wänden und Bordsteinen mit freiliegendem Pfosten
Fixation latérale des murets et des bordures avec montant visible
Fijación lateral a muros y bordillos con postes visibles

LMC

Fixing to the side of walls and kerb; the panel extends down to cover the upright
Fissaggio a lato di muretti e cordolo, il pannello scende fino a copertura del montante 
Seitliche Befestigung von Wänden und Bordsteinen, 
 das Paneel fällt bis zur Pfostenabdeckung ab
Fixation latérale des murets et du bord ; le panneau descend jusqu’à la couverture du montant
Fijación lateral a muros y bordillos, el panel desciende hasta cubrir el poste

T8

T5

Fissaggio su pavimento o su muro tramite colonne in tubolare
Fixing to floor or wall using tubular columns
Boden- oder Wandbefestigung mittels Rohrsäulen
Fixation au sol ou au mur au moyen de colonnes tubulaires
Fijación al suelo o a la pared mediante columnas tubulares

Fissaggio su pavimento o su muro tramite colonne in tubolare
Fixing to floor or wall using tubular columns
Boden- oder Wandbefestigung mittels Rohrsäulen
Fixation au sol ou au mur au moyen de colonnes tubulaires
Fijación al suelo o a la pared mediante columnas tubulares
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C

PL

Fixing to floor for fences with gates 
Fissaggio su pavimento per recinzioni con cancelletti
Bodenbefestigung für Zäune mit Toren 
Fixation au sol pour clôtures avec portails
Fijación al suelo para vallas con cancelas

Fixing on topsoil with plinths to be walled-in
Fissaggio su terreno vegetale con plinti da murare
Befestigung auf einer Pflanzfläche mit zu vermauernden Sockeln
Fixation sur terrain végétal avec des plinthes à murer
Fijación a suelo vegetal con zócalos que tapiar

Fixing

SCR

Fixing to the ceiling or under beams with rails, sliding tracks and guides
Fissaggio a soffitto o sotto travi con binari, carrelli scorrevoli e guide
Befestigung an der Decke oder unter Balken mit Schienen, Schlitten und Führungen
Fixation au plafond ou sous des poutres avec rails, chariots coulissants et guides
Fijación al techo o a vigas con rieles, carros deslizantes y guías

AM

Fixing to wall
Fissaggio a muro
Wandbefestigung
Fixation murale
Fijación a la pared
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Panel resting on floors, self-supporting version
Pannello in appoggio su pavimenti, versione autoportante
Stützpaneel auf Böden, selbsttragende Version
Panneau en appui sur les planchers, version autoportante
Panel que se apoya en suelos, versión autosoportada

PR

PT

Panel resting on floors, self-supporting version
Pannello in appoggio su pavimenti, versione autoportante
Stützpaneel auf Böden, selbsttragende Version
Panneau en appui sur les planchers, version autoportante
Panel que se apoya en suelos, versión autosoportada

Fixing

SM 
The corner uprights, with baseplate to be 
screwed onto the floor or wall, are suitable for 
panel heights of up to 120 cm or 140 cm and 
for decorative versions with “open” textures.

I montanti angolari con piastra di base da tas-
sellare su pavimento o su muro, sono indicati 
per pannelli alti fino a 120 cm o 140 cm, e per 
versioni di decoro con texture “aperte”.

Die Eckpfosten mit Bodenplatte zum Ein-
dübeln auf dem Boden oder an der Wand 
eignen sich für Paneele mit einer Höhe von 
bis zu 120 cm oder 140 cm und für Dekor-
versionen mit „offenen“ Texturen.

Les montants angulaires, avec plaque de 
base à sertir au sol ou au mur, sont indiqués 
pour les panneaux allant jusqu’à 120 ou 140 
cm de haut et pour les versions de décoration 
avec des textures « ouvertes ».

Los postes acodados, con una placa de base 
para anclar al suelo o a la pared, son adecua-
dos para paneles de hasta 120 cm o 140 cm 
de altura y para versiones decorativas con 
texturas «abiertas».

LM, LMC
The corner uprights have a vertical fixing 
plate to be screwed onto the side of the 
wall. The shape of the upright caters for any 
marble edges; in the LMC version, the panels 
extend down to cover the wall bracket.

I montanti angolari hanno la piastra di fissag-
gio verticale per essere tassellati a lato del 
muretto. La forma del montante tiene conto di 
eventuali bordi in marmo; nella versione LMC 
i pannelli scendono fino a copertura della 
staffa a muro;

Die Eckpfosten verfügen über eine vertikale 
Befestigungsplatte zur Befestigung an 
einer Wandseite. Die Form des Pfostens 
berücksichtigt eventuelle Marmorkanten; in 
der Version LMC fallen die Paneele bis zur 
Abdeckung der Wandhalterung ab.

Les montants angulaires sont équipés de la 
plaque de fixation verticale pour être chevil-
lés sur le côté du muret. La forme du montant 
tient compte des bords en marbre. Dans 
la version LMC, les panneaux descendent 
jusqu’à la couverture du support mural.

Los postes angulares tienen una placa de 
fijación vertical para anclar de forma lateral a 
la pared. La forma del poste tiene en cuenta 
los posibles cantos de mármol; en la versión 
LMC, los paneles descienden hasta cubrir el 
soporte de pared.

T5, T8, T12
The square-section columns are available 
in various sizes – 50, 80 and 120 mm – 
depending on the height of the panelling and 
wind conditions (proximity to the sea, windy 
areas and on apartment buildings above the 
third floor).

Le colonne in sezione quadra sono disponibi-
li in diverse misure 50, 80 e 120 mm in base 
all'altezza della pannellatura e alle condizioni 
di vento (vicinanza al mare, zone ventose e su 
palazzi oltre il terzo piano).

Die Säulen mit quadratischem Querschnitt 
sind in verschiedenen Größen 50, 80 und 
120 mm erhältlich, abhängig von der Höhe 
der Paneele und den Windverhältnissen 
(Nähe zum Meer, windige Bereiche und auf 
Gebäuden oberhalb des dritten Stockwerks).

Les colonnes à section carrée sont dispo-
nibles en différentes tailles (50, 80 et 120 
mm) en fonction de la hauteur du panneau 
et des conditions de vent (proximité de la 

mer, zones venteuses et sur des bâtiments 
au-delà du troisième étage).

Las columnas en sección cuadrada están 
disponibles en diferentes tamaños de 50, 80 
y 120 mm en función de la altura de los pane-
les y las condiciones de viento (proximidad 
al mar, zonas con mucho viento y en edificios 
más allá del tercer piso).

C
Panels installed as a modular fence on a wall, 
concrete kerb or floor can be equipped with 
a gate with the same decoration. Pedestrian 
gates are supplied customised with hinges 
and T8 tubular posts; for driveway gates, 
Modularte supplies blank panels for the on-
site construction of specific gates.

I pannelli installati come recinzione modulare 
su muretto, o cordolo in cemento o pavimen-
to possono essere corredati di cancello con 
la stessa DECO. I cancelli pedonali sono 
forniti su misura corredati di cardini e colonne 
tubolari T8; per cancelli ad uso carrabile 
Modularte fornisce pannelli grezzi per la 
realizzazione in loco di cancelli specifici.

Die Paneele, die als modularer Zaun an 
der Wand oder am Rand des Betons oder 
des Bodens befestigt sind, sind mit dem 
gleichen DEKO wie das Tor erhältlich. Die 
Fußgängertore werden nach Maß geliefert 
und mit Scharnieren und T8-Rohrsäulen aus-
gestattet. Für Einfahrtstore liefert Modularte 
rohe Paneele für die Umsetzung spezifischer 
Tore vor Ort.

Les panneaux installés comme clôture 
modulaire sur muret, bord en béton ou au 
sol peuvent être équipés d’un portail avec la 
même DÉCO. Les portillons sont fournis sur 
mesure avec des charnières et des colonnes 
tubulaires T8 ; pour les portails à usage 
carrossable, Modularte fournit des panneaux 
bruts pour la réalisation sur place de portails 
spécifiques.

Los paneles instalados como valla modular 
en muros o bordillos de cemento o suelo se 
pueden equipar con una verja con la misma 
decoración. Las cancelas peatonales 
se suministran a medida con bisagras y 
columnas tubulares T8; para cancelas para 
vehículos, Modularte suministra paneles en 
bruto para la realización «in situ» de cancelas 
específicas.

R
The panels can be fixed to existing balcony 
railings or gates using specific fixing brackets 
positioned and sized according to the shape 
and size of the railings and fences.

I pannelli possono essere fissati a ringhiere 
di balconi o cancellate esistentiattraverso 
specifiche staffe di fissaggio posizionate e 
dimensionate in base alla forma e dimensio-
ne delle ringhiere e recinzioni.e e recinzioni.

Die Paneele können an bestehenden Bal-
kongeländern oder -toren mit Hilfe spezieller 
Befestigungsbügel befestigt werden, die 
entsprechend der Form und Größe der 
Geländer und Zäune positioniert und dimen-
sioniert werden.

Les panneaux peuvent être fixés à des 
garde-corps de balcons ou à des portails 
existants au moyen de supports de fixation 
spécifiques positionnés et dimensionnés en 
fonction de la forme et de la taille des garde-
corps et des clôtures.

Los paneles se pueden fijar a barandillas de 
balcones o cancelas existentes mediante 
soportes de fijación específicos colocados 
y dimensionados en función de la forma y el 
tamaño de las barandillas y vallas.

SCR
Sliding panels can enclose pergolas or 
loggias. They can be used as a windbreak, 
for shading or as privacy screens. They are 
equipped with guides, tracks and casings 
to be mounted on the ceiling or under the 
beams of pergolas.

I pannelli scorrevoli possono chiudere 
pergole o loggiati a fini di ombreggiamento, 
frangivento e privacy. Sono corredati di guide, 
carrelli e carter da montare a soffitto o sotto 
travi di pergolati.

Die Schiebepaneele können Pergolen oder 
Loggien schließen. Sie können als Wind-
schutz oder zur Beschattung verwendet 
werden, oder dazu, die Privatsphäre zu 
schützen. Sie sind mit Führungen, Schlitten 
und Gehäusen ausgestattet, die an der 
Decke oder unter den Balken der Pergola 
montiert werden können.

Les panneaux coulissants peuvent fermer 
les pergolas ou les loggias. Ils peuvent être 
utilisés comme brise-vent ou à des fins 
d’ombrage ou d’intimité. Ils sont équipés de 
guides, de chariots et de carters à monter au 
plafond ou sous des poutres de pergolas.

Los paneles deslizantes pueden cerrar 
pérgolas o galerías. Se pueden utilizar como 
cortavientos o para dar sombra o privacidad. 
Están equipadas con guías, carros y carca-
sas para su montaje al techo o a las vigas de 
la pérgola.

PL
The fence panels can be mounted directly on 
topsoil with SM or T-series columns. In this 
case, they are equipped with bolted plinths 
at the base of the columns to be walled into 
the ground.

I pannelli di recinzione possono essere 
montati direttamente su terreno vegetale 
con colonne serie SM o T. Nel caso specifico 
sono equipaggiati di plinti imbullonati alla 
base delle colonne da murare a terra.

Die Montage der Zaunpaneele kann direkt 
auf einer Pflanzfläche mit Säulen der Serie 
SM oder T erfolgen. In diesem Fall sind sie 
mit Sockeln ausgestattet, die an der Basis 
der zu vermauernden Säulen auf dem Boden 
verschraubt sind.

Les panneaux de clôture peuvent être mon-
tés directement sur les terrains végétaux 
avec des colonnes de la série SM ou T. Dans 
le cas spécifique, ils sont équipés de plinthes 
boulonnées à la base des colonnes à murer 
au sol.

Los paneles de valla se pueden montar 
directamente en el suelo vegetal con 
columnas de las series SM o T. En este 
caso concreto están equipados con plintos 
atornillados a la base de las columnas para 
empotrarlos en el suelo.

PT, PR
The floor-mounted panels serve as dividers 
and movable partitions for rooms and all 
types of areas. They can also be fitted 
with wheels (PR version). A welded casing 
structure encases them, concealing them 
from view.

I pannelli in appoggio su pavimento diventa-
no divisori e transenne mobili per ambienti ed 
aree in genere. Possono essere muniti anche 
con ruote (versione PR). Una struttura saldata 
a carter le ingloberà rendendole non a vista.

Die Paneele auf dem Boden werden zu 
Trennwänden und mobilen Schranken für 
Räume und Bereiche im Allgemeinen. Sie 
können auch mit Rollen ausgestattet werden 

(Version PR). Diese werden in das Gehäuse 
verschweißt, sodass sie nicht sichtbar sind.

Les panneaux en appui sur le sol deviennent 
des cloisons et des traverses mobiles pour 
les environnements et les zones en général. 
Ils peuvent également être équipés de roues 
(version PR). Une structure soudée à carter 
les englobe, ce qui les rend invisibles.

Los paneles que se apoyan en el suelo se 
convierten en divisores y barreras móviles 
para delimitar ambientes y zonas en general. 
También se pueden equipar con ruedas 
(versión AR). Una estructura soldada con 
carcasa las cubre, por lo que no se ven.

AM
The panels can be hung on walls for deco-
rative purposes or as a cover for alcoves or 
utility panels. They come with a wall-mount-
ing bracket and brackets with magnets.

I pannelli possono essere appesi a muri a fini 
decorativi o copertura di nicchie o pannelli di 
impianti. Sono corredati di staffa di aggancio 
a muro e staffe con magneti.

Die Paneele können zu dekorativen Zwecken 
oder zur Abdeckung von Nischen oder 
Paneelen von Anlagen an den Wänden 
aufgehängt werden. Sie sind mit einer Wand-
halterung und Halterungen mit Magneten 
ausgestattet.

Les panneaux peuvent être suspendus 
aux murs à des fins décoratives ou comme 
couverture de niches ou de panneaux 
d’installations. Ils sont équipés d’un support 
d’accrochage mural et de supports avec 
des aimants.

Los paneles se pueden colgar en las pare-
des con fines decorativos o como cubierta 
para huecos o paneles vegetales. Están 
equipadas con un soporte de enganche a la 
pared y soportes con imanes.
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Frangis

Frangis composition with Skyline
Frangis, Skyline structure:
G3 dark grey micaceous painted
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I pavimenti in gres sopraelevati, 
sostenuti da piedistalli regolabili, 
rappresentano la soluzione ideale 
per arricchire il tuo spazio esterno. 
Con la struttura in acciaio sottostante 
potrai facilmente integrare pergole 
chiuse ai lati e gazebo. La struttura 
perimetrale offre un solido supporto 
non solo per le colonne delle pergole, 
ma anche per la creazione di gradini 
a chiusura dei pavimenti sopraelevati 
non contro muro.

Il telaio in acciaio sottostante sfrutta 
astutamente il peso del gres, scari-
candolo in modo efficiente agli angoli 
dove sono fissate le colonne delle 
pergole. Quando le colonne delle per-
gole non possono essere ancorate 
saldamente al pavimento, garantiamo 
la stabilità zavorrandole. Per installa-
zioni su terrazzi, per gestire il carico 
delle lastre in gres, utilizziamo una 
rete di profili avvitati lungo il perimetro 
della struttura in acciaio, assicurando 
un supporto affidabile.

Die durch einem verstellbaren Sockel 
gestützten erhöhten Steinzeugbö-
den, sind die ideale Lösung, um Ihren 
Außenbereich zu bereichern. Mit der 
darunter liegenden Stahlkonstruktion 
können Sie Pergolen, die an den Seiten 
geschlossen sind, und Pavillons leicht 
integrieren. Die umgebende Struktur 
bietet eine solide Stütze sowohl für die 
Säulen der Pergolen als auch für die 
Umsetzung von Stufen für freistehen-
de erhöhte Böden.

Der darunter liegende Stahlrahmen 
nutzt das Gewicht des Steinguts 
geschickt aus und verteilt es effizient 
auf die Ecken, an denen die Säulen der 
Pergolen befestigt sind. Sollte eine 
Bodenverankerung der Säulen der 
Pergolen nicht möglich sein, sorgen 
wir mit diesem Beschwerungssystem 
für Stabilität. Zum Ausgleich des Ge-
wichts der Steinzeugplatten verwen-
den wir für die Montage auf Terrassen 
vernetzte Profile, die entlang des 
Umfangs der Stahlkonstruktion ver-
schraubt sind und einen zuverlässigen 
Halt gewährleisten.

Les planchers en grès surélevés, sou-
tenus par des piédestaux réglables, 
représentent la solution idéale pour 
enrichir votre espace extérieur. Avec la 
structure en acier sous-jacente, vous 
pouvez facilement intégrer des pergo-
las fermées sur les côtés et un belvé-
dère. La structure périmétrique offre 
un support solide non seulement pour 
les colonnes des pergolas, mais éga-
lement pour la création de marches 
fermant les planchers surélevés ne se 
trouvant pas contre un mur.

Modularte propose une large gamme 
de solutions de fixation pour ses pan-
neaux modulaires, adaptées à toutes 
les dimensions en termes de longueur 
et de hauteur. Les panneaux peuvent 
être fixés sur des murs, des murets, 
des garde-corps, des planchers, des 
terrains végétaux, sous des poutres 
avec des guides coulissants, ainsi 
qu’être ancrés à des clôtures ou à des 
garde-corps. Chaque type d’instal-
lation comprend des montants, des 
supports et des colonnes conçus 
pour supporter le poids du panneau et 
résister à la force du vent, en fonction 
de la hauteur du panneau en question.

Los suelos sobreelevados de gres, 
apoyados sobre pedestales regulables, 
son la solución ideal para enriquecer 
su espacio exterior. Gracias a la 
estructura de acero por debajo, podrá 
integrar fácilmente pérgolas y cenado-
res cerrados. La estructura perimetral 
ofrece un soporte sólido no solo 
para las columnas de la pérgola, sino 
también para la creación de escalones 
que cierren los suelos elevados que no 
estén contra una pared.

El marco de acero situado debajo 
aprovecha hábilmente el peso del 
gres, descargándolo eficazmente 
en las esquinas donde se fijan las 
columnas de la pérgola. Cuando las 
columnas de la pérgola no se pueden 
anclar firmemente al suelo, asegura-
mos la estabilidad con este sistema 
de lastre. En el caso de instalaciones 
en terrazas, para soportar la carga 
de las placas de gres, utilizamos una 
red de perfiles atornillados por todo el 
perímetro del marco de acero, lo que 
garantiza un apoyo fiable.

Technologies and features
200

 Features
Raised stoneware floors, supported by adjustable pedestals, are the ideal solution to 
enrich your outdoor space. With the steel structure underneath, you can easily integrate 
enclosed pergolas and gazebos. The perimeter structure provides solid support not 
only for pergola columns, but also for the creation of steps to close off raised floors that 
are not against the wall.

 An innovative ballast system 
The steel frame underneath cleverly utilises the weight of the stoneware, efficiently tran-
sferring the load to the corners where the pergola columns are set. Where the pergola 
columns cannot be firmly fixed to the floor, we ensure stability through this ballast system. 
For terrace installations, to manage the load of the stoneware slabs, we use a network 
of supports screwed around the perimeter of the steel structure, ensuring a reliable base.
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Heavy

This is the ideal solution for medium to large pergolas with sliding glass doors. The design 
versatility of this modular system ensures a solution for every space requirement. Heavy 
is fully supported and is mounted without drilling into the floor below. 

Customizable sizeHeavy

IT È la soluzione ideale per medie e grandi pergole con chiusure 
a vetrata scorrevole. La versatilità progettuale di questo sistema modulare 
garantisce una proposta declinabile per ogni esigenza di spazio. Heavy è to-
talmente in appoggio e viene montato senza forare il pavimento sottostante.
DE Die ideale Lösung für mittlere und große Pergolen mit Schie- 
befenstern. Die Vielseitigkeit dieses modularen Systems garantiert einen 
Vorschlag, der für jeden Platzbedarf geeignet ist. Heavy ist vollständig 
abgestützt und wird montiert, ohne dass der Boden darunter durchbohrt 
werden muss.

FR Ce modèle est la solution idéale pour les pergolas moyennes 
et grandes munies de fermetures à vitrage coulissant. La polyvalence 
de conception de ce système modulaire garantit une proposition déclinable 
pour tous les besoins d’espace. Heavy est totalement en appui et est 
monté sans percer le plancher sous-jacent.
ES Es la solución ideal para pérgolas medianas y grandes con cierres 
de cristal corredizo. La versatilidad de diseño de este sistema modular 
garantiza una propuesta adaptable a cualquier necesidad de espacio. Heavy 
se apoya por completo y se monta sin perforar el suelo que haya debajo.
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Heavy

2

← Heavy flooring
 Stoneware: Gent

1 Heavy flooring
 Stoneware: Flatiron rust

2 Detail of sliding door guides
 Stoneware: Flatiron rust

2
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Characteristics 

The frame consists of a sub-struc-
ture beam running around the entire 
perimeter onto which the door guides 
are fixed, flush with the edge of the 
stoneware.

Il telaio è composto da una trave di 
sottostruttura che corre su tutto il pe-
rimetro su cui saranno fissate le guide 
delle vetrate, a filo bordo del gres.

Der Rahmen besteht aus einem 
Träger als Unterkonstruktion über den 
gesamten Umfang, auf dem die Füh-
rungen für die Fenster am Rand des 
Steingutbodens befestigt werden.

Le cadre se compose d’une poutre de 
sous-structure qui s’étend sur tout le 
périmètre sur lequel les guides des 
baies vitrées seront fixés, sur le bord 
du grès.

El marco consiste en una viga de 
subestructura que recorre todo el 
perímetro sobre la que se fijarán los 
carriles de acristalamiento, a ras del 
borde del gres.

Heavy

1 The Heavy modular decking is 
made of porcelain stoneware 
and can be raised above the 
ground by a minimum of 8 cm to a 
maximum of 40–50 cm. 

2 The porcelain stoneware is 2 cm 
thick, and its height can be easily 
adjusted with adjustable plastic 
feet. Together with the structure, 
the average total weight is about 
60 kg per square metre.

3 The perimeter frame stands out 
for its flexibility. It can accommo-
date sliding door guides and roll-
er blind frames. On the perimeter 
frame, in addition to the columns 
at the corners, you can install 
intermediate columns, columns 
for doors, perimeter planters, 
railings and dividers, allowing 
you to completely customise the 
structure.

4 In specific cases, size and ballast 
factors may require an additional 
steel crossbar frame to be 
mounted between both sides, 
on which the stoneware slabs 
can be laid.

1 Il deck modulare Heavy è realiz-
zato in grès porcellanato e può 
essere rialzato da terra da un mi-
nimo di 8 cm fino a un massimo di 
40-50 cm.

2 Il gres porcellanato è spesso 2 
cm e la sua altezza può essere 
facilmente regolata tramite 
piedini regolabili in plastica. In 
combinazione con la struttura, 
il peso medio totale ammonta a 
circa 60 kg al metro quadrato.

3 Il telaio perimetrale si distingue 
per la sua flessibilità. Può ospi-
tare guide per vetrate scorrevoli 
e telai per tendaggi avvolgibili. 
Sul telaio perimetrale, oltre alle 
colonne agli angoli, è possibile 
installare colonne intermedie, 
colonne per porte, fioriere 
perimetrali, ringhiere e divisori, 
consentendo di personalizzare 
completamente la struttura

4 In casi specifici per dimensioni e 
necessità di zavorramento si può 
montare una trama addizionale di 
traversi in acciaio da lato a lato su 
cui far poggiare le lastre in gres.

1 Das modulare Deck Heavy 
besteht aus Feinsteinzeug 
und kann vom Boden aus um 
mindestens 8 cm bis maximal 
40 - 50 cm angehoben werden.

2 Das Feinsteinzeug ist 2 cm 
dick und mittels Kunststoff-
füßen leicht höhenverstellbar. 
In Kombination mit der Struktur 
beträgt das durchschnittliche 
Gesamtgewicht ca. 60 kg pro 
Quadratmeter.

3 Der umlaufende Rahmen ist 
außerordentlich flexibel. Es kann 
Führungen für Schiebefenster 
und Rahmen für Rollos beherber-
gen. Auf dem Umfangsrahmen 
können zusätzlich zu den Säulen 
an den Ecken Zwischensäulen, 
Türsäulen, umlaufende Pflanzge-
fäße, Geländer und Trennwände 
montiert werden, so dass sich 
die Struktur vollständig individu-
ell anpassen lässt

4 Falls aufgrund der Abmessun-
gen und des Ballastbedarfs ein 
Zusatzgewicht notwendig ist, 
kann ein zusätzliches Geflecht 
aus Stahlschwellen von Seite zu 
Seite montiert werden, auf dem 
die Steinzeugplatten aufliegen.

1  Le deck modulaire Heavy est 
fabriqué en grès cérame et 
peut être rehaussé du sol d’un 
minimum de 8 cm jusqu’à un 
maximum de 40-50 cm.

2 Le grès cérame mesure 2 cm 
d’épaisseur et sa hauteur peut 
être facilement ajustée à l’aide de 
pieds réglables en plastique. En 
combinaison avec la structure, 
le poids total moyen s’élève à 
environ 60 kg par mètre carré.

3 Le cadre périmétrique se 
distingue par sa flexibilité. Il 
peut accueillir des guides pour 
baies vitrées coulissantes et des 
cadres pour stores enrouleurs. 
Sur le cadre périmétrique, en 
plus des colonnes aux angles, 
il est possible d’installer des 
colonnes intermédiaires, des 
colonnes pour portes, des 
jardinières périmétriques, des 
rampes et des cloisons, permet-
tant de personnaliser complète-
ment la structure.

4 Dans des cas spécifiques pour 
les dimensions et les besoins de 
lestage, il est possible de monter 
une trame supplémentaire de 
traverses en acier d’un côté à 
l’autre, sur laquelle reposer les 
plaques en grès.

1 La tarima modular Heavy está 
fabricada en gres porcelánico y 
puede elevarse del suelo desde 
un mínimo de 8 cm hasta un 
máximo de 40-50 cm.

2 El gres porcelánico tiene un 
grosor de 2 cm y su altura puede 
ajustarse fácilmente mediante 
patas de plástico regulables. 
En combinación con la estructu-
ra, el peso medio total es de 
unos 60 kg por metro cuadrado.

3 El marco perimetral destaca por 
su flexibilidad. Puede acomodar 
guías para acristalamientos co-
rredizos y marcos para cortinas 
enrollables. En el marco perime-
tral, además de las columnas en 
las esquinas, se pueden instalar 
columnas intermedias, colum-
nas para puertas, jardineras 
perimetrales, barandillas y vallas, 
lo que permite personalizar 
completamente la estructura.

4 En casos específicos por el 
tamaño y los requisitos de 
lastrado, puede montarse una 
trama adicional de travesaños 
de acero de lado a lado sobre 
la que pueden colocarse las 
losas de gres.

 3
4  2

 1
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Smart

Smart is raised decking with a steel perimeter, ideal for lightweight structures from 3 cm to 
15 cm above ground level. It is ideal for solutions that do not require the assembly of pergolas 
or other structures fixed to the frame.

Customizable sizeSmart

IT Smart è il deck sopraelevato con perimetro in acciaio ideale per 
strutture leggere con altezza da terra da 3 cm a 15. È ideale per soluzione 
che non prevedono il montaggio di pergole o altre strutture fissate al telaio.
DE Smart ist das erhöhte Deck mit einem Umfang aus Stahl, ideal 
für leichte Strukturen mit einer Höhe vom Boden von 3 cm bis 15 cm. Es ist 
ideal für Lösungen, die keine Pergolen oder andere am Rahmen befestigte 
Strukturen vorsehen.

FR Smart est le deck surélevé avec un périmètre en acier, idéal pour 
les structures légères avec une hauteur de 3 à 15 cm. Il est idéal pour les 
solutions qui ne prévoient pas le montage de pergolas ou d’autres structures 
fixées au cadre.
ES Smart es una tarima elevada con perímetro de acero, ideal para 
estructuras ligeras con una altura sobre el suelo de 3 a 15 cm. Es ideal para 
soluciones que no requieren el montaje de pérgolas u otras estructuras 
fijadas al marco.
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Ballasting kit Optional

The ballasting sub-structures used 
for the decking can be positioned at 
the corners, at the pergola columns, 
or in any other position under the 
raised floor. These sub-structures are 
designed to anchor parasols or shade 
sails. They are connected to the perim-
eter frame of the decking, thus creating 
a system that directly and indirectly 
works with the weight of the stoneware 
to ballast the columns. Each project 
requires an assessment of the weight 
that the terrace slab can support, to-
gether with the specifications provided 
by the pergola or shade manufacturer. 
The ballast weight can be achieved 
with stoneware slabs or concrete 
poured on site within the panel sup-
plied by Modularte. The height of the 
ballast must be calculated based on 
the space between the stoneware floor 
and the terrace foundation substrate.

Le sottostrutture zavorranti utilizzate 
per i deck possono essere posizionate 
agli angoli, in corrispondenza delle co-
lonne delle pergole, oppure in qualsiasi 
altra posizione sotto il pavimento so-
praelevato. Queste sottostrutture sono 
progettate per zavorarre ombrelloni o 
ombreggianti a vela. Vengono connes-
se al telaio perimetrale del deck, cre-

ando quindi un sistema che collabora 
direttamente e indirettamente con il 
peso del grès al zavorramento delle 
colonne. Ogni progetto richiede una 
valutazione dei pesi che il solaio del 
terrazzo può sopportare, insieme alle 
specifiche fornite dal produttore della 
pergola o dell'ombreggiante. Il peso di 
zavorra può essere ottenuto mediante 
lastre in gres o con un getto di cemento 
realizzato in loco all'interno del pannel-
lo fornito da Modularte. L'altezza della 
zavorra deve essere calcolata in base 
allo spazio tra il pavimento in grès e il 
sottofondo del terrazzo.

Die für die Decks verwendeten Unter-
konstruktionen zur Beschwerung 
können an den Ecken, im Verhältnis zu 
den Säulen der Pergolen oder in jeder 
anderen Position unter dem erhöhten 
Boden positioniert werden. Diese 
Unterkonstruktionen sind zum Be-
schweren von Sonnenschirmen oder 
Segelschirmen vorgesehen. Sie wer-
den mit dem umlaufenden Rahmen 
des Decks verbunden, wodurch ein 
System entsteht, das direkt und indi-
rekt zusammen mit dem Gewicht des 
Steinguts zum Beschweren der Säulen 
beiträgt. Jedes Projekt erfordert eine 
Bewertung der Gewichte, denen die 

Terrassendecke standhalten kann, 
zusammen mit den vom Hersteller 
der Pergola oder des Schattenmittels 
angegebenen Spezifikationen. Das 
Ballastgewicht kann durch Steinzeug-
platten oder durch einen vor Ort her-
gestellten Zementstrahl innerhalb der 
von Modularte gelieferten Paneele er-
mittelt werden. Die Höhe des Ballasts 
ist nach dem Abstand zwischen dem 
Steinzeugboden und dem Untergrund 
der Terrasse zu berechnen.

Les sous-structures de lestage 
utilisées pour les terrasses peuvent 
être placées aux coins, au niveau des 
colonnes des pergolas, ou dans toute 
autre position sous le plancher suréle-
vé. Ces sous-structures sont conçues 
pour lester des parasols ou des voiles 
d’ombrage. Elles sont reliées au cadre 
périmétrique de la terrasse, créant 
ainsi un système qui collabore directe-
ment et indirectement avec le poids du 
grès au lestage des colonnes. Chaque 
projet requiert une évaluation des 
poids que le plancher de la terrasse 
peut supporter, ainsi que les spéci-
fications fournies par le fabricant de 
la pergola ou de l’ombrage. Le poids 
du lest peut être obtenu au moyen de 
plaques en grès ou d’une coulée de 

ciment réalisée sur place, à l’intérieur 
du panneau fourni par Modularte. La 
hauteur du lest doit être calculée en 
fonction de l’espace entre le sol en 
grès et le fond de la terrasse.

Las subestructuras de lastre utilizadas 
para las tarimas pueden colocarse en 
las esquinas, en las columnas de la 
pérgola o en cualquier otra posición 
bajo el suelo elevado. Estas subes-
tructuras están diseñadas para lastrar 
sombrillas o toldos. Se conectan al 
marco perimetral de la tarima, con lo 
que se crea un sistema que contribuye 
directa e indirectamente con el peso 
del gres al lastrado de las columnas. 
Cada proyecto requiere una evalua-
ción de los pesos que puede soportar 
el suelo de la terraza, junto con las 
especificaciones facilitadas por el 
fabricante de la pérgola o el toldo. El 
peso del lastre puede conseguirse 
mediante losas de gres o mediante un 
hormigonado «in situ» dentro del panel 
suministrado por Modularte. La altura 
del lastre debe calcularse en función 
del espacio existente entre el suelo de 
gres y el subsuelo de la terraza.

Smart

AccessoriesAdjustable feet

1 Self-levelling head that automatically compensates for slopes up to 5%
2 Precision adjustment in 10 mm increments

 1

 2
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218 Skyline

Pergolas 
and covers



Le strutture a sezione quadra, le colon-
ne e le travi, vengono fissate senza viti 
a vista e adeguatamente dimensionate 
in base alle dimensioni e alla forma del 
pergolato. Queste dimensioni sono 
calcolate tenendo conto delle condizio-
ni ambientali, inclusi vento e neve, per 
garantire la robustezza e la sicurezza 
una volta che la struttura è montata. 
Inoltre, su richiesta, possiamo fornire 
certificazioni per il dimensionamento e 
i fissaggi delle strutture, adattandoli alle 
condizioni di installazione e all'ambiente 
in cui saranno collocate. Coperture e 
tamponamenti personalizzati.

Le coperture e i tamponamenti 
Modularte sono ideali per ombreg-
giare e proteggersi dal vento. La vasta 
gamma di decorazioni presente in 
catalogo permette di rendere unico 
ogni progetto di outdoor. Le coperture 
sono realizzate con una serie di travi 
longitudinali che reggono pannelli om-
breggianti anch’essi decorati a scelta. 
Questi pannelli in plexiglas vengono 
appositamente sagomati per racco-
gliere l'acqua piovana e convogliarla 
lungo il perimetro.

Uno o più lati di Pergo possono essere 
realizzati integrando Green Wall nella 
sua versione modulare, creando veri e 
propri muri di verde.

Die Strukturen mit quadratischem 
Querschnitt, die Säulen und die Balken 
werden ohne sichtbare Schrauben 
befestigt und entsprechend der Größe 
und Form der Pergola angemessen 
dimensioniert. Diese Abmessungen 
werden unter Berücksichtigung der 
Umgebungsbedingungen, einschließ-
lich Wind und Schnee, berechnet, 
um die Robustheit und Sicherheit zu 
gewährleisten, sobald die Struktur 
montiert ist. Auf Anfrage können wir 
auch Zertifizierungen für die Dimensio-
nierung und Befestigung der Strukturen 
bereitstellen, die an die Montagebedin-
gungen und die Umgebung, in der sie 
eingesetzt werden, angepasst werden.

Modulare Abdeckungen und Schutz-
wände eignen sich ideal zum Schutz 
vor Sonne und Wind. Die große 
Auswahl an Dekorationen im Katalog 
ermöglicht es, jedem Outdoor-Projekt 
den individuellen Touch zu geben. 
Die Abdeckungen bestehen aus 
einer Reihe von Längsträgern mit 
schattenspendenden Paneelen, die 
ebenfalls nach Wahl dekoriert werden. 
Diese Paneele aus Plexiglas werden 
speziell geformt, um Regenwasser zu 
sammeln und entlang des Umfangs 
zu leiten.

Eine oder mehrere Seiten von Pergo 
können durch die Integration von 
Green Wall in seiner modularen Ver-
sion realisiert werden, um echte grüne 
Wände entstehen zu lassen.

Les structures à section carrée, les 
colonnes et les poutres sont fixées 
sans vis apparentes et correctement 
prévues en fonction des dimensions 
et de la forme de la pergola. Ces 
dimensions sont calculées en tenant 
compte des conditions environnemen-
tales, y compris le vent et la neige, pour 
assurer la robustesse et la sécurité une 
fois la structure montée. De plus, sur 
demande, nous pouvons fournir des 
certifications pour le dimensionnement 
et les fixations des structures, en les 
adaptant aux conditions d’installation 
et à l’environnement dans lequel elles 
seront placées. 

Les couvertures et les murs-rideaux 
Modularte sont idéaux pour om-
brager et protéger du vent. La vaste 
gamme de décorations proposées 
dans le catalogue permet de rendre 
chaque projet d’extérieur unique. Les 
couvertures sont réalisées avec une 
série de poutres longitudinales qui 
supportent des panneaux d’ombrage 
également décorés selon les goûts. 
Ces panneaux en plexiglas sont 
façonnés spécialement pour collecter 
l’eau de pluie et la transporter le long 
du périmètre.

Un ou plusieurs côtés de Pergo 
peuvent être réalisés en intégrant 
Green Wall dans sa version modulaire, 
créant ainsi de véritables murs de 
verdure.

Las estructuras de sección cuadrada, 
las columnas y las vigas se fijan sin 
tornillos visibles y se pueden dimensio-
nar adecuadamente según el tamaño y 
la forma de la pérgola. Las dimensiones 
se calculan teniendo en cuenta las 
condiciones del entorno, incluidos el 
viento y la nieve, para garantizar la ro-
bustez y la seguridad una vez montada 
la estructura. Además, previa solicitud, 
podemos proporcionar certificaciones 
para el dimensionamiento y la fijación 
de estructuras, adaptándolas a las 
condiciones de instalación y al entorno 
en el que se vayan a colocar.

Las cubiertas y los cerramientos de 
Modularte son ideales para dar som-
bra y proteger del viento. La amplia 
gama de decoraciones del catálogo 
permite que cada proyecto para 
exteriores sea único. Las cubiertas 
están formadas por una serie de vigas 
longitudinales que soportan paneles 
para dar sombra, cuya decoración 
también puede elegirse. Estos 
paneles de plexiglás tienen una forma 
especial para recoger el agua de lluvia 
y canalizarla a lo largo del perímetro.

Uno o varios lados de Pergo pueden 
realizarse integrando Green Wall en su 
versión modular, con lo que se crean 
auténticos muros de vegetación.

Technologies and features
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 Certified steel structures
The square-section structures, columns and beams are assembled without visible screws 
and are appropriately sized according to the shape and dimensions of the pergola. These 
dimensions are calculated taking into account environmental conditions, including wind and 
snow, to ensure robustness and safety of the finished structure. Moreover, upon request, 
we can provide certification for the dimensioning and fixing of structures, adapting them to 
the installation conditions and the environment in which they will be placed.

 Customised roofing and wall panels
The Modularte roofing and wall panels are ideal for providing shade and protection from the 
wind. The wide range of decorations listed in the catalogue enables you to make every out-
door project unique. The roofing is made of a series of longitudinal beams supporting shad-
ing panels that are also available in a choice of decorations. These plexiglass panels are 
specially shaped to collect rainwater and channel it around the perimeter.

 Panels with Green Wall
One or more sides of Pergo can be built by integrating Green Wall in its modular version, 
creating real walls of green.

217 Modularte
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Skyline

Skyline is a fixed steel roof pergola with a contemporary and minimalist design, perfectly 
adaptable to any type of outdoor environment, whether classic or modern. Each pergola 
is made-to-measure and offers multiple customisation possibilities, allowing you to choose 
the shape, number of columns, roofing and wall panels, including sliding panels, for com-
plete shade control and maximum comfort.

Customizable sizeSkyline

IT Skyline è la pergola a copertura fissa in acciaio dal design con-
temporaneo e minimalista, adattabile perfettamente ad ogni tipo di ambien-
te outdoor, sia classico che moderno. Ogni pergola è realizzata su misura 
e offre molteplici possibilità di personalizzazione, consentendo di scegliere 
la forma, il numero di colonne, i pannelli di copertura e il tamponamento 
laterale, anche con pannelli scorrevoli, per un controllo completo dell'ombra 
e il massimo comfort.
DE Skyline ist die Pergola mit fester Abdeckung aus Stahl mit moder-
nem und minimalistischem Design, die sich perfekt an jede Art von Outdoor-
Umgebung anpasst, sowohl klassisch als auch modern. Jede Pergola ist 
maßgeschneidert und bietet vielfältige Möglichkeiten der Personalisierung. 
Sie ermöglicht die Auswahl der Form, der Anzahl der Säulen, der Abdeck- 
platten und der seitlichen Schutzwand, auch mit Schiebepaneelen, für voll-
ständige Schattenkontrolle und maximalen Komfort.

FR Skyline est la pergola à couverture fixe en acier au design contem-
porain et minimaliste, parfaitement adaptable à tout type d’environnement 
extérieur, à la fois classique et moderne. Chaque pergola est réalisée sur me-
sure et offre de multiples possibilités de personnalisation, vous permettant 
de choisir la forme, le nombre de colonnes, les panneaux de couverture et les 
murs-rideaux latéraux, en appliquant également des panneaux coulissants, 
pour un contrôle complet de l’ombre et un confort maximal.
ES Skyline es la pérgola con cubierta fija de acero que presenta un 
diseño contemporáneo y minimalista, perfectamente adaptable a cualquier 
tipo de entorno exterior, ya sea clásico o moderno. Cada pérgola se hace a 
medida y ofrece múltiples posibilidades de personalización, lo cual le permite 
elegir la forma, el número de columnas, los paneles de cubierta y los cerra-
mientos laterales, incluidos los paneles deslizantes, para un control total de 
la sombra y la máxima comodidad.
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Skyline
Planter composition with Cubo and Baule
Structure: G1 light grey painted

Skyline pergola
Structure: G1 light grey painted
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Features

The pergola structure is extremely 
sturdy and is firmly fixed to ensure wind 
and snow load resistance in compli-
ance with current building regulations. 
Pergo can be installed in two different 
configurations:
1. with four or more columns, 

self-supporting, separate from the 
building;

2. adjoining a building in a lean-to 
configuration.

To withstand the force of the wind, the 
pergolas must be anchored or ballast-
ed to a floor or to one or more walls. In 
particular, Skyline can be ballasted 
using specially sized planters attached 
to the columns (Pergo Potter). As well 
as providing shade, the wall and roof-
ing panels can also act as supports 
for climbing plants, adding a touch of 
green to the project.

La struttura della pergola è estre-
mamente robusta e viene fissata 
saldamente per garantire la resistenza 
al vento e al carico di neve, nel rispetto 
delle normative edilizie vigenti. Skyline 
può essere installata in due diverse 
configurazioni:
1. A quattro o più colonne, autoportan-

te, a sé stante rispetto il fabbricato.
2. A ridosso di un fabbricato con uno 

o più lati fissati allo stesso.
Per resistere alle forze del vento, le 
pergole devono essere ancorate o 
zavorrate a un pavimento o a una o 
più pareti. In particolare, Skyline può 
essere zavorrata utilizzando fioriere 
appositamente dimensionate e fissate 
alle colonne (Pergo Potter). I pannelli 
di tamponamento e di copertura, oltre 
a fornire ombreggiatura, possono 
anche fungere da supporto per piante 
rampicanti, aggiungendo un tocco di 
verde al progetto.

Die Struktur der Pergola ist extrem 
robust und wird sicher fixiert, um die 
Wind- und Schneelastbeständigkeit in 
Übereinstimmung mit den geltenden 
Bauvorschriften zu gewährleisten. 
Pergo kann in zwei verschiedenen 
Konfigurationen montiert werden:
1. mit vier oder mehr Säulen, freiste-

hend, unabhängig vom Gebäude;
2. in der Nähe eines Gebäudes mit 

einer oder mehreren daran befes-
tigten Seiten.

Um die Windfestigkeit zu garantieren, 
müssen die Pergolen an einem Boden 
oder an einer oder mehreren Wänden 
verankert oder beschwert werden. 
Insbesondere kann Skyline mit speziell 
dimensionierten und an den Säulen 
befestigten Pflanzgefäßen (Pergo Pot-
ter) beschwert werden. Schutzwände 
und Abdeckpaneele können neben 
der Beschattung auch Kletterpflanzen 
Halt bieten, die Ihr Projekt begrünen.

La structure de la pergola est extrê-
mement robuste et solidement fixée 
pour assurer la résistance au vent et à 
la charge de neige, conformément aux 
réglementations de construction en 
vigueur. Skyline peut être installée 
dans deux configurations différentes :
1. à quatre colonnes ou plus, auto-

portante, indépendamment du 
bâtiment ;

2. à proximité d’un bâtiment avec un 
ou plusieurs côtés fixés à celui-ci.

Pour résister aux forces du vent, les 
pergolas doivent être ancrées ou 
lestées sur un sol ou un ou plusieurs 
murs. En particulier, Skyline peut être 
lestée à l’aide de jardinières spécia-
lement dimensionnées et fixées aux 
colonnes (Pergo Potter). Les panneaux 
des murs-rideaux et de couverture, en 
plus de fournir de l’ombrage, peuvent 
également servir de support pour les 
plantes grimpantes, ajoutant ainsi une 
touche de verdure au projet.

La estructura de la pérgola es 
extremadamente robusta y queda 
firmemente fijada para garantizar la 
resistencia al viento y al peso de la 
nieve, en cumplimiento de la normativa 
vigente en materia de construcción. 
Skyline se puede instalar de dos mo-
dos diferentes:
1. con cuatro o más columnas, 

autosoportado, independiente del 
edificio;

2. pegado a un edificio con uno o 
varios lados fijados a él.

Para soportar la fuerza del viento, las 
pérgolas deben anclarse o lastrarse 
a un suelo o a una o varias paredes. 
En particular, Skyline se puede lastrar 
usando jardineras de dimensiones «ad 
hoc» y fijadas a las columnas (Pergo 
Potter). Además de proporcionar som-
bra, los paneles de cerramiento y de 
cubierta pueden servir como soporte 
para plantas trepadoras, lo cual añade 
un toque verde al proyecto.

Skyline

1 Skyline, detail of lean-to
 configuration 
 Structure: B1 white painted

2 Skyline, Cubo sofa planter and
 Frangis composition in deco A
 Skyline structure: B1 white painted

1

2
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È disponibile un coperchio in ABS pro-
gettato per proteggere il piano cottura 
dalla condensa e dalle intemperie, 
evitando così la formazione di ruggine. 
Il design minimale del coperchio man-
tiene intatto il design del braciere anche 
quando non è in uso.

Un set completo e integrato per allesti-
re i piani cottura: griglia tonda regolabi-
le in altezza, griglia brasiliana, supporto 
spiedi e supporto per pentole wok.

Es ist eine ABS-Abdeckung verfügbar, 
die das Kochfeld vor Kondenswasser 
und Witterungseinflüssen schützt und 
so die Rostbildung verhindert. Das mi-
nimale Design des Deckels wurde dem 
Design der Feuerschale angeglichen.

Ein komplettes und integriertes Set für 
die Einrichtung von Kochfeldern: run-
der, höhenverstellbarer Grill, brasiliani-
scher Grill, Spießhalter und Wokhalter.

Un couvercle en ABS est disponible: 
conçu pour protéger la table de 
cuisson de la condensation et des 
intempéries, il évite ainsi la formation 
de rouille. Le design minimaliste du 
couvercle maintient le design du 
brasero intact, même lorsqu’il n’est 
pas utilisé.

Un set complet et intégré pour amé-
nager les tables de cuisson : une grille 
ronde réglable en hauteur, une grille 
brésilienne, un support pour bro-
chettes et un support pour casseroles 
wok.

Hay disponible una cubierta de ABS 
diseñada para proteger la placa de 
cocinado de la condensación y la 
intemperie, evitando así la oxidación. 
El diseño minimalista de la cubierta 
mantiene intacto el diseño del brasero 
incluso cuando no se utiliza.

Un conjunto completo e integrado 
para preparar las placas de cocinado: 
parrilla redonda de altura regulable, 
parrilla brasileña, soporte para pinchos 
y soporte para wok.

Technologies and features
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 ABS cooktop cover
An ABS lid is available, designed to protect the cooktop from condensation and the ele-
ments, thus preventing the formation of rust. The minimalist lid design keeps the brazier 
design intact even when not in use.

 Combi, an ‘‘all-in-one’’ set
A complete and integrated set for setting up cooktops: height-adjustable round grill, 
Brazilian grill, spit holder and wok pan holder.

227 Modularte
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 Airflow control and ash collection
The cooking units are equipped with a practical removable ash collection tray located at 
the bottom of the braziers. The bottom of the braziers is also equipped with an adjustable 
air intake with a steel rod, which allows the temperature to be controlled by adjusting the 
airflow inside the brazier. This feature offers precise control of the cooking temperature for 
optimal results.

Le unità di cottura sono dotate di 
un pratico cassetto rimovibile per 
la raccolta delle ceneri situato nella 
parte inferiore del braciere.Il fondo dei 
bracieri è inoltre equipaggiato con una 
presa d'aria regolabile, dotata di un'ap-
posita astina in acciaio, che consente 
di regolare la temperatura agendo sul 
flusso d'aria all'interno del braciere. 
Questa funzionalità offre un controllo 
preciso sulla temperatura di cottura 
per ottenere risultati ottimali.

Die Kochstellen sind mit einer prakti-
schen herausnehmbaren Schublade 
im unteren Teil der Feuerschale zum 
Sammeln der Asche ausgestattet. Der 
Boden der Feuerschalen ist außerdem 
mit einem einstellbaren Lufteinlass mit 
speziellem Stahlstab ausgestattet, mit 
dem die Temperatur durch Einwirken 
auf den Luftstrom im Inneren der 
Feuerschale reguliert werden kann. 
Diese Funktion bietet eine präzise Kon-
trolle der Kochtemperatur für optimale 
Ergebnisse.

Les unités de cuisson sont équipées 
d’un tiroir amovible pratique pour la 
collecte des cendres, situé dans la 
partie inférieure du brasero. Le fond 
des braseros est également équipé 
d’une entrée d’air réglable, dotée d’une 
tige en acier spéciale, qui permet de 
réguler la température en agissant 
sur le flux d’air à l’intérieur du brasero. 
Cette fonctionnalité offre un contrôle 
précis de la température de cuisson 
pour des résultats optimaux.

Las unidades de cocinado están equi-
padas con una práctica bandeja de 
recogida de ceniza extraíble situada 
en la parte inferior del brasero. La parte 
inferior de los braseros también está 
equipada con una toma de aire regu-
lable con una varilla de acero especial 
que permite ajustar la temperatura 
actuando sobre el flujo de aire en el 
interior del brasero. Esta función ofrece 
un control preciso de la temperatura 
de cocinado para obtener resultados 
óptimos.

Air flow Ash drip tray

Technologies and features

 Carbon-steel cooktop
The cooktop is designed with two different temperature zones: a central high-temperature 
zone (300 °C around the wood supply hole) and a lower-temperature perimeter zone. The 
temperatures that can be reached depend on the volume and type of wood used. This feature 
allows you to more effectively manage cooking based on the feeding of the fire. The cook- 
top is 10 mm thick with a 20 mm edge and is designed using a technique that enables it to 
flex downwards by a few millimetres towards the centre during cooking, helping grease to 
drain out towards the central vent. Once cooled, the surface returns to a horizontal position.

Il piano di cottura è progettato con 
due aree a temperatura differenziata: 
una zona centrale ad alta temperatura 
(300°C intorno al foro di alimentazione 
della legna), e una zona perimetrale a 
temperatura inferiore. Le temperature 
raggiungibili dipendono dal volume 
e dal tipo di legna utilizzata. Questa 
caratteristica consente di gestire in 
modo più efficace la cottura in base 
all'alimentazione del fuoco. Il piano 
di cottura ha uno spessore di 10 mm 
con un bordo di 20 mm ed è realizzato 
con una tecnica che fa sì che durante 
la cottura il piano tenda a collassare 
di alcuni millimetri verso il centro, 
facilitando il deflusso dei grassi verso 
la bocca centrale. Una volta raffred-
dato, il piano torna nuovamente in 
posizione orizzontale.

Das Kochfeld verfügt über zwei unter-
schiedliche Temperaturbereiche: 
den zentralen Bereich rund um die 
Öffnung für die Holzzufuhr mit einer 
hohen Temperatur von 300 °C und den 
äußeren Rand mit einer niedrigeren 
Temperatur. Die erreichbaren Tempe-
raturen hängen vom Volumen und der 
Art des verwendeten Holzes ab. Diese 
Charakteristik erlaubt eine effizientere 
Kontrolle des Garvorgags im Hinblick 
auf die Hitzezufuhr. Das Kochfeld ist 
10 mm dick mit einer Kante von 20 
mm und ist technisch so ausgefeilt, 
dass das Kochfeld sich während des 
Kochens um einige Millimeter zur Mitte 
neigt, wodurch das Fett leichter in die 
Öffnung in der Mitte fließen kann. Nach 
dem Abkühlen kehrt das Kochfeld wie-
der in die horizontale Position zurück.

La table de cuisson est conçue avec 
deux zones à température différenciée: 
une zone centrale à haute température 
(300 °C autour du trou d’alimentation 
du bois) et une zone périmétrique à 
température inférieure. Les tempéra-
tures pouvant être atteintes dé-
pendent du volume et du type de bois 
utilisé. Cette caractéristique permet 
de gérer plus efficacement la cuisson 
en fonction de l’alimentation du feu. La 
table de cuisson a une épaisseur de 
10 mm avec un bord de 20 mm et est 
réalisée avec une technique qui fait en 
sorte que, pendant la cuisson, la table 
a tendance à s’effondrer de quelques 
millimètres vers le centre, facilitant 
l’écoulement des graisses vers la 
bouche centrale. Une fois refroidie, la 
table retourne en position horizontale.

La placa de cocinado está diseñada 
con dos zonas de temperatura diferen-
ciada: una zona central de alta tempe-
ratura (300 °C alrededor del orificio de 
la leña) y una zona perimetral con una 
temperatura más baja. Las tempera-
turas que puede alcanzar dependen 
del volumen y el tipo de leña que se 
utilice. Esta característica permite una 
gestión más eficaz del cocinado en 
función de cuánto se alimente fuego. 
La placa de cocinado tiene un grosor 
de 10 mm con un borde de 20 mm y 
está fabricada con una técnica que 
hace que la placa se combe unos 
milímetros hacia el centro durante el 
cocinado, lo cual facilita la salida de la 
grasa hacia el orificio central. Una vez 
enfriada, la placa vuelve de nuevo a la 
posición horizontal.

•  300°C
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Tiberio

Personality, practicality and a minimalist design are at the heart of the Tiberio wood grill. 
The 100 cm diameter of the cooktop is complemented by a trapezoidal wood holder un-
derneath, which effectively protects the wood from rain. Tiberio is available in hot-dip 
Sendzimir galvanized steel, powder-coated in micaceous black, or in cor-ten steel 
supplied in an advanced state of oxidation.

Standard sizeTiberio

IT Personalità, razionalità e un design minimale sono alla base della 
griglia a legna Tiberio. Ai 100 cm di diametro del piano cottura, segue un por-
talegna sottostante dal profilo trapezoidale, in grado di proteggere efficace-
mente la legna dalla pioggia. Tiberio è disponibile in acciaio zincato a caldo 
con verniciatura a polvere di colore nero micaceo o acciaio cor-ten fornito in 
uno stato di già avanzata ossidazione.
DE Persönlichkeit, Zweckmäßigkeit und ein minimalistisches Design 
bilden die Grundlage für die Feuerschale Tiberio. Das Kochfeld hat einen 
Durchmesser von 100 cm und liegt auf einem trapezförmigen Holzhalter, 
der das Holz zuverlässig vor Regen schützt. Tiberio ist aus feuerverzinktem 
Stahl mit schwarzer Glimmer-Pulverbeschichtung erhältlich und aus Cor-
Ten-Stahl in einem fortgeschrittenen Oxidationszustand.

FR La personnalité, la rationalité et un design minimaliste sont à la 
base du gril à bois Tiberio. Le diamètre de 100 cm de la table de cuisson 
est suivi d’un range-bûches sous-jacent au profil trapézoïdal, capable de 
protéger efficacement le bois de la pluie. Tiberio est disponible en acier 
galvanisé à chaud, avec revêtement en poudre noir micacé, ou en acier 
Corten fourni en état d’oxydation avancée.
ES Personalidad, racionalidad y un diseño minimalista son el fun- 
damento de la parrilla de leña Tiberio. A los 100 cm de diámetro de la placa 
de cocinado le sigue un soporte para leña trapezoidal situado debajo, que 
protege eficazmente la madera de la lluvia. Tiberio está disponible en acero 
galvanizado en caliente, con recubrimiento en polvo de color negro micá-
ceo, o en acero Cor-ten que se suministra en avanzado estado de oxidación.
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Technical sheet

Tiberio

 

 

 

 

Dimension 
Plate Ø90 
Hole of plate Ø40 
Thickness of plate 1
Top base L68  D68
Bottom base L46  D46
Base height H83
Total height H95
Weight Kg 110

Optional

 Included Ash tray, Air flow

Plate
Sendzimir galvanized steel

Base
Cor-ten steel
Sendzimir galvanized steel 

Combi base 
1-410C001

Combi hook 
1-410U-004

Spatula 
425-S-006

Combi Grill 
1-410U-001

Abs cover 
425-S-001

Skewers 
1-410U-006

Combi woak 
1-410U-002

Full cover 
425-S-004

Combi skewers 
1-410U-003

Cooking board 
1-402M-007

68

46

83

Ø40

Ø90

 1  2

232 Technical sheetTiberio

1

2

1/2 Detail of Tiberio carbon-steel cooktop
 with Combi base and Combi grill 
 Structure: Cor-ten steel finishing

 1

 2
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Tiberio extension

Outdoor wood-burning cooking unit deriving from the Tiberio model and featuring a large 
steel or stoneware support surface with a wood rack and shelf underneath. It is a practical 
and efficient solution that makes it even easier to prepare food for grilling. The double bottom 
shelf serves a dual purpose as a wood store and compartment for utensils, plates and trays.

Standard size

Tiberio 
extension

IT Unità di cottura a legna da esterno derivante dal modello Tiberio 
e caratterizzata da un ampio piano di appoggio in acciaio o gres con sot-
tostante portalegna e un ripiano. Una soluzione pratica ed efficiente che 
consente una preparazione ancora più agevole dei cibi da grigliare. Il doppio 
ripiano inferiore svolge la doppia funzione di legnaia e vano porta utensili, 
piatti e vassoi.
DE Das Holzkochgerät für den Außenbereich ist vom Modell Tiberio 
inspiriert und zeichnet sich durch eine große Ablagefläche aus Stahl 
oder Steinzeug mit darunterliegendem Holzhalter und einer zusätzlichen 
Ablage aus. Eine praktische und effiziente Lösung, mit der Grillgut noch ein-
facher zubereitet werden kann. Die Doppelablage im unteren Teil erfüllt 
die doppelte Funktion als Holzablage und Ablagefach für Kochutensilien, 
Teller und Tabletts.

FR Unité de cuisson à bois d’extérieur dérivée du modèle Tiberio et 
caractérisée par une grande surface d’appui en acier ou en grès avec range-
bûche sous-jacent et une étagère. Une solution pratique et efficace, qui 
permet une préparation encore plus facile des aliments à griller. La double 
étagère inférieure remplit la double fonction de bûcher et de compartiment 
à ustensiles, assiettes et plateaux.
ES Unidad de cocinado con leña para exteriores que deriva del modelo 
Tiberio y se caracteriza por una gran superficie de apoyo de acero o gres con 
un soporte para leña y un estante por debajo. Una solución práctica y eficiente 
que permite preparar aún más fácilmente los alimentos a la parrilla. El doble 
estante inferior cumple la doble función de soporte para leña y compartimento 
de almacenamiento para utensilios, platos y bandejas.
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Technical sheet

Tiberio extension Dimension 
Top base L120  D68
Bottom base L120  D48
Hole tools L120  D8
Height H80
Weight Kg 95

Top
Grés 
 
Base
Cor-ten steel
Sendzimir galvanized steel 

120

80

120

68

8

236 Technical sheetTiberio extension

Detail of Tiberio extension stoneware surface
Structure: N1 black painted
Top stoneware: 8011 Flatiron black
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Nerone

Practical organisation and pure lines for Nerone, as well as a grill with shelves integrated 
into the design of the structure. It is made of hot-dip Sendzimir galvanized steel with mi-
caceous black powder coating or cor-ten steel supplied in an advanced state of oxidation. 
The wood rack underneath and multiple shelves make Nerone an elegant and functional 
outdoor wood-burning cooking unit.

Standard sizeNerone

IT Organizzazione razionale e forme estetiche pure per Nerone, una 
griglia che dispone di piani di appoggio integrati al design della struttura. 
È realizzato in acciaio zincato a caldo con verniciatura a polvere di colore nero 
micaceo, oppure in acciaio cor-ten fornito in uno stato di avanzata ossida-
zione. Il portalegna sottostante, e la pluralità di piani di appoggio, rendono 
Nerone un’unità di cottura a legna da esterni elegante e funzionale.
DE Nerone ist eine Feuerschale mit zweckmäßigem Aufbau und reiner 
Ästhetik, deren Ablagen in das Design der Struktur integriert sind. Sie besteht 
aus feuerverzinktem Cor-Ten-Stahl mit schwarzer Glimmer-Pulverbeschich- 
tung, der in einem fortgeschrittenen Oxidationszustand geliefert wird. Der 
darunter liegende Holzhalter und die verschiedenen Ablageflächen machen 
Nerone zu einer äußerst eleganten und professionellen Feuerschale.

FR Une organisation rationnelle et des lignes épurées pour Nerone: 
une grille qui dispose de plans d’appui intégrés au design de la structure. 
Elle est fabriquée en acier galvanisé à chaud avec un revêtement en poudre 
noir micacé ou en acier Corten fourni dans un état d’oxydation avancée. 
Le range-bûche sous-jacent et la multitude de plans d’appui font de Nerone 
une unité de cuisson à bois d’extérieur élégante et fonctionnelle.
ES Organización racional y líneas puras con Nerone, una parrilla que 
dispone de superficies de apoyo integradas en el diseño de la estructura. 
Realizado en acero galvanizado en caliente con recubrimiento de polvo negro 
micáceo, o de acero Cor-ten que se suministra en avanzado estado de oxi- 
dación. El soporte para leña que se encuentra debajo y las numerosas super- 
ficies de apoyo hacen de Nerone una unidad de cocinado con leña para 
exteriores elegante y funcional.
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Technical sheet

Nerone

 

 

 

Dimension 
Plate Ø90 
Hole of plate Ø40 
Thickness of plate 1
Top base L110 D68
Bottom base L75  D46
Base height H83
Total height H95
Weight Kg 120

Optional

 Included Ash tray, Air flow

Plate
Sendzimir galvanized steel

Base
Cor-ten steel
Sendzimir galvanized steel 

Combi base 
1-410C001

Combi hook 
1-410U-004

Spatula 
425-S-006

Combi Grill 
1-410U-001

Abs cover 
425-S-001

Skewers 
1-410U-006

Combi woak 
1-410U-002

Full cover 
425-S-004

Combi skewers 
1-410U-003

Cooking board 
1-402M-007

 1  2

Ø40

Ø90

110

75

83

95
68

 

Technical sheetNerone

Detail of Nerone carbon-steel  
cooktop with ABS cover
Structure: N1 black painted
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Nerone
Full cover for braziers
Brazier accessory
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Augusto

Augusto is a grill with an enveloping and elegant design, accompanied by elements of un-
questionable practicality. It is made of cor-ten steel, machined and supplied in an advanced 
state of oxidation. The triangular cooktop not only gives it originality but also offers three 
cooking zones at different temperatures. The removable stainless steel shelf makes Augusto 
practical and functional.

Customizable size on requestAugusto

IT Augusto è una griglia dal design avvolgente ed elegante, accom-
pagnato da elementi di indubbia praticità. Realizzato in acciaio cor-ten, lavo-
rato e fornito in uno stato di avanzata ossidazione. Il piano triangolare oltre a 
conferirgli originalità, offre tre aree di cottura a diverse temperature. Il piano 
di appoggio removibile in acciaio inox, rende Augusto pratico e funzionale.
DE Die Feuerschale weist ein reizvolles und elegantes Design auf und 
ist gleichzeitig unbestritten zweckmäßig. Sie besteht aus Cor-Ten-Stahl, 
der in einem fortgeschrittenen Oxidationszustand verarbeitet und geliefert 
wird. Die dreieckige Kochfläche ist nicht nur originell, sondern sie verfügt 
ferner über drei Kochfelder mit unterschiedlichen Temperaturen. Die abnehm-
bare Ablagefläche aus Edelstahl macht Augusto praktisch und funktional.

FR Augusto est une grille au design enveloppant et élégant, accom-
pagnée d’éléments d’une praticité incontestable. Elle est fabriquée en acier 
Corten, travaillé et fourni dans un état d’oxydation avancée. En plus de lui 
donner un caractère original, le plan triangulaire offre trois zones de cuisson 
à différentes températures. Le plateau amovible en acier inoxydable rend 
Augusto pratique et fonctionnelle.
ES Augusto es una parrilla con un diseño envolvente y elegante y con 
elementos indudablemente prácticos. Realizado en acero Cor-ten, trabaja- 
do y suministrado en avanzado estado de oxidación. La parte superior trian-
gular no solo le confiere originalidad, sino que también ofrece tres zonas de 
cocinado a diferentes temperaturas. La superficie de apoyo extraíble de 
acero inoxidable hace de Augusto un modelo práctico y funcional.



247 Modularte

Br
az

ie
rs

246

Technical sheet

Augusto

 

 

 

 

Dimension 
Plate ∆ 100
Hole of plate ∆ 45
Thickness of plate 1
Bottom base L53 D53
Base height H70
Total height H100
Weight Kg 80

Optional

 Included Ash tray, Air flow

Plate
Sendzimir galvanized steel

Base
Cor-ten steel
Sendzimir galvanized steel 

Combi base 
1-410C001

Combi hook 
1-410U-004

Spatula 
425-S-006

Combi Grill 
1-410U-001

Abs cover 
425-S-001

Skewers 
1-410U-006

Combi woak 
1-410U-002

Full cover 
425-S-004

Combi skewers 
1-410U-003

Cooking board 
1-402M-007

 1  2
100

53

7010
0

 3

Technical sheetAugusto

1 Detail of Augusto carbon-steel cooktop
 with Combi base and Combi grill 
2 Detail of Augusto with cooking board
 Structure: Cor-ten steel finishing

1

2

 1

 2
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Fabia

Fabia

Fabia is a decorative brazier with a geometric, minimalist and elegant design. It is ideal for 
enhancing your outdoor space and creating a unique and cosy atmosphere during evenings 
outdoors. Used as an outdoor fireplace, this brazier helps to create a welcoming and memo-
rable atmosphere. As an optional extra, a lid in the same finish as the brazier can be supplied 
to transform it into a practical low outdoor table. 

Customizable size on request

IT Fabia è il braciere decorativo dal design geometrico, essenziale 
ed elegante. È ideale per arricchire il tuo outdoor e creare un'atmosfera unica 
e accogliente durante le serate all'aperto. Usato come focolare da esterno, 
questo braciere contribuisce a creare un'atmosfera accogliente e memora-
bile. Come optional può essere fornito un coperchio realizzato nella stessa 
finitura del braciere che permette di trasformarlo in un pratico tavolino basso 
da esterno. 
DE Fabia ist die dekorative Feuerschale mit geometrischem, essentiel-
lem und elegantem Design. Sie ist die ideale Bereicherung für Ihren Außen-
bereich und verbreitet während der Abende im Freien eine einzigartige und 
gemütliche Atmosphäre. Diese Feuerschale schafft in jedem Außenbereich 
eine gemütliche und unvergessliche Atmosphäre gedacht. Optional kann ein 
Deckel in der gleichen Ausführung wie die Feuerschale geliefert werden, der 
die Schale in einen praktischen niedrigen Tisch verwandelt. 

FR Fabia est le brasero décoratif au design géométrique, essentiel 
et élégant. Il est idéal pour enrichir votre extérieur et créer une atmosphère 
unique et chaleureuse pendant les soirées en plein air. Utilisé comme foyer 
d’extérieur, ce brasero contribue à créer une atmosphère chaleureuse et 
mémorable. En option, un couvercle fabriqué dans la même finition que le 
brasero peut être fourni, ce qui permet de le transformer en une table basse 
pratique pour l’extérieur. 
ES Fabia es el brasero decorativo con un diseño geométrico, esencial 
y elegante. Es ideal para enriquecer su espacio exterior y crear una atmos-
fera única y acogedora durante las veladas al aire libre. Utilizado como chi-
menea de exterior, este brasero contribuye a crear un ambiente acogedor 
y memorable. Como elemento opcional, se puede suministrar una cubierta 
con el mismo acabado que el brasero para transformarlo en una práctica 
mesa baja de exterior. 
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Dimension 
Plate Ø130
Height H38
Weight Kg 130

Optional

Structure
Cor-ten steel
Sendzimir galvanized steel 

Grill 
425-S-007

Cover table 
420-S-001

Technical sheet

Ø100

38

Ø130

38

Dimension 
Plate Ø100
Height H38
Weight Kg 44

Structure
Cor-ten steel
Sendzimir galvanized steel 

Fabia A

Fabia B

 1

250 Technical sheetFabia
Detail of Fabia grill accessory
Structure: Cor-ten steel finishing
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Louis

Louis

Its contemporary style, majestic presence, high-quality materials and refined finishes make 
Louis a distinctive and attractive element in any outdoor space. It is a dynamic modular sys-
tem consisting of a central brazier and perimeter log-holding benches. By repositioning the 
various elements, you can achieve different arrangements, each with unique characteristics. 
The brazier can be adjusted in height so it is flush with the bench or raised with three differ-
ent settings. Louis can also be used as a grill with a stainless steel cooktop. The benches can 
be moved freely, especially when Louis is in barbecue mode, so you can monitor the cooking 
process more closely.

Customizable size on request

IT Lo stile contemporaneo, la sua imponenza, materiali di qualità 
e finiture ricercate rendono Louis un elemento caratterizzante e attrattivo 
in qualsiasi spazio outdoor. Un sistema modulare dinamico composto da 
un braciere centrale e da panche portalegna perimetrali. Riposizionando 
i vari elementi è possibile ottenere diverse composizioni, ciascuna con 
caratteristiche uniche. Il braciere può essere regolato in altezza a filo panca 
oppure rialzato con 3 diverse regolazioni. Louis può anche essere utiliz-
zato come griglia con piano cottura in acciaio inox. Le panche possono 
essere spostate a proprio piacimento, soprattutto quando usato in confi- 
gurazione barbecue, per seguire meglio la cottura.
DE Der zeitgenössische Stil, sein edles Aussehen, die hochwertigen 
Materialien und die edlen Oberflächen machen Louis zu einem charakteris-
tischen und attraktiven Blickfang in jedem Außenbereich. Ein dynamisches 
Baukastensystem, das aus einer Feuerschale in der Mitte besteht, die von 
Holzbänken umgeben ist. Durch die Umpositionierung der verschiedenen 
Elemente können unterschiedliche Zusammensetzungen mit jeweils ein-
zigartigen Charakteristiken erzielt werden. Die Feuerschale kann bündig 
mit der Bank in der Höhe verstellt oder mittels 3 verschiedener Einstellun-
gen angehoben werden. Louis lässt sich auch als Grill mit Edelstahl-Koch-
feld verwenden. Die Bänke sind nach Belieben versetzbar, was das Grillen 
mit Louis erleichtert, denn man kann den Vorgang besser verfolgen.

FR Le style contemporain, sa grandeur, ses matériaux de qualité et 
ses finitions recherchées font de Louis un élément caractérisant et attrayant 
dans tout espace extérieur. Un système modulaire dynamique composé 
d’un brasero central et de bancs range-bûche périmétriques. En reposition-
nant les différents éléments, vous pouvez obtenir différentes compositions, 
chacune avec des caractéristiques uniques. Le brasero peut être réglé en 
hauteur au niveau du banc ou surélevé avec 3 réglages différents. Louis 
peut également être utilisé comme grille avec une plaque de cuisson en acier 
inoxydable. Les bancs peuvent être déplacés à votre guise, surtout lorsque 
Louis est dans la configuration barbecue, pour mieux suivre la cuisson.
ES El estilo contemporáneo, su espectacularidad, la calidad de sus 
materiales y sus refinados acabados hacen de Louis un elemento distint- 
ivo y atractivo para cualquier espacio exterior. Un sistema modular dinámico 
compuesto por un brasero central y bancos perimetrales donde se puede 
almacenar leña. Es posible obtener diferentes composiciones recolocando 
los distintos elementos, cada una con características únicas. La altura 
del brasero puede colocarse a ras del banco o elevarse con 3 ajustes dife-
rentes. Louis también se puede utilizar como parrilla con placa de cocinado 
de acero inoxidable. Los bancos se pueden mover a voluntad, sobre todo 
cuando Louis está en la configuración de barbacoa, para seguir mejor 
el cocinado.



255 Modularte

Br
az

ie
rs

Technical sheet

Louis A

Louis B

Dimension 
Hole of plate Ø60 
Thickness 2
Top base Ø140
Bottom base Ø130
Base height H40
Total height H75
Weight Kg 208

Dimension 
Hole of plate Ø60 
Thickness 2
Top base Ø170
Bottom base Ø160
Base height H40
Total height H75
Weight Kg 262

Plate
Sendzimir galvanized steel

Base
Cor-ten steel
Sendzimir galvanized steel 

Plate
Sendzimir galvanized steel 

Base
Cor-ten steel
Sendzimir galvanized steel 

Ø170

Ø60

Ø140

Ø60

40

40

40

50
50

60
60

75
75

60

60

 

 

Optional
Grill 
1-050B-2110

55

Height adjustable

Height adjustable

254 Louis Technical sheet

1 Bench
2 Log holder
3 Heat protection in cor-ten steel
4 Height-adjustable ember holder base
5 Ash collection pan
6 Stainless steel cooktop for cooking food

 1

 4

 5

 6

 3

 2
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1

1 Louis brazier with lid
2 Louis brazier raised configuration

3 Louis brazier with modular benches
4 Louis brazier with louis with separate
 modular benches

Louis

4

3

2
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Buffet

Buffet Standard size

Elegant and minimalist in design, the Buffet outdoor woodshed is a product designed for 
those who want practicality without compromising aesthetics. Available in different finishes 
and sizes, it offers excellent shelter for wood even in the winter months, ensuring proper 
seasoning, which is essential for good combustion. Depending on the customer's needs 
and the size of the product, the back wall can be opened or closed with a slatted panel.

IT Elegante e minimalista nel design, la legnaia da esterno Buffet 
è un prodotto ideato per chi desidera la praticità senza compromettere 
l'estetica. Disponibile in diverse finiture e dimensioni, offre un ottimo riparo 
per la legna anche nei mesi invernali, garantendo una corretta stagionatura, 
essenziale per una buona combustione. A seconda delle esigenze del cliente 
e delle dimensioni del prodotto, la parete posteriore può essere aperta 
o chiusa tramite un pannello lamellare.
DE Der Buffet Holzschuppen für den Außenbereich mit einem ele-
ganten und minimalistischem Design und wurde für Menschen entwickelt, 
die Funktionalität wünschen, ohne Kompromisse bei der Ästhetik einzuge-
hen. Er ist in verschiedenen Ausführungen und Größen erhältlich und bietet 
in den Wintermonaten einen hervorragende Schutz für das Holz, indem  
er eine korrekte Trocknung garantiert, die man für ein gutes Feuer braucht. 
Je nach Kundenwunsch und Produktgröße kann die Rückwand über ein 
Paneel mit Lamellen geöffnet oder geschlossen werden.

FR Élégant et minimaliste dans son design, le bûcher d’extérieur 
Buffet est un produit conçu pour les personnes recherchant la praticité sans 
compromettre l’esthétique. Disponible en différentes finitions et tailles, 
il offre un excellent abri pour le bois même pendant les mois d’hiver, garan-
tissant un bon affinage, essentiel pour une bonne combustion. En fonction 
des besoins du client et de la taille du produit, la paroi arrière peut être ouverte 
ou fermée par un panneau lamellé.
ES De diseño elegante y minimalista, la leñera para exteriores Buffet 
es un producto pensado para quienes buscan algo práctico sin renunciar 
a la estética. Disponible en diferentes acabados y tamaños, ofrece un refugio 
excelente para la leña incluso en los meses de invierno, garantizando un 
secado correcto, esencial para una buena combustión. En función de las 
necesidades del cliente y del tamaño del producto, la pared trasera puede 
abrirse o cerrarse mediante un panel laminar.
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Dimension 
Top base L120  D50
Middle height H90
Total height H180
Weight Kg 60

Technical sheet

120 50

18
0

Buffet Structure
Cor-ten steel
Sendzimir galvanized steel 

260 Buffet Technical sheet
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Holder

The distinctive feature of Holder is its dual functionality. It offers both comfortable seating 
and is also designed to function as a woodshed. An intelligent solution for storing firewood 
in a well-organised and accessible way. The combination of the rigid lines of Holder's design 
with the organic element of firewood creates a unique visual harmony. Holder's versatility 
also extends to its customisation: it is available in different finishes and two standard sizes.

Customizable size on requestHolder

IT La caratteristica distintiva di Holder è la sua doppia funzionalità. 
Da un lato, offre una comoda seduta, dall'altro è stata progettata per fun- 
zionare come legnaia. Una soluzione intelligente che consente di conser-
vare la legna da ardere in modo ordinato e accessibile. L'accostamento 
delle linee rigide del design di Holder con l'elemento organico della legna 
da ardere crea un'armonia visiva unica. La versatilità di Holder si estende 
anche alla sua personalizzazione: è disponibile in diverse finiture e in due 
dimensioni standard.
DE Das Unterscheidungsmerkmal von Holder ist seine Doppelfunk-
tion. Einerseits bietet es eine bequeme Sitzgelegenheit, andererseits wurde 
es als Holzschuppen konzipiert. Eine clevere Lösung für eine ordentliche 
und zugängliche Lagerung des Brennholzes. Die Kombination der strengen 
Linien des Holder-Designs mit dem organischen Element des Brennholzes 
schafft eine einzigartige visuelle Harmonie. Die Vielseitigkeit von Holder 
erstreckt sich auch auf dessen Personalisierung: Es ist in verschiedenen 
Ausführungen und in zwei Standardgrößen erhältlich.

FR La caractéristique distinctive de Holder est sa double fonctionna-
lité. D’un côté, il offre une assise confortable, de l’autre, il a été conçu pour 
fonctionner comme un bûcher. Une solution intelligente qui permet de stoc-
ker le bois de chauffage de manière ordonnée et accessible. La combinai- 
son des lignes rigides du design de Holder avec l’élément organique du bois 
de chauffage crée une harmonie visuelle unique. La polyvalence de Holder 
s’étend également à sa personnalisation : il est disponible en différentes 
finitions et en deux tailles standard.
ES La característica distintiva de Holder es su doble funcionalidad. 
Por un lado, sirve como un cómodo asiento y, por otro, está diseñado para 
funcionar como leñera. Una solución inteligente que permite almacenar la 
leña de forma ordenada y accesible. La combinación de las líneas rígidas 
del diseño de Holder con el elemento orgánico de la leña crea una armonía 
visual única. La versatilidad de Holder también se extiende a sus posibili-
dades de personalización: está disponible en distintos acabados y en dos 
tamaños estándar.
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Technical sheet

40

40

40

40

80
70

Holder A

Holder B

Structure
Cor-ten steel
Sendzimir galvanized steel 

Structure
Cor-ten steel
Sendzimir galvanized steel 

Dimension
L40
D40
H70

Dimension
L40
D40
H80

264 Buffet Technical sheet
Holder woodshed
Structure: Cor-ten steel finishing
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Panco

Panco Standard size

Solid and modern, this outdoor bench has a dual function. As well as offering a stable and 
comfortable seat, the lower part can be used as a woodshed. Its rational design, based on 
minimalist geometric shapes, makes it an ideal combination with all Modularte barbecues. 
It is a product designed to enrich and define outdoor spaces.

IT Solida e moderna questa panca da esterno dal duplice utilizzo. 
Oltre a offrire una seduta stabile e confortevole, la parte inferiore può essere 
utilizzata come legnaia. Il suo design razionale, basato su forme essenziali 
e geometriche, la rende perfetta per essere abbinata a tutti i barbecue 
Modularte. Un prodotto pensato per arricchire e caratterizzare gli spazi di 
convivialità esterni.
DE Solide und modern, diese Outdoor-Bank hat eine Doppelfunktion. 
Der untere Teil bietet nicht nur eine stabile und bequeme Sitzgelegenheit, 
sondern kann auch als Holzlager genutzt werden. Das rationale, auf essen-
tiellen und geometrischen Formen basierende Design passt perfekt zu 
allen Modularte Grills. Ein Produkt mit geselliger Ästhetik, das Außenberei-
che aufwertet und charakterisiert.

FR Solide et moderne, ce banc d’extérieur a une double fonction. 
En plus d’offrir une assise stable et confortable, la partie inférieure peut 
être utilisée comme bûcher. Son design rationnel, basé sur des formes 
essentielles et géométriques, le rend parfait pour être combiné avec tous 
les barbecues Modularte. Un produit conçu pour enrichir et caractériser 
les espaces de convivialité extérieurs.
ES Sólido y moderno, este banco para exteriores tiene una doble 
función. Además de servir como asiento estable y cómodo, la parte inferior 
puede utilizarse como leñera. Su diseño racional, que se basa en formas 
esenciales y geométricas, lo convierte en el complemento perfecto para 
todas las barbacoas de Modularte. Un producto diseñado para enrique- 
cer y dar carácter a los espacios de convivencia al aire libre.
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Technical sheets

Panco Dimension 
Top base L120  D45
Bottom base L80   D45
Height H45
Weight Kg 22

Top
Grés 
 
Base
Cor-ten steel
Sendzimir galvanized steel 

120

80

45
45

Technical sheetPanco
Panco woodshed
Structure: N1 black painted
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Banco

This workbench inherits its shape and design from the Tiberio wood-burning brazier. It com-
bines its minimalist, rational lines with the practicality of a porcelain stoneware shelf. It is a 
perfect solution to make the grilling experience even more enjoyable. The trapezoidal profile 
of the lower part acts as a wood holder, ensuring good protection from the rain. 

Banco Standard size

IT Questo banco di lavoro eredita forme e design dal braciere a legna 
Tiberio. Abbina alla linea minimale e razionale la praticità di un piano di ap-
poggio in grès porcellanato. Una soluzione perfetta per rendere l’esperienza 
alla griglia ancora più piacevole. La parte sottostante, dal profilo trapezoidale, 
funge da portalegna garantendo una buona protezione dalla pioggia. 
DE Solide und modern, diese Outdoor-Bank hat eine Doppelfunktion. 
Der untere Teil bietet nicht nur eine stabile und bequeme Sitzgelegenheit, 
sondern kann auch als Holzlager genutzt werden. Das rationale, auf essen-
tiellen und geometrischen Formen basierende Design passt perfekt zu allen 
Modularte Grills. Ein Produkt mit geselliger Ästhetik, das Außenbereiche 
aufwertet und charakterisiert.

FR Cet établi de travail hérite des formes et du design du brasero à 
bois Tiberio. Il associe à la ligne minimaliste et rationnelle la praticité d’un 
plan d’appui en grès cérame. Une solution parfaite pour rendre l’expé-
rience de barbecue encore plus agréable. Avec son profil trapézoïdal, la 
partie sous-jacente sert de range-bûches, assurant une bonne protection 
contre la pluie. 
ES Este banco de trabajo hereda la forma y el diseño del brasero de 
leña Tiberio. Combina líneas minimalistas y racionales con la practicidad 
de una encimera de gres porcelánico. Una solución perfecta para disfrutar 
aún más de la experiencia de cocinar a la parrilla. El perfil trapezoidal de la 
parte inferior sirve como soporte para leña, ofreciendo una buena protec-
ción contra la lluvia. 
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Technical sheets

Banco Dimension 
Top base L120  D60
Bottom base L80   D45
Height H95
Weight Kg 90

Top
Grés 
 
Base
Cor-ten steel
Sendzimir galvanized steel 

120

80

95
60

272 Banco Technical sheet

1

2

1/2 Detail of Banco workbench
 Structure: N1 black painted
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Anta
Storage bench
Storage box
Bins
Cover

Outdoor
furniture,
storage 
boxes and 
storage
benches
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La linea arredi in acciaio per esterno 
di Modularte ripercorre e ricrea le 
linee contemporanee e minimali degli 
arredi in legno. La struttura scatolare, 
i dettagli curati, gli spessori sottili, gli 
angoli precisi e i fissaggi non a vista, ne 
caratterizzano la purezza delle linee. 
Soluzioni modulari che danno vita a una 
nuova visione dell’arredo in metallo per 
l’outdoor.

Le strutture sono completamente 
smontabili e progettate per adattarsi 
perfettamente ai pavimenti dei terrazzi, 
con un design che consente il deflusso 
dell'acqua. I piedi regolabili a vite e 
le cerniere con doppia regolazione a 
piastra permettono di livellare i mobili 
in modo impeccabile e di regolare con 
precisione le ante, garantendo una 
facilità di regolazione nel tempo.

Cucine e armadi sono equipaggiati con 
cerniere e guide per cassetti decele-
ranti in acciaio.

Die Linie der Stahlmöbel für den 
Außenbereich von Modularte zeichnet 
die zeitgenössischen und minimalis-
tischen Linien der Holzmöbel nach. 
Die Schachtelstruktur, die gepflegten 
Details, die schmalen Linien und die 
schmale Fertigung sowie die un-
sichtbaren Befestigungen zeichnen 
die Reinheit der Linien aus. Modulare 
Lösungen, die eine neue Vision von 
Metallmöbeln für den Außenbereich 
zum Leben erwecken.

Vollständig demontierbar und so 
konzipiert, dass sie sich perfekt an die 
Terrassenböden anpassen, zudem 
ermöglicht ihr Design das Abfließen 
des Wassers. Die verstellbaren 
Schraubfüße und die Scharniere mit 
doppelter Einstellung der Platten 
ermöglichen eine einwandfreie Ni-
vellierung der Möbel und eine präzise 
Einstellung der Türen, wodurch eine 
einfache Anpassung im Laufe der Zeit 
gewährleistet wird.

Küchen und Schränke sind mit Schar-
nieren und Führungen für Schubladen 
mit Einschubdämmung aus Stahl 
ausgestattet.

La ligne de meubles d’extérieur en 
acier de Modularte retrace et recrée les 
lignes contemporaines et minimalistes 
des meubles en bois. La structure en 
forme de boîte, les détails soignés, les 
épaisseurs fines et les angles précis, 
de même que les fixations invisibles, 
caractérisent la pureté des lignes. Des 
solutions modulaires qui donnent vie à 
une nouvelle vision de l’ameublement 
en métal pour l’extérieur.

Les structures sont entièrement 
démontables et conçues pour 
s’adapter parfaitement aux sols des 
terrasses, avec un design qui permet 
l’écoulement de l’eau. Les pieds à vis 
réglables et les charnières à double 
réglage à plaque permettent de nive-
ler les meubles de manière impec-
cable et d’ajuster avec précision les 
portes, garantissant un réglage facile 
dans le temps.

Les cuisines et les armoires sont équi-
pées de charnières et de guides pour 
les tiroirs à décélération en acier.

La línea de muebles de acero para exte-
riores de Modularte retoma y recrea las 
líneas contemporáneas y minimalistas 
de los muebles de madera. La estruc-
tura de caja, los cuidados detalles, los 
delicados grosores y los ángulos preci-
sos, junto con las fijaciones no visibles, 
caracterizan la pureza de las líneas. 
Soluciones modulares que generan 
una nueva visión del mobiliario de metal 
para exteriores.

Las estructuras son totalmente 
desmontables y están diseñadas para 
adaptarse a la perfección a los suelos 
de las terrazas, con un diseño que 
permite el drenaje de agua. Las patas 
atornillables y las bisagras con ajuste 
de doble placa permiten nivelar per-
fectamente los muebles y regular con 
precisión las puertas, garantizando la 
posibilidad de ajustarlas fácilmente a 
lo largo del tiempo.

Las cocinas y los armarios están equi-
pados con bisagras y guías para los 
cajones desaceleradoras de acero.

Technologies and features
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 Contemporary design
Modularte's steel outdoor furniture line retraces and recreates the contemporary, minimalist 
lines of wooden furniture. The box-like structure, fine details, slim lines and precise angles, 
together with the concealed fittings, contribute to the purity of the lines. Modular solutions 
that create a new vision of metal outdoor furniture.

 Adaptable structure
The structures are fully demountable and designed to fit perfectly on terrace floors, with 
a design that allows water to drain away. Screw-adjustable feet and hinges with a double 
plate adjustment allow furniture to be perfectly levelled and doors to be precisely adjusted.

 High-quality accessories
The kitchens and cabinets are equipped with soft-close steel hinges and drawer runners.
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Anta

Anta

Mobilia is a line of steel outdoor cabinets featuring pure shapes and minimalist geometries 
combined with the use of highly weather-resistant materials. Ideal for terraces and gardens, 
they integrate perfectly into projects using other Modularte products. An uncluttered and 
well-furnished outdoor space, making use of this type of cabinet enables you to optimise space 
in your home. Bespoke cabinets with doors make use of the height of the walls and increase 
the space available on balconies to efficiently organise objects, tools and household items. 
The shapes, details and finishes of the painted steel closets create an aesthetic connection 
with the interior decor, maintaining consistency in design lines and style. The Mobilia system 
offers cabinets with one, two or more doors, which can be customised with height-adjustable 
internal shelves, pull-out bottle trolleys, broom-cupboard sections and internal LED lighting.

Customizable size

IT Mobilia è la linea di armadi in acciaio per l’esterno, caratterizzata 
da forme pure e geometrie essenziali che si sposano con l'utilizzo di materiali 
altamente resistenti agli agenti atmosferici. Ideali per terrazzi e giardini, si 
integrano perfettamente in progetti che prevedono l’utilizzo di altri prodotti 
Modularte. Uno spazio outdoor ordinato e ben arredato, sfruttando questa 
tipologia di armadi, permette di ottimizzare gli spazi in casa. Gli armadi 
ad anta, realizzati su misura, sfruttano l'altezza delle pareti e aumentano 
lo spazio disponibile sul balcone per organizzare in modo efficiente oggetti, 
attrezzi e prodotti per la casa. Le forme, i dettagli e le finiture degli armadi 
in acciaio verniciato creano un legame estetico con l'arredo interno, mante- 
nendo coerenza nelle linee di design e nello stile. Il sistema Mobilia offre 
armadi con una, due o più ante, personalizzabili con ripiani interni regolabili 
in altezza, carrelli estraibili per bottiglie, sezioni porta scope, luci led interne.
DE Mobilia ist eine Linie von Stahlschränken für den Außenbereich 
mit puristischen Formen, deren essenzielle Geometrien Hand in Hand mit 
den wetterbeständigsten Materialien gehen. Sie sind ideal für Terrassen 
und Gärten und fügen sich perfekt in Projekte mit anderen Modularte-Pro-
dukte ein. Ein ordentlicher und gut ausgestatteter Außenbereich, der 
diese Art von Schränken nutzt, ermöglicht es, den verfügbaren Raum im 
Haus zu optimieren. Maßgefertigte Schränke mit Türen nutzen die Höhe 
der Wände und vergrößern den verfügbaren Platz auf dem Balkon, um 
Gegenstände, Werkzeuge und Haushaltsprodukte effizient zu verstauen. 
Die Formen, Details und Oberflächen der Schränke aus lackiertem Stahl 
schaffen eine ästhetische Verbindung mit den Inneneinrichtungen mit pas-
sendem Design und Stil. Das System Mobilia bietet Schränke mit einer, 
zwei oder mehr Türen, die mit höhenverstellbaren Innenablagen, auszieh-
baren Flaschenwagen, Besenhalter und LED-Innenleuchten individuell 
gestaltet werden können.

FR Mobilia est la ligne d’armoires en acier pour l’extérieur, caracté- 
risée par des formes pures et des géométries essentielles qui se marient 
avec l’utilisation de matériaux hautement résistants aux agents atmosphé-
riques. Idéales pour les terrasses et les jardins, elles s’intègrent parfaite-
ment dans les projets qui prévoient l’utilisation d’autres produits Modularte. 
Un espace extérieur ordonné et bien meublé, en profitant de ce type d’ar-
moires, permet d’optimiser les espaces de la maison. Les armoires à porte, 
fabriquées sur mesure, exploitent la hauteur des murs et augmentent 
l’espace disponible sur le balcon pour organiser efficacement les objets, 
les outils et les produits pour la maison. Les formes, les détails et les fini-
tions des armoires en acier peint créent un lien esthétique avec l’ameuble-
ment intérieur, en maintenant la cohérence dans les lignes de design et 
le style. Le système Mobilia propose des armoires avec un, deux ou plusieurs 
vantaux, personnalisables avec des étagères intérieures réglables en 
hauteur, des chariots amovibles pour les bouteilles, des sections porte- 
balais et des lumières LED intérieures.
ES Mobilia es la línea de armarios de acero para exteriores, la cual 
se caracteriza por formas puras y geometrías esenciales combinadas con 
el uso de materiales altamente resistentes a la intemperie. Ideales para 
terrazas y jardines, se integran a la perfección en proyectos que utilizan otros 
productos de Modularte. Un espacio exterior ordenado y bien amueblado, 
haciendo uso de este tipo de armario, permite optimizar el espacio de la 
casa. Las puertas de armario hechas a medida aprovechan la altura de las 
paredes y aumentan el espacio disponible en el balcón para ordenar eficaz-
mente objetos, herramientas y productos del hogar. Las formas, los detalles 
y los acabados de los armarios de acero lacado crean una conexión estética 
con el mobiliario interior, manteniendo la coherencia en las líneas de diseño 
y el estilo. El sistema Mobilia ofrece armarios con una, dos o más puertas, 
que pueden personalizarse con estantes interiores de altura regulable, 
carros extraíbles para botellas, secciones para escobas y luces led internas.
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Anta

1

2

1 Anta, storage cabinets with rear privacy Frangis
2 Anta, back of multifunctional cabinets
3 Anta, laundry cabinets configuration 
4 Anta, storage cabinets configuration

3 4
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Anta

5

6

7

5 Anta, 2 level cabinet configuration
6 Anta, low cabinet with sink configuration
7 Anta, low cabinet with Cubo Parapetto planter 
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Storage bench

The customisable bespoke storage bench can be made as a single unit or as a modular mod-
ule, with a depth ranging from 60 cm to 100 cm. It features lids with spring-loaded opening 
arms, making it perfect for storing cushions in a well-organised and accessible way. On 
request, it can be equipped with swivel wheels to make it easier to move around. A 200 cm 
version can also be used as a comfortable lounger, inside which the mattress pad can be 
stored when not in use.

Customizable size

Storage
bench

IT La cassapanca personalizzabile su misura può essere realizzata 
in una singola unità o in un modulo modulare, con una profondità che va da 
60 cm a 100 cm. È dotata di coperchi con bracci di apertura a molla, il che 
la rende perfetta per conservare i cuscini in modo ordinato e accessibile. 
Su richiesta, può essere equipaggiata con ruote pivotanti per una maggiore 
facilità di spostamento. Inoltre, una versione lunga 200 cm può fungere da 
comodo lettino in cui riporre il materassino quando non è in uso.
DE Die individuell anpassbare Sitztruhe kann in einer einzigen Einheit 
oder in einem modularen Modul mit einer Tiefe von 60 cm bis 100 cm herge-
stellt werden. Sie ist mit Deckeln mit gefederten Öffnungsarmen ausgestat-
tet und für die ordentliche und zugängliche Aufbewahrung von Kissen 
perfekt geeignet. Auf Anfrage kann sie mit schwenkbaren Rollen ausgestattet 
werden, um sie leichter bewegen zu können. Darüber hinaus kann die 200 cm 
lange Version als bequeme Liege dienen, in der die Matratze bei Nichtgebrauch 
aufbewahrt werden kann.

FR Le coffre personnalisable sur mesure peut être réalisé en une 
seule unité ou en un module modulaire, avec une profondeur allant de 60 cm 
à 100 cm. Il est équipé de couvercles avec des bras d’ouverture à ressort, 
ce qui le rend parfait pour stocker les coussins de manière ordonnée et 
accessible. Sur demande, il peut être équipé de roues pivotantes pour une 
plus grande facilité de déplacement. De plus, une version de 200 cm de 
long peut servir de chaise longue confortable, à l’intérieur de laquelle vous 
pouvez stocker le matelas lorsqu’il n’est pas utilisé.
ES El arcón personalizable a medida puede fabricarse como una sola 
unidad o como sistema modular, con una profundidad que oscila entre 60 y 
100 cm. Dispone de cubiertas con brazos de apertura con resorte, lo que 
la hace perfecta para guardar cojines de forma ordenada y accesible. Si se 
solicita, puede equiparse con ruedas pivotantes para facilitar su desplaza-
miento. Además, una versión de 200 cm de largo puede servir de cómoda 
cuna, en cuyo interior puede guardarse el colchón cuando no se utilice.

Storage box

Practicality and style meet in this versatile bespoke storage box designed for outdoor and 
indoor use. A product made either singly or in its modular version, in which you can stow:
 •  tools and objects of various kinds;
 •  recycling bins.
Storage boxes longer than 150 cm are manufactured using a modular technique with mul- 
tiple lids separated by a drip tray that allows rainwater to run off. On request, the lids can 
be fitted with gas springs for ease of opening and closing. These storage boxes are made- 
to-measure and available in a wide range of colours so that they integrate perfectly with 
all other Modularte furniture.

Customizable size

Storage
box

IT Praticità e stile si fondono in questo versatile baule su misura 
progettato per esterni ed interni. Un prodotto realizzato sia singolo sia nella 
sua versione modulare che può contenere:
 •  Attrezzi e oggetti in genere;
 •  Bidoni della raccolta differenziata.
I bauli di lunghezza superiore a 150 cm sono realizzati con una tecnica modu- 
lare che prevede l’utilizzo di più coperchi, separati da gocciolatoio che con-
sentire il deflusso dell'acqua piovana. Su richiesta, i coperchi possono essere 
dotati di molle a gas per facilitare l'apertura e la chiusura. Questi bauli sono 
disponibili su misura e in una vasta gamma di colori, in modo da integrarsi 
perfettamente con tutti gli altri arredi Modularte.
DE Funktionalität und Stil vereinen sich in diesem vielseitigen Kasten 
nach Maß, der für den Außen- und Innenbereich entwickelt wurde. Ein 
einzelnes Produkt auch in modularer Version, zur Aufbewahrung von: 
 •  Werkzeugen und Gegenständen verschiedener Art;
 •  Mülltonnen für die Abfalltrennung.
Die Kästen mit einer Länge von mehr als 150 cm werden mit einer modularen 
Technik hergestellt, bei der mehrere durch Tropfrinnen getrennte Deckel 
verwendet werden, die das Abfließen des Regenwassers ermöglicht. Auf 
Wunsch können die Deckel mit Gasfedern ausgestattet werden, um das 
Öffnen und Schließen erleichtern. Diese Truhen sind maßgefertigt und in 
einer Vielzahl von Farben erhältlich, damit sie sich in die Einrichtung im 
Stil Modularte einfügen.

FR Praticité et style se fondent dans cette malle polyvalente conçue 
sur mesure pour l’extérieur et l’intérieur. Un produit réalisé à la fois en ver-
sion individuelle et modulaire, qui peut contenir:
 •  des outils et des objets de divers types ;
 •  des bacs de collecte sélective.
Les malles de plus de 150 cm de long sont fabriquées selon une technique 
modulaire qui prévoit l’utilisation de plusieurs couvercles, séparés par 
un égouttoir permettant l’écoulement de l’eau de pluie. Sur demande, les 
couvercles peuvent être équipés de ressorts à gaz pour faciliter l’ouver-
ture et la fermeture. Ces malles sont disponibles sur mesure et dans une 
large gamme de couleurs, afin de s’intégrer parfaitement à tous les autres 
meubles Modularte.
ES La practicidad y el estilo se unen en este versátil baúl a medida 
diseñado para su uso en exteriores e interiores. Un producto realizado tanto 
como una sola unidad como en su versión modular que puede albergar:
 •  herramientas y objetos de diversa índole;
 •  cubos para la separación de la basura.
Los baúles de más de 150 cm se fabrican mediante una técnica modular que 
prevé el uso de varias tapas, separadas por una bandeja de goteo que per- 
mite que escurra el agua de lluvia. Si se solicita, las tapas pueden equiparse 
con resortes de gas para facilitar la apertura y el cierre. Estos baúles están 
disponibles a medida y en una amplia gama de colores, para que se integren 
perfectamente con todos los demás muebles de Modularte.
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Storage
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Storage
Detail of Storage box and Storage bench
Structure: G4 grey painted
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Bins

Steel bins ideal for commercial and residential spaces. An essential design feature for urban 
decor that can be customised to suit the style and needs of the space. Its versatility allows it 
to be customised according to specific needs. Capable of containing several types of waste, 
this bin encourages proper separation of recyclable materials, thus contributing to the effec-
tiveness of recycling programmes and the preservation of the environment.

Customizable sizeBins

IT Cestini realizzati in acciaio, ideali per ambienti contract e privati. 
Un vero e proprio elemento di design per l’arredo urbano, personalizzabile 
a seconda dello stile e delle necessità dello spazio. La sua versatilità con-
sente di personalizzarlo in base alle specifiche necessità. Grazie alla sua 
capacità di contenere diversi tipi di rifiuti, il cestino incoraggia una corretta 
separazione dei materiali riciclabili, contribuendo così all'efficacia dei pro-
grammi di riciclo e alla conservazione dell'ambiente.
DE Körbe aus Stahl, ideal für den Contract- und Privatbereich. Ein 
echtes Designelement für die urbane Einrichtung, das je nach Stil und Raum-
bedarf angepasst werden kann. Sie sind sehr vielseitig und können daher 
spezifischen Anforderungen entsprechen. Da man in ihnen die verschiedens-
ten Abfallarten entsorgen kann, eignen sich der Korb ideal für die Abfalltren-
nung und trägt so zum korrekten Recycling und zum Umweltschutz bei.

FR Poubelles en acier, idéales pour les environnements de collectivité 
et privés. Un véritable élément de design pour l’ameublement urbain, 
personnalisable en fonction du style et des besoins de l’espace. Sa polyvalence 
permet de la personnaliser en fonction des besoins spécifiques. Grâce à 
sa capacité de contenir différents types de déchets, la poubelle encou-
rage un tri correct des matériaux recyclables, contribuant ainsi à l’efficacité 
des programmes de recyclage et à la préservation de l’environnement.
ES Papeleras de acero, ideales para entornos públicos y privados. 
Un verdadero elemento de diseño para el mobiliario urbano que puede 
personalizarse para adaptarse al estilo y las necesidades del espacio. Su 
versatilidad permite personalizarlas según las necesidades específicas. 
Gracias a su capacidad para albergar distintos tipos de residuos, las pape-
leras fomentan la correcta separación de los materiales reciclables, lo 
cual contribuye a la eficacia de los programas de reciclaje y a la conserva-
ción del medioambiente.
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Cover

Cover is a product designed to preserve the beauty of outdoor spaces. It allows you to 
disguise external air conditioning units, boilers, exhaust fans, electrical or plumbing 
systems, and anything that may disturb the aesthetic balance of the outdoor space. Practical 
opening doors or removable casing ensure easy access to the units.

Customizable sizeCover

IT Mobile Cover è un prodotto pensato per preservare la bellezza degli 
spazi outdoor. Permette di mascherare i motori dei condizionatori esterni, 
caldaie, esalatori, impianti elettrici o idraulici ed in generale qualsiasi elemen-
to che possa disturbare l'equilibrio estetico dell’ambiente esterno. L’accessi-
bilità agli impianti è garantita da pratiche ante apribili o carter smontabili.
DE Mobile Cover wurde entwickelt, um die Schönheit von Außen-
bereichen zu bewahren. Es eignet sich perfekt zum Verdecken von Motoren 
der Klimaanlagen, Heizkesseln, Abzügen, elektrischen oder hydraulischen 
Anlagen und im Allgemeinen jeden Objekts, dass die Ästhetik des Außenbe-
reichs stört. Es ist mit Klapptüren oder abnehmbaren Gehäusen versehen, 
die bei Bedarf den Zugang zum jeweiligen Gerät erleichtern.

FR Mobile Cover est un produit conçu pour préserver la beauté des 
espaces extérieurs. Il permet de masquer les moteurs des climatiseurs 
externes, des chaudières, des cheminées de ventilation, des systèmes élec-
triques ou hydrauliques et, en général, tout élément susceptible de perturber 
l’équilibre esthétique de l’environnement extérieur. L’accessibilité aux instal-
lations est garantie par des portes ouvrables ou des carters démontables.
ES Mobile Cover es un producto diseñado para preservar la belleza 
de los espacios al aire libre. Permite camuflar motores exteriores de aire 
acondicionado, calderas, extractores, sistemas eléctricos o de fontanería 
y, en general, cualquier elemento que pueda perturbar el equilibrio estético 
de un espacio exterior. La accesibilidad a las instalaciones está garantizada 
mediante unas prácticas puertas o cubiertas desmontables.



295 Modularte294

Ki
tc

he
ns

Outdoor
Kitchens



296296

Modularte produce cucine in acciaio 
per l’outdoor dall’anima funzionale, con 
un risultato formale che fa dell’essen-
zialità la cifra stilistica identitaria. Le 
cucine sono componibili tramite l’as-
semblaggio di moduli personalizzabili, 
un concept inedito per rispondere alle 
esigenze di un abitare contemporaneo.

Ogni modulo può essere prodotto con 
misure personalizzate (lunghezza, 
altezza e profondità), ottimizzando e 
ripartendo alla perfezione lo spazio 
disponibile. Un sistema versatile che 
permette di creare innumerevoli com-
posizioni, in linea o ad angolo, essendo 
ogni modulo pensato per poter essere 
affiancato in una sequenza libera. 
Attualmente la cucina out-door più po-
liedrica sul mercato, che permette, oltre 
alla totale personalizzazione, la libertà 
di poter installare qualsiasi accessorio 
anche non in gamma, per fare della 
cucina un oggetto ricercato, conviviale 
e di prestigio.

Tutti i moduli sono provvisti di un’in-
tercapedine di base per il passaggio 
di cavi e tubi. Questo canale tecnico 
interno, collega tra loro ogni modulo, 
anche quelli con configurazione aper-
ta, nascondendo la cavetteria. Una 
progettazione che trova nel dettaglio la 
sua massima espressione.

I top di tutti i modelli sono caratterizzati 
da un telaio piano interno regolabile 
in altezza atto a sorreggere lastre di 
qualsiasi materiale con uno spessore 
che va da 2 a 20 mm. Modularte propo-
ne l’inserimento di gres, con un ampia 
possibilità di scelta per colorazione 
e texture. Eventualmente la cucina 
può essere fornita anche senza top, 
permettendo l’installazione di lastre 
specifiche dell’acquirente. Ogni 
modulo integra nella struttura un bordo 
perimetrale in acciaio che proteggerà 
la costa e il taglio della lastra.

Modularte produziert Stahlküchen für 
den Außenbereich mit einer funktiona-
len Seele, mit einem formalen Ergebnis, 
das die Wesentlichkeit zur stilistischen 
Identität macht. Die Küchen können 
durch die Montage von anpassbaren 
Modulen zusammengestellt werden, 
ein neues Konzept, um den Bedürf-
nissen des zeitgenössischen Wohnens 
gerecht zu werden.

Jedes Modul kann in individuellen 
Maßen (Länge, Höhe und Tiefe) her-
gestellt werden und nutzt und verteilt 
daher optimal den verfügbaren Platz. 
Ein vielseitiges System, das eine über-
ragende Gestaltungsfreiheit bietet. Die 
einzelnen Module können in der Länge 
oder ums Eck positioniert werden, da 
jedes Modul so konzipiert wurde, dass 
es nach Belieben aufgestellt werden 
kann. Es handelt sich derzeit um die 
vielseitigste Outdoor-Küche auf dem 
Markt, die neben der vollständigen Per-
sonalisierung die Freiheit bietet, jedes 
Zubehör auch außerhalb des Sorti-
ments einzugliedern, um die Küche 
zu einem begehrten, geselligen und 
prestigeträchtigen Objekt zu machen.

Alle Module sind mit den nötigen 
Aussparungen für die Verlegung von 
Kabeln und Rohren ausgestattet. Die-
ser interne technische Kanal verbindet 
jedes Modul miteinander, auch solche 
mit offener Konfiguration, und verbirgt 
die Kabel. Ein Design, das im Detail 
seinen höchsten Ausdruck findet.

Modularte fabrique des cuisines pour 
l’extérieur en acier à l’âme fonctionnelle, 
avec un résultat formel qui fait de l’es-
sentialité la figure stylistique identitaire. 
Les cuisines sont modulables grâce à 
l’assemblage de modules personnali-
sables, un concept inédit pour répondre 
aux besoins de la vie contemporaine.

Chaque module peut être fabriqué avec 
des mesures personnalisées (longueur, 
hauteur et profondeur), en optimisant et 
en répartissant parfaitement l’espace 
disponible. Un système polyvalent 
qui permet de créer d’innombrables 
compositions, en ligne ou en coin, 
chaque module étant conçu pour 
pouvoir être placé côte à côte dans une 
séquence libre. Il s’agit actuellement de 
la cuisine d’extérieur la plus polyvalente 
du marché, qui permet, en plus de la 
personnalisation totale, la liberté de 
pouvoir installer n’importe quel acces-
soire, même hors gamme, pour faire de 
la cuisine un objet recherché, convivial 
et prestigieux.

Tous les modules sont équipés d’une 
cavité de base pour le passage de 
câbles et de tuyaux. Ce canal tech-
nique interne relie chaque module, 
même ceux ayant une configuration 
ouverte, en dissimulant les câbles. 
Une conception qui trouve son expres-
sion maximale dans les détails.

Modularte produce cocinas de acero 
para exteriores con un alma funcional 
y un resultado formal que hace de la 
esencialidad su identidad estilística. 
Las cocinas son modulares mediante 
el ensamblaje de distintos módulos 
personalizables, un concepto novedo-
so para satisfacer las necesidades de 
la vida contemporánea.

Cada módulo puede fabricarse con 
medidas personalizadas (longitud, 
altura y profundidad), con lo que se 
optimiza y se divide a la perfección 
el espacio disponible. Un sistema 
versátil que permite crear innumerables 
composiciones, en línea o en ángulos, 
ya que cada módulo está diseñado para 
colocarse junto a otro en una secuen-
cia libre. Actualmente, es la cocina de 
exterior más polifacética del mercado, 
ya que permite no solo una personali-
zación total, sino también la libertad de 
instalar cualquier accesorio, incluso los 
que no están en la gama, para hacer de 
la cocina un objeto refinado, acogedor y 
prestigioso.

Todos los módulos están equipados 
con una cavidad en la base para el 
paso de cables y tubos. Este canal 
técnico interno permite conectar todos 
los módulos, incluso los de configura-
ción abierta, y ocultar el cableado. Un 
diseño que encuentra en el detalle su 
máxima expresión.

Technologies and features

Die Tops aller Modelle zeichnen sich 
durch einen flachen, höhenverstell-
baren Innenrahmen aus, der Platten 
aus jedem Material mit einer Dicke 
von 2 bis 20 mm aufnehmen kann. 
Modularte bietet die Einfügung von 
Steinzeug mit einer großen Auswahl 
an Farben und Texturen. Die Küche 
kann auch ohne Top geliefert werden, 
falls der Kunde eine spezifische Platte 
wünscht, die wir nicht anbieten. Jedes 
Modul verfügt über eine umlaufende 
Stahlkante, die Rand und Schnitt der 
Platte schützen.

Les plans de travail de tous les mo-
dèles sont caractérisés par un cadre 
plat intérieur réglable en hauteur, 
capable de supporter des plaques de 
n’importe quel matériau d’une épais-
seur allant de 2 à 20 mm. Modularte 
propose l’insertion de grès, avec un 
large choix de couleurs et de textures.
La cuisine peut également être fournie 
sans plan de travail, ce qui permet 
l’installation de plaques spécifiques 
par l’acheteur. Chaque module intègre 
dans la structure un bord périmétrique 
en acier, qui protège la côte et la coupe 
de la plaque.

Las encimeras de todos los modelos 
cuentan con un marco interior de altura 
regulable capaz de soportar placas 
de cualquier material con un espesor 
entre 2 y 20 mm. Modularte ofrece la 
posibilidad de insertar gres, con una 
amplia gama de colores y texturas.
La cocina también puede sumini-
strarse sin encimera, lo que permite la 
instalación de placas específicas por 
parte del comprador. Cada módulo 
integra en la estructura un borde peri-
metral de acero que protege el canto y 
el corte de la placa.
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 Design
Modularte produces steel outdoor kitchens that are designed to be functional but with 
an overall simplicity as the signature stylistic hallmark. These modular kitchens are made 
of customisable modules – an innovative concept designed to meet the needs of contem- 
porary living.

 Customisable worktops
The worktops of all models feature a height-adjustable internal flat frame capable of sup-
porting slabs of any material with a thickness ranging from 2 to 20 mm. Modularte offers the 
insertion of stoneware with a wide choice of colours and textures. The kitchen can also be 
supplied without a worktop so that this element can be personalised by the user. Each mod-
ule comprises a steel perimeter profile that protects worktop sides and edges.

 A versatile, modular system
Each module can be manufactured with customised dimensions (length, height and depth) 
so you can optimise and perfectly rearrange available spaces. It is a versatile system that 
enables you to create countless in-line or angular layouts, each module being designed for 
adjacent positioning in a free-flowing sequence. It is currently the most multifaceted out-
door kitchen on the market, allowing not only full customisation but also the freedom to install 
any accessory, even those not in the range, to make the kitchen a refined, user-friendly and 
luxurious object.

 Details
All modules are equipped with a base cavity for routing cables and pipes. This internal 
technical channel connects each module, even those with an open configuration, hiding 
the cabling. It is a design that finds its highest expression in the details.
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Outdoor
Kitchens

The kitchens are available in galvanised or 316 stainless steel, coated in a choice of colours 
and shades. Each module has standardised connection points, allowing for customisable 
configurations even after purchase, ensuring that the kitchen can always best represent 
your lifestyle.

IT Le cucine sono disponibili in acciaio zincato o acciaio inox 316 
verniciato con colori e nuance a scelta. Ogni modulo ha punti di giunzione 
standardizzati, questo permette di avere configurazioni personalizzabili 
anche in seguito all’acquisto, per poter tradurre la cucina nell’oggetto più 
rappresentativo del nostro abitare.
DE Die Küchen sind aus verzinktem Stahl oder Edelstahl 316 erhält-
lich, der mit Farben und Schattierungen nach Wahl lackiert wird. Jedes 
Modul verfügt über standardisierte Verbindungspunkte, um auch nach dem 
Kauf anpassbare Konfigurationen umzusetzen, die aus der Küche das 
repräsentativste Objekt unseres Zuhauses machen.

FR Les cuisines sont disponibles en acier galvanisé ou en acier inoxy-
dable 316 peint avec des couleurs et des nuances au choix. Chaque module 
possède des points de jonction standardisés, ce qui permet d’avoir des 
configurations personnalisables même après l’achat, afin de transformer 
la cuisine en l’objet le plus représentatif de notre vie.
ES Las cocinas están disponibles en acero galvanizado o acero inoxi-
dable 316 pintado en los colores y tonos que elija. Cada módulo dispone de 
puntos de unión estandarizados, lo que permite configuraciones personali-
zables incluso después de la compra, para que la cocina se convierta en 
el objeto más representativo de nuestro hogar.

Customizable size on request
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Modular outdoor kitchen 
Base: M4 brown painted
Top stoneware: GC002 Corda
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EN Structurally, the modules can be of an open type, with worktops 
and shelves, or enclosed with doors and side walls. Each module has specific 
functions, which can be for storage or for housing appliances depending 
on the purpose: “cooking”, “washing” or “cold”. The cooking stations availa-
ble are: grill barbecues with frontal controls, gas barbecues with hood 
with 2 or 4 burners, gas and induction hobs with 2 or 4 burners, Kamado-type 
barbecues and electric panel. As for the sinks, modules are available with 
a flush-mounted sink or sink and mixer tap recessed in the top. Mixer taps 
with pull-down or telescopic spray heads are available. Under-counter fridg-
es with a pull-out door or self-supporting door can be inserted in the fridge 
modules. In the wine cooler module, meanwhile, the cooler is integrated with 
its see-through glass door.
IT Strutturalmente i moduli possono essere di tipologia aperta, 
con piani di lavoro e appoggio, e chiusi con ante e pareti laterali. Ogni modulo 
ha funzionalità specifiche, può essere di contenimento o destinato ad 
accogliere elettrodomestici a seconda della finalità: “cottura”, “lavaggio”, 
“freddo”. Le stazioni di cottura disponibili sono: barbecue a griglia con 
comandi frontali, Barbecue a gas e GPL con cappa a 2 o 4 fuochi, piani a gas 
e induzione a 2 o 4 fuochi, Barbecue di tipo Kamado e plancha elettrica. 
Per il “lavaggio” sono disponibili moduli con lavello a filo top o lavello e misce-
latore abbattibile incassati nel top. Sono disponibili miscelatori con doc- 
cetta abbattibili o estraibili telescopicamente. Nei moduli frigo si possono 
inserire frigoriferi sotto top con anta a traino o con anta autoportante. 
Mentre nel modulo cantinetta la si inserisce con il suo sportello in vetro a vista.
DE Die Module offen strukturiert, das heißt, mit Arbeitsplatten, 
mit Ab- und Auflageflächen und geschlossen mit Türen und Seitenwänden. 
Jedes Modul verfügt über spezifische Funktionen, die je nach Verwen- 
dungszweck als Stauraum oder zur Aufnahme von Haushaltsgeräten dienen 
können: „Kochen“, „Waschen“, „Kühlen“. Die verfügbaren Kochstationen 
sind: Grill mit frontalen Bedienelementen, Gasgrill mit Haube mit 2 oder 4 
Brennern, Gas- und Induktionskochfelder mit 2 oder 4 Feldern, Kamado-Grill 
und elektrischer Platte. Die Module der Spülen sind in der Ausführung mit 
bündigem Top oder mit im Top integriertem klappbarem Mischer verfüg-
bar. Es stehen Mischer mit umklappbarer oder Teleskop-Handbrause zur 
Verfügung. In die Kühlschrank-Module können Unterbaukühlschränke mit 
Ziehtür oder mit selbsttragender Tür eingesetzt werden. Während das Modul 
Weinschrank mit seiner Sichtglastür einfach nur eingesetzt wird.

FR Structurellement, les modules peuvent être de type ouvert, avec 
des plans de travail et d’appui, et fermés avec des portes et des parois 
latérales. Chaque module possède des fonctionnalités spécifiques ; il peut 
être de confinement ou destiné à accueillir des appareils électroménagers 
en fonction de la finalité : « cuisson », « lavage », « froid ». Les stations de 
cuisson disponibles sont les suivantes : barbecue à grille avec commandes 
frontales, barbecue à gaz avec hotte à 2 ou 4 feux, plaques à gaz et induction 
à 2 ou 4 feux, barbecue de type Kamado et plancha électrique. Quant aux 
éviers, des modules avec évier à ras du comptoir ou évier et mitigeur rabat-
table sont disponibles encastrés dans le plan de travail. Des mitigeurs avec 
douchette rabattables ou extractibles télescopiquement sont disponibles. 
Dans les modules réfrigérateurs, il est possible d’insérer des réfrigérateurs 
encastrés sous le plan de travail avec porte à traction ou porte autoportante. 
Alors que dans le module cellier, on l’insère avec sa porte en verre visible.
ES Estructuralmente, los módulos pueden ser de tipo abierto, con 
encimeras y superficies de apoyo, y de tipo cerrado, con puertas y paredes 
laterales. Cada módulo tiene funcionalidades específicas, puede ser de 
almacenamiento o para albergar electrodomésticos según su finalidad: 
cocinar, lavar, enfriar … Las estaciones de cocinado disponibles son: 
barbacoas de parrilla con mandos frontales, barbacoas de gas con campana 
de 2 o 4 fuegos, placas de gas e inducción de 2 o 4 fuegos, barbacoas tipo 
Kamado y plancha eléctrica. En cuanto a los fregaderos, los módulos están 
disponibles con fregadero a ras de encimera o fregadero y grifo monoman- 
do empotrados en la encimera. Hay disponibles mezcladores con mango 
de grifo desplegable o telescópico. Los frigoríficos bajo encimera pueden 
insertarse en los módulos frigoríficos con puerta extraíble o puerta auto-
soportada. Mientras que en el módulo bodega se inserta con su puerta de 
cristal visible.

Outdoor Kitchens

1 Outdoor Kitchen composition
 in open type configuration
 Structure: B1 white painted

2 Outdoor Kitchen composition
 in enclosed type configuration
 Structure: B1 white painted

1

2
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Enclosed modules

Outdoor Kitchens

Open modules
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460-S-015

Technical sheets

Dimension
L90**
D70
H120

Structure
Sendzimir galvanized steel    

Module designed for the 
semi-recessed fitting of any 
2- or 4-burner natural gas or 
LPG-fuelled barbecue with 
oven hood. It can be supplied 
without* BBQ or with flat BBQ.

Modulo predisposto per inserire 
a semi-incasso qualsiasi Barbe-
cue a 2 o 4 fuochi con cappa for-
no ad alimentazione a metano o 
GPL. Può essere fornito senza* 
BBQ o con BBQ piano.

Modul zum Einsetzen eines 
beliebigen 2 oder 4-Flam-
men-Grills mit Abzugshaube, 
Speisung mit Erdgas- oder LPG. 
Kann ohne* BBQ oder mit BBQ 
Platte geliefert werden.

Module conçu pour insérer 
en version semi-encastrée 
n’importe quel barbecue à 2 ou 
4 feux avec hotte four alimentée 
au méthane ou au GPL. Il peut 
être fourni sans* barbecue ou 
avec barbecue plaque.

Módulo preparado para la 
inserción semiempotrada de 
cualquier barbacoa de 2 o 4 
fuegos con campana extractora 
alimentada por metano o GLP. 
Puede suministrarse sin* barba-
coa o con barbacoa plana.

460-S-024

470-S-007 ***

470-S-008 ***

Dimension
L120**
D70
H130

Dimension
L57,4
D51,4
H27,6

Dimension
L84,4
D51,4
H27,6

Structure
Sendzimir galvanized steel    

 * If purchasing without BBQ, please provide the BBQ data sheet and the exact dimensions of the recess.
 * In caso di acquisto senza, è necessario fornire la scheda tecnica del BBQ e le misure esatte dell'incasso.
 * Bei Kauf ohne BBQ muss das technische Datenblatt des BBQ und die genauen Maße
für den Einbau angegeben werden.
 * En cas d’achat sans barbecue, il est nécessaire de fournir la fiche technique du barbecue
et les mesures exactes de l’encastrement.
 * En caso de compra sin barbacoa, por favor proporcione la ficha técnica de su barbacoa 
y las dimensiones exactas del hueco.
 ** Recommended module length at least 20 cm beyond the length of the BBQ.

 ** Lunghezza modulo consigliata almeno 20 cm oltre la lunghezza del BBQ.
 ** Empfohlene Modullänge mindestens 20 cm über BBQ-Länge.
 ** Longueur du module recommandée : au moins 20 cm outre la longueur du barbecue.
 ** Longitud del módulo recomendada al menos 20 cm más de la longitud de la barbacoa.
 *** Please indicate if LPG or natural gas when ordering.
 *** Indicare nell'ordine se GPL o gas metano.
 *** Bei Bestellung angeben, ob LPG oder Methangas.
 *** Indiquer dans la commande si GPL ou gaz méthane.
 *** Indique en el pedido si es de GLP o gas natural.

Available colors 
Available stoneware 

P. 319
P. 322

Outdoor Kitchens Technical sheets

 

460-S-025 Dimension
L90
D70
H90

Structure
Sendzimir galvanized steel    

Module designed to fit any 2- or 
4-burner natural gas cooktop. 
It can also be supplied without* 
cooktop. Mounting of the 
cooktop on the left, right or in 
the centre.

Modulo predisposto per incas-
so di qualsiasi piano cottura a 
metano a 2 o 4 fuochi. Può es-
sere fornito anche senza* piano 
cottura. Montaggio del piano a 
SX, a DX o al centro.

Modul zum Einbau eines be-
liebigen Erdgas-Kochfelds mit 
2 oder 4 Flammen. Kann auch 
ohne* Kochfeld geliefert werden. 
Montage der Platte auf der linken 
Seite, auf der rechten Seite oder 
in der Mitte.

Module conçu pour permettre 
l’encastrement de n’importe 
quelle plaque de cuisson au 
méthane à 2 ou 4 feux. Il peut 
également être fourni sans* 
plaque de cuisson. Montage de 
la plaque à gauche, à droite ou 
au centre.

Módulo preparado para la insta-
lación empotrada de cualquier 
placa de cocinado de metano 
de 2 o 4 fuegos. Puede sumi-
nistrarse también sin* placa de 
cocinado. Montaje de la placa 
a la izquierda, a la derecha o en 
el centro.

470-S-001

470-S-002

460-S-026

460-S-027

460-S-028

Dimension
L90
D70
H90

Dimension
L120
D70
H90

Dimension
L120
D70
H90

Dimension
L30
H50

Dimension
L60
H50

Top
 Stoneware 
Base
 Sendzimir galvanized steel    

Structure
Sendzimir galvanized steel    

Top
 Stoneware 
Base
 Sendzimir galvanized steel    

 * If purchasing without cooktop, please indicate the position and size of the hole on the worktop
 * In caso di acquisto senza piano cottura, è necessario indicare la posizione e la dimensione del foro sul top

 * Bei Kauf ohne Kochfeld muss die Position und Größe der Öffnung auf der Oberseite angegeben werden
 * En cas d’achat sans plaque de cuisson, il est nécessaire d’indiquer la position et la taille du trou sur le plan de travail
 * En caso de compra sin placa de cocinado, indique la posición y el tamaño del orificio en la encimera
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460-S-001 Dimension
L90
D70
H90

Structure
Sendzimir galvanized steel    

Module with 58 or 88 cm 
long recessed grill, or with 
Kamado-type barbecue with 
measurements on request.

Modulo con griglia incassata 
lunga 58 o 88 cm, oppure con 
barbecue di tipo Kamado con 
misure a richiesta.

Modul mit eingebautem Grill 
mit der Läge 58 oder 88 cm 
oder mit Kamado-Grill mit Ab-
messungen auf Anfrage.

Module avec grille encastrée de 
58 ou 88 cm de long, ou avec 
barbecue de type Kamado avec 
mesures sur demande.

Módulo con parrilla empotrada 
de 58 u 88 cm de largo, o con 
barbacoa tipo Kamado con 
medidas según se solicite.

460-S-029

460-S-030

Dimension
L120 
D70
H90

Dimension
L90
D70
H130

Structure
Sendzimir galvanized steel    

Structure
Sendzimir galvanized steel    

* If purchased without a sink, please indicate the size and position of the hole on the worktop. When ordering, you can request a hole at the back for routing pipes.
* In caso di acquisto senza, indicare le dimensioni e la posizione del foro sul top. All'ordine si può richiedere il foro sul retro per il passaggio dei tubi.
* Bei Kauf ohne Spüle müssen Abmessung und Position der Öffnung auf der Oberseite angegeben werden. Bei der Bestellung kann die Öffnung auf der Rückseite für die Rohrverlegung angefordert werden.
* En cas d’achat sans évier, indiquer les dimensions et la position du trou sur le plan de travail. À la commande, vous pouvez demander le trou à l’arrière pour le passage des tuyaux.
* En caso de compra sin fregadero, indique el tamaño y la posición del orificio en la encimera. Al realizar el pedido, puede solicitar orificios en la parte posterior para el paso de los tubos.

Outdoor Kitchens Technical sheets

 

460-S-014 Dimension
L90
D70
H90

Structure
Sendzimir galvanized steel    

Module designed for built-in 
sink. It can also be supplied 
without* sink.

Modulo predisposto per 
incasso del lavello. Può essere 
fornito anche senza* lavello.

Modul zum Einbau der Spüle. 
Kann auch ohne* Spüle ge-
liefert werden.

Module conçu pour l’encastre-
ment de l’évier. Il peut égale-
ment être fourni sans* évier.

Módulo preparado para la insta-
lación empotrada del fregadero. 
Puede suministrarse también 
sin* fregadero.

470-S-003

470-S-004

460-S-031

460-S-032

460-S-033

Dimension
L90
D70
H90

Dimension
L120
D70
H90

Dimension
L120
D70
H90

Dimension
L53
D51

Dimension
L23
H29,7

Top
 Stoneware 
Base
 Sendzimir galvanized steel    

Structure
Sendzimir galvanized steel    

Top
 Stoneware 
Base
 Sendzimir galvanized steel    
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460-S-002 Dimension
L90
D70
H90

Dimension
L**
H**

Structure
Sendzimir galvanized steel    

Module with filotop single-ba-
sin stainless steel sink with 
hole for integrated mixer tap. 
It can also be supplied without* 
sink. Includes pipe and drain 
cover housing.

Modulo con lavello inox filo top 
ad una vasca con foro del mi-
scelatore integrato. Può essere 
fornito anche senza* lavello. 
Include carter di copertura tubi 
e scarico.

Modul mit Edelstahlspüle 
Filotop mit einem Becken mit 
Öffnung für integrierten Mi-
scher. Kann auch ohne* Spüle 
geliefert werden. Inklusive Ab-
deckung für Rohre und Abfluss.

Module avec évier en acier 
inoxydable à ras du comptoir à 
une cuve avec trou de mitigeur 
intégré. Il peut également être 
fourni sans* évier. Il comprend le 
carter de couverture des tuyaux 
et de la vidange.

Módulo con fregadero de acero 
inoxidable filotop y seno con 
grifo monomando integrado. 
Puede suministrarse también 
sin* fregadero. Incluye carcasa 
para cubrir tuberías y drenaje.

460-S-034

 

460-S-035

460-S-036

Dimension
L67
D70
H90

Dimension
L67
D70
H90

Dimension
L56
D55
H82

Structure
Sendzimir galvanized steel    

Structure
Sendzimir galvanized steel    

Module designed to fit an 82 
cm high built-in under-counter* 
fridge. It can also be supplied 
without** appliance.

Modulo predisposto per inseri-
re a incasso* un frigo sotto top 
di 82 cm di altezza. Può essere 
fornito anche senza** elettro-
domestico.

Modul zum Einbau eines Unter-
bau-Kühlschranks* mit der 
Höhe von 82 cm. Kann auch 
ohne** Haushaltsgerät geliefert 
werden.

Module conçu pour permettre 
l’encastrement* d’un réfrigé-
rateur sous le plan de travail 
de 82 cm de hauteur. Il peut 
également être fourni sans** 
appareil ménager.

Módulo preparado para la ins-
talación empotrada de un frigo-
rífico bajo la encimera de 82 cm 
de altura. Puede suministrarse 
también sin* electrodoméstico.

470-S-005 Fridge

* If purchased without a sink, please indicate the size and position of the hole on the worktop.
* In caso di acquisto senza lavello, indicare le dimensioni e la posizione del foro sul top.
* Bei Kauf ohne Spüle müssen Abmessung und Position der Öffnung auf der Oberseite angegeben werden.
* En cas d’achat sans évier, indiquer les dimensions et la position du trou sur le plan de travail.
* En caso de compra sin fregadero, indique el tamaño y la posición del orificio en la encimera.

** Sink cover. Please indicate the size of the sink to be covered when ordering.
** Coperchio per lavello. Indicare nell'ordine la misura del lavello da coprire.
** Abdeckung für Spüle. Geben Sie in der Bestellung das Maß der zu bedeckenden Spüle an.
** Couvercle pour évier. Indiquer dans la commande la taille de l’évier à couvrir.
** Tapa para fregadero. Indique en el pedido el tamaño del fregadero que desea cubrir.

** If purchasing without appliance, please indicate the size of the fridge to be fitted.
** In caso di acquisto senza, indicare le dimensioni del frigo da montare.
** Bei Kauf ohne Gerät müssen die Abmessungen des zu montierenden Kühlschranks angegeben werden.
** En cas d’achat sans réfrigérateur, indiquer les dimensions du réfrigérateur à monter.
** En caso de compra sin frigorífico, indique el tamaño del que desea colocar.

 * The door must be fixed to the fridge door with the supplied frame (U8L080DF).
 * L’anta deve essere fissata allo sportello del frigo con il telaio in dotazione (U8L080DF).
 * Die Tür muss mit dem mitgelieferten Rahmen (U8L080DF) an der Kühlschranktür befestigt werden.
 * Le vantail doit être fixée à la porte du réfrigérateur avec le cadre fourni (U8L080DF).
 * La puerta debe fijarse a la puerta del frigorífico con el marco suministrado (U8L080DF).

Top
Sendzimir galvanized steel    

Outdoor Kitchens Technical sheets

 

460-S-037 Dimension
L60
D70
H90

Dimension
L59,5
D54,5
H82

Dimension
L*
D100
H90

Top
Sendzimir galvanized steel

Single-door module designed 
to fit an 82 cm high built-in 
under-counter wine cooler. It 
can also be supplied without* 
appliance

Modulo a un'anta predisposto 
per inserimento a incasso di 
cantinetta sotto top di 82 cm 
di altezza. Può essere fornito 
anche senza* elettrodomestico.

Einflügeliges Modul zum 
Einbau eines Unterbau-Wein-
schranks mit der Höhe von 82 
cm. Kann auch ohne* Haus-
haltsgerät geliefert werden.

Módulo de una puerta prepara-
do para la instalación empotra-
da de una nevera de vinos bajo 
la encimera de 82 cm de altura. 
Puede suministrarse también 
sin* electrodoméstico.

Módulo de una puerta prepara-
do para empotrar armario bajo 
encimera con una altura de 82 
cm. También se puede suminis-
trar sin* aparato eléctrico.

470-S-006 Wine cooler

 

460-S-047

Bespoke breakfast bar at the 
back of the kitchen, standard 
depth of 30 cm beyond the 
kitchen worktop.

Piano snack su misura sul 
retro della cucina, profondità 
standard di 30 cm oltre il piano 
della cucina.

Maßgeschneiderte Snackplatte 
auf der Rückseite der Küche, 
Standardtiefe 30 cm über der 
Arbeitsplatte.

Plan snack sur mesure à l’ar-
rière de la cuisine, profondeur 
standard de 30 cm outre le plan 
de la cuisine.

Encimera para aperitivos a 
medida en la parte trasera de la 
cocina, profundidad estándar 
de 30 cm extra a la encimera 
de la cocina.

* If purchasing without appliance, please indicate the size of the wine cooler to be fitted.
* In caso di acquisto senza, indicare le dimensioni della cantinetta da montare.
* Bei Kauf ohne Gerät müssen die Abmessungen des zu montierenden Weinschranks angegeben werden.
* En cas d’achat sans cellier, indiquer les dimensions du cellier à monter.
* En caso de compra sin nevera para vinos, indique el tamaño de la que desea colocar.

* Maximum single-slab length of 210 cm.
* Lunghezza in un'unica lastra massima di 210 cm.
* Länge einer einzigen Platte maximal 210 cm.
* Longueur en une seule plaque maximale de 210 cm.
* Longitud máxima en una sola placa de 210 cm.

Top
 Stoneware 
Base
 Sendzimir galvanized steel    



313 Modularte312

Ki
tc

he
ns

 

 

460-S-038 Dimension
L60
D70
H90

Single-door storage module 
with adjustable inner shelf. 
Please indicate the opening 
direction of the door when 
ordering.

Modulo contenitivo a un'anta 
con ripiano interno regolabile. 
Indicare all'ordine il senso di 
apertura dell'anta.

Einflügeliges Aufbewahrungs-
modul mit verstellbarem 
Innenfach. Geben Sie bei der 
Bestellung die Öffnungsrich-
tung der Flügel an.

Module de rangement à un 
vantail avec étagère intérieure 
réglable. Indiquer à la com-
mande le sens d’ouverture de 
la porte.

Módulo de almacenamiento de 
una puerta con estante interior 
ajustable. Indique en el pedido el 
sentido de apertura de la puerta.

Corner storage module, acces-
sible from adjoining modules 
that have a wall with a fixing 
hole.

Modulo contenitivo d'angolo, 
accessibile dai moduli attigui 
che hanno la parete con foro di 
fissaggio.

Eckmodul Aufbewahrungs-
behälter, zugänglich von den 
benachbarten Modulen mit 
Öffnung für die Befestigung an 
der Wand.

Module de rangement de coin, 
accessible par les modules 
adjacents qui ont une paroi 
avec trou de fixation.

Módulo de almacenamiento 
de esquina, accesible desde 
los módulos adyacentes que 
tienen la pared con un orificio 
de fijación.

460-S-039 Dimension
L60
D70
H90

Structure
Sendzimir galvanized steel    

Top
 Stoneware 
Base
 Sendzimir galvanized steel    

460-S-043 Dimension
L70
D70
H90

Structure
Sendzimir galvanized steel    

460-S-044 Dimension
L70
D70
H90

Top
 Stoneware 
Base
 Sendzimir galvanized steel    

* On request, the sides can be customised to match the rest of the kitchen.
* A richiesta misura dei lati personalizzabile in base al resto della cucina.
* Auf Anfrage können die Seitenwände entsprechend dem Rest der Küche angepasst werden.
* Sur demande, mesure des côtés personnalisable en fonction du reste de la cuisine.
* Si se solicita, la medida de los lados es personalizable en función del resto de la cocina.

Outdoor Kitchens Technical sheets

 

460-S-040 Dimension
L90
D70
H90

Structure
Sendzimir galvanized steel    

Two-door storage module with 
adjustable inner shelf. Please 
indicate the opening direction 
of the door when ordering.

Modulo contenitivo a due ante 
con ripiano interno regolabile. 
Indicare all'ordine il senso di 
apertura dell'anta.

Zweiflügeliges Aufbewah-
rungsmodul mit verstellbarem 
Innenfach. Geben Sie bei der 
Bestellung die Öffnungsrich-
tung der Flügel an.

Module de rangement à deux 
vantaux avec étagère intérieure 
réglable. Indiquer à la com-
mande le sens d’ouverture de 
la porte.

Módulo de almacenamiento 
de dos puertas con estante 
interior ajustable. Indique en el 
pedido el sentido de apertura 
de la puerta.

460-S-042

460-S-013

460-S-041

Dimension
L120
D70
H90

Dimension
L90
D70
H90

Dimension
L120
D70
H90

Structure
Sendzimir galvanized steel    

Top
 Stoneware 
Base
 Sendzimir galvanized steel    

Top
 Stoneware 
Base
 Sendzimir galvanized steel    
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460-S-003 Dimension
L90
D70
H90

Dimension
L90
D70
H90

Dimension
L70
D70
H90

Dimension
L70
D70
H90

Structure
Sendzimir galvanized steel    

Top
 Stoneware 
Base
 Sendzimir galvanized steel    

Structure
Sendzimir galvanized steel    

Top
 Stoneware 
Base
 Sendzimir galvanized steel    

Support module and Corner 
support module (90°).

Modulo di appoggio e Modulo 
di appoggio ad angolo (90°).

Stützmodul und Eck-Stützmo-
dul (90°).

Module d’appui et module 
d’appui en coin (90 °).

Módulo de apoyo y Módulo de 
apoyo en ángulo (90°).

460-S-045

460-S-006

460-S-046

 

460-S-054

Waterproof fabric hood cover 
with two tension buckles.

Copertura a cappuccio in 
tessuto impermeabile con due 
fibbie di tensione.

Kapuzenbezug aus wasser-
dichtem Stoff mit zwei Spann-
schnallen.

Couverture à capuche en 
tissu imperméable avec deux 
boucles de tension.

Cubierta estilo capota de tejido 
impermeable con dos hebillas 
de tensión.

Outdoor Kitchens Technical sheets

 

460-S-048

460-S-049

Dimension
L210 max
D70
H90

Dimension
L210 max
D70
H75

Dimension
Ø65

Structure
Sendzimir galvanized steel    

Structure
Sendzimir galvanized steel    

Bespoke table on the left 
or right side of the kitchen. 
Includes two steel support 
columns.

Tavolo su misura su lato SX o 
DX della cucina. Include due 
colonne di supporto in acciaio.

Maßgefertigter Tisch auf der 
linken oder rechten Seite der 
Küche. Enthält zwei Stützsäu-
len aus Stahl.

Table sur mesure sur le côté 
gauche ou droit de la cuisine. 
Elle comprend deux colonnes 
de support en acier.

Mesa a medida para el lado 
izquierdo o derecho de la co-
cina. Incluye dos columnas de 
soporte de acero.

 

460-S-050

Height-adjustable shelf kit 
with special wall supports. 10 
cm deeper than the kitchen 
module.

Kit di ripiano regolabile in 
altezza con appositi supporti a 
parete. Profondo 10 cm in meno 
rispetto al modulo della cucina.

Höhenverstellbarer Regalsatz 
mit speziellen Wandhalter-
ungen. 10 cm tiefer als das 
Küchenmodul.

Kit d’étagère réglable en hau-
teur avec des supports muraux 
appropriés. Profondeur de 10 
cm de moins que le module de 
cuisine.

Kit de estante de altura regu-
lable con los correspondientes 
soportes de pared. 10 cm 
menos profundo que el módulo 
de cocina.

 

460-S-057

Kit for mounting 2, 4 or 6 con-
cealed castors (half fixed, half 
pivoting).

Kit per montaggio di due 4 o 6 
ruote (metà fisse, metà pivotan-
ti) non a vista.

Kit für die Montage von zwei 4 
oder 6 Rollen (halb fest, halb 
schwenkbar) nicht sichtbar.

Kit pour le montage de deux, 
4 ou 6 roues (à moitié fixes, à 
moitié pivotantes) non visibles.

Kit para montar dos ruedas de 
4 o 6 (mitad fijas, mitad pivo-
tantes) que no se ven.
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460-S-051 Dimension
D70
H230

Dimension
D300
H230 / 240

Panels with cover integrated 
into the walls of the individual 
kitchen modules suitable for 
inserting LED strip lights.

Pannelli con copertura integrati 
alle pareti dei singoli moduli 
della cucina con predisposizio-
ne per inserimento di strip LED.

Paneele mit integrierter Ab-
deckung an den Wänden der 
einzelnen Küchenmodule mit 
vorgefertigter Leiste für LED-
Strips.

Panneaux avec couverture in-
tégrés aux parois des modules 
individuels de la cuisine avec 
aménagement pour l’insertion 
de bandes LED.

Paneles con cubierta integrada 
en las paredes de cada módulo 
de cocina con posibilidad de 
colocar tiras led.

460-S-052

460-S-053

Dimension
D120
H230

Outdoor Kitchens Technical sheets

 

 

 

460-S-055

460-S-056

460-S-020

Dimension
D4×4
H240

Dimension
L40
D60
H4

Bespoke tubular steel frame 
suitable for inserting LED strip 
lights.

Struttura in acciaio tubolare su 
misura con predisposizione per 
inserimento di strip LED.

Maßgeschneiderte Stahlrohr-
struktur mit vorgefertigter 
Leiste für LED-Strips.

Structure en acier tubulaire sur 
mesure avec aménagement 
pour l’insertion de bandes LED.

Estructura de tubos de acero 
a medida con posibilidad de 
insertar tiras LED.

Sliding internal shelf kit of a 
suitable length for the module. 
Can be mounted in all modules.

Kit di ripiano interno scorre-
vole di lunghezza adeguata al 
modulo. Può essere montato in 
tutti i moduli.

Kit für Einschub-Regal in pas-
sender Länge für das Modul. 
Kann in alle Modulen montiert 
werden.

Kit d’étagère intérieure 
coulissante d’une longueur ap-
propriée au module. Il peut être 
monté sur tous les modules.

Kit de estante interno desli-
zante de longitud adaptada al 
módulo. Puede montarse en 
todos los módulos.

Chopping board with solid 
wood top.

Tagliere con piano in legno 
massello.

Schneidebrett mit Platte aus 
Massivholz.

Planche à découper avec pla-
teau en bois massif.

Tabla de cortar con parte supe-
rior de madera maciza.

24
0
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Materials

Characteristics and properties 
of the stoneware

Quality of the surface ISO 10545-2 At least 95% of the tiles   
must not present visible flaws

Compliant

N ≥ 15 cm N ≥ 15 cm Test results

Percentage of maxium 
deviation from linearity

ISO 10545-2 ± 0,5 % ± 1,5 mm ± 0,10 % Compliant

Percentage of maximum 
acceptable deviation of tiles 
from their original thickness

ISO 10545-2 ± 0,5 % ± 0,5 mm ± 5 % Compliant

Percentage of maximum 
deviation from orthogonality

ISO 10545-2 ± 0,5 % ± 2,0 mm ± 0,20 % Compliant

Planarity ISO 10545-2 ± 0,5 % ± 2,0 mm ± 0,35 % Compliant
Length and width ISO 10545-2 ± 0,6 % ± 2,0 mm ± 0,15 % Compliant
Water absorption ISO 10545-3 ≤ 0,5 % E < = 0,04 %
Flexural strength ISO 10545-4 R ≥ 35 N/mm2 53 N/mm2

Shock resistance ISO 10545-5 Valore dichiarato 0,88
Resistance to deep abrasion ISO 10545-6 ≤ 175 mm3 <1 28 mm3

Coefficient of linear thermal expan-
sion  
Termica lineare

ISO 10545-8 – α = 7x10-6/°C-1

Thermal shock resistance ISO 10545-9 In compliance with EN ISO 10545-1 No damage
Frost resistance ISO 10545-12 In compliance with EN ISO 10545-1 No damage
Chemical resistance ISO 10545-13 UB MIN. UA ULA UHA
Stain resistance ISO 10545-14 Declared value Class 5
Fire resistance EN  13501-1 Declared value Class A1 - A1 FL

NAT GRIP  *

Slip resistance B.C.R. C.A.
B.C.R. G.B
D. M. 236 DEL 4.6 1989

> 0,40 Compliant Compliant Compliant

ASTM C 1028/07
BOT 3000

Dry SCOF > 0,60 Compliant Compliant Compliant

ASTM C 1028/07
BOT 3000

Wet SCOF > 0,60 Compliant Compliant Compliant

ANSI A137.1
BOT 3000

Wet DCOF > 0,42 Compliant Compliant Compliant

DIN 51130 – R10 R11 R11
DIN 51097 – A A+B+C A+B+C
ENV 12633 ≥ CL 1 Compliant Compliant Compliant
UNI EN
13036 - 4 2011

≥ 36 Compliant Compliant Compliant

Color resistance to light
and UV rays

DIN 51094 Declared value Compliant

Static load EN  12825 Declared value Center 9,6 KN
Center-to-end 6,5 KN
Diagonal 8,19 KN (Classe 3)

Dynamic load, hard body impact test EN  12825 Declared value Test failed
Dynamic load, soft body impact test EN  12825 Declared value Test failed
Flexural strength, tensile strength in N EN  1339 Kn 14,38 Class U14
Tensile strength in MPA EN  1339 – MPA 46,5

2.
UNI EN 14 411 G rules

1.
Regulation

3.
Compliance

*  SKE Monolitico 2.0 is a KRONOS Ceramiche product

Technical information

Materials

Finishes

Sendzimir galvanized steel

Brushed stainless steel Cor-ten

AluminiumStainless steel

RAL / Micaceous paints

B1

G1

G4

M1

G2

M2

G3

M4

G5

B2

M3

 
White RAL9010 Fine textured paint B1
Ivory RAL1013 Fine textured paint B2
Turtledove  Fine textured paint M1
Cor-ten  Fine textured paint M2
Brown  Fine textured paint M4
Dark Brown RAL8019 Fine textured paint M3

Black  Fine textured paint N1
Grey RAL7024 Fine textured paint G4
Light grey RAL7035 Fine textured paint G1
Cement grey RAL 7023 Fine textured paint G5
Light grey  Micaceous paint G2
Dark grey  Micaceous paint G3

N1
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Grés

Flatiron black

Sandalo

Les Bois Slavonia

Les Bois Sarawa Chevry

Kauri

Flatiron rust

Les Bois Cobolo

Les Bois Sarawa

Nut

Cemento

Les Bois Mogano

Les Bois Mix Dark Chevry

Oak

Cenere

Les Bois Bocote

Les Bois Slavonia Chevry

Maple

Flatiron black
 60×60 8010
 120×60 8011
 90×90 8012 
Flatiron rust
 60×60 8020
 120×60 8021
 90×90 8022
Cemento 
 60×60 8062
 40×120 8095
 80×80 8075
 80×180 8038
 20×120 8090 

Cenere
 60×60 8063
 40×120 8096
 80×80 8076
 20×120 8091 
Sandalo
 60×60 8064
 40×120 8098
 80×80 8077
 20×120 8093
Les Bois Cobolo
 40×120 LB085
 20×120 LB130

Les Bois Mogano
 40×120 LB084
 20×120 LB129
Les Bois Bocote 
 40x120 LB083
 20x120 LB128
Les Bois Slavonia
 40×120 LB081
 80×180 8048
 20×120 LB126
Les Bois Sarawa
 40×120 LB082
 80×180 8049
 20×120 LB127

Les Bois Mix Dark Chevry
 40×120 LB088
Les Bois Slavonia Chevry
 40×120 LB086
Les Bois Sarawa Chevry
 40×120 LB087

For use in flooring

Technical information

Dune Carved

Namur

Silver White

Évo Grisfoncè 2.0

Nut Carved

Gent

Silver Black

Évo Noir 2.0

Opal Carved

Bruges

Alta

Taupe Carved

Porfido

Évo Greyge 2.0

Dune Carved
 60×60 RS177
 80×80 RS187
 60×120 RS182
Nut Carved
 60×60 RS179
 80×80 RS189
 80×180 8039
 60×120 RS184
Opal Carved
 60×60 RS176
 80×80 RS186
 60×120 RS181

Taupe Carved
 60×60 RS178
 80×80 RS188
 60×120 RS183
Namur
 60×60 8355
 80×80 8375
Gent
 60×60 8356
 80×80 8376
Bruges
 60×60 8357
 80×80 8377

Porfido
 40×120 8097
 80×180 8037
Silver White
 60×60 7360
 80×180 8036
 60×120 7365
Silver Black
 60×60 7361
 60×120 7366
Alta
 60×60 6044
 60×120 6045

Évo Greyge 2.0
 100×100 EV012
Évo Grisfoncè 2.0
 100×100 EV011
Évo Noir 2.0
 100×100 EV010

For use in flooring
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Grés

Calce

Mattone

Vena Lux

Corda

Pomice

Limo

Namur

Pomice

Cemento

Grés
Calce GC001
Corda GC002
Limo GC003
Pomice GC004
Mattone GC005
Pomice GC006
Namur GC007
Cemento GC008
Vena Lux GC009

Fabrics
Armadille 023 3751
Camelia 018 3746
Camelia 022 3746
Narciso 825 3733
Narciso 827 3733
Narciso 829 3733
Narciso 859 3733
Narciso 881 3733
Narciso 882 3733
Plain 010 3733

Plain 014 3399
Plain 071 3399
Plain 837 3399
Plain Melange 016 3399
Plain Melange 018 3399
Plain Melange 072 3399
Plain Melange 583 3399
Plain Melange 690 3733
Plain Melange 783 3399
Plain Melange 833 3399
Plain Melange 834 3399

Plain Melange 879 3399
Plain Melange 882 3399
Raytent 441 Melograno 3706
Raytent 502 Terracotta 3706
Raytent 703 Tortora 3706
Raytent 707 Mandorla 3706
Raytent 708 Pesca 3706
Raytent 709 Granito 3706
Raytent 810 Antracite  3706

Technical information

For use in Top Kitchen modules Fabrics

Amarillide 023

Narciso 827

Narciso 882

Plain 837

Plain Melange 583

Plain Melange 834

Raytent 502 Terracotta

Plain 010

Plain Melange 016

Plain Melange 690

Plain Melange 879

Raytent 703 Tortora

Raytent 709 Granito

Plain 014

Plain Melange 018

Plain Melange 783

Plain Melange 882

Raytent 707 Mandorla

Raytent 810 Antracite

Plain 071

Plain Melange 072

Plain Melange 833

Raytent 441 Melograno

Raytent 708 Pesca

Camelia 018

Narciso 829

Camelia 022

Narciso 859

Narciso 825

Narciso 881
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The images and data contained 
in this catalogue are to be consi- 
dered indicative and are subject 
to change without prior notice. 

Le immagini e i dati contenuti
nel presente catalogo sono  
da ritenersi indicativi e possono 
subire variazioni anche senza 
alcun preavviso.

Die in diesem Katalog enthaltenen 
Abbildungen und Daten sind als 
Richtwerte zu betrachten und 
können ohne vorherige Ankündig-
ung geändert werden.

Les images et les données conte- 
nues dans ce catalogue doivent être 
considérées comme indicatives et 
peuvent être modifiées sans préavis.

Las imágenes y datos contenidos 
en este catálogo deben conside- 
rarse indicativos y están sujetos 
a cambios sin previo aviso.




